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Ex
JS 18.0-EC JSB 18.0-EC

u Vdc 18 18
n /min 800-3500 350-3500
m kg 21 2.2
Loa/Kon dB(A) 78/5 87/5
Lua/Kia dB(A) 89/5 98/5
ay/K, m/s’ <4/1.5 <4/1.5

ﬂ mm 25.4 25.4
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In diesem Handbuch verwendete
Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine mdéglicherweise geféhriiche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser

Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschaden fihren.

[i] AMMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

o
)i

Zu lhrer Sicherheit

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie bitte:

— dlese Betriebsanleitung,

- die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
belliegenden Heft (Prospekt-Nr.. 315.915),

— dle aktuell giiltigen Betriebsvorschrifien und
die Unfallverhditungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéahrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Diritten darstellen, oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstande konnen beschédigt

werden.

Die Stichsdge darf nur

- bestimmungsgemal3

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, lesen Sie die
Betriebsanleitung!

Entsorgungshinweise fiir das Altgerat
(siehe Seite 13)!

— In einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,

mdssen unverzdglich behoben werden.

Bestimmungsgemafie Verwendung

Die Stichsage ist
fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Séagen von Metallen, Kunststoffen
und Holz,

— zum Séagen von Fliesen und
Keramikwerkstoffen

—  fur gerade und gekrimmte Schnitte,

— und fur den Einsatz geeigneter
Werkzeuge vorgesehen

Sicherheitshinweise zu Stichsagen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
/solierten Grifffidchen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Schneidgerét auf verdeckte Leitungen treffen
kann. Falls das Schneidwerkzeug einen Strom
fiihrenden Leiter kontaktiert, werden auch die
frel liegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs
stromfiihrend und stellen fiir den Bediener
somit eine Stromschlaggefahr dar.

Verwenden Sie Zwingen oder ein anderes
praktisches Hilfsmittel, um das Werkstick an
einer stabilen Arbeitsfidche einzuspannen und
abzustitzen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand oder gegen Ihren Korper festhalten, bleibt
es instabil und es besteht Gefahr, die Kontrolle
zu verlieren.

Gerauschpegel und
Schwingungen

— Die Gerausch- und Vibrationswerte
wurden gemaR EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

—  Schalldruckpegel L,: 78 dB(A)
—  Schallleistungspegel Lya: 89 dB(A)
— Unsicherheit: K=15,0dB.

—  Vibrationsgesamtwert:
—  Emissionswert ah,B(beim Durchtrennen
von Brettern): <3,4 m/s’
—  Emissionswert ah,M(Bleche sagen):
<4,0 m/s’

—  Unsicherheit: K=1,5 m/s’
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VORSICHT:

Die angegebenen Messwerte beziehen sich auf
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tdglichen
Gebrauch éndem sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach einer
genormten Priifung gemal3 EN 62841 gemessen
und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.
Er kann fiir eine voridufige Expositionsbewertung
verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert gilt fiir die
Hauptanwendungen des Werkzeugs. Wird das
Werkzeug jedoch fir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehdr oder schlechter Wartung
eingesetzt, kann die Schwingungsemission
abweichen. Dies kann die Belastung iber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
erhohen. Fir eine genaue Abschétzung
der Schwingungsbelastung sollfen auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist
oder lauft, ohne eigentlich im Einsatz zu
sein. Dies kann den Expositionswert iiber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern. Stellen Sie fest, mit welchen
weiferen Sicherheitsmal3nahmen der Bediener
vor den Vibrationsauswirkungen geschiitzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bel einem Schalldruck dber 85 dB(A)
einen Gehorschutz.

Technische Daten

Siehe Abbildung B
Angaben zum Akku:

AP18.0 AP18.0
Akku (2,5Ah) | (5,0Ah)
Gewicht des Akkus/kg 0,42 0,72
Durchschnittliche
Akkulaufzeit (abhangig
von Drehzahl, 5 10
Werkzeugdurchmesser,
Last...)/min

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Darstellung der Maschine auf
der Grafikseite.
1 LED-Lampenschalter
2  Ein-/Aus-Schalter

2a Verriegelungsknopf
3  Typenschild
4  Drehzahlregler
5 Ladeanzeige
6
7
8

Entriegelungstaste fiir Akku
Lithium-lonen-Akku (2,5 Ah oder 5,0 Ah)
LED-Lampe

9 Biugel fur werkzeuglosen Sageblattwechsel

10 Pendelhubverstellung

11 Séagefull

12 Saugrohr

Bedienungsanleitung

[i]  AMMERKUNG

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wirq,
lauft das Werkzeug kurz weiter.

Weitere Informationen zu den Produkten des
Herstellers finden Sie unter www.flex-tools.com.
Vi WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Stichsége aus und Uberprifen

Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.
ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht

vollsténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor

der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerats.

Einlegen/Auswechseln des Akkus

m Schieben Sie den geladenen Akku 7 auf
das Elektrowerkzeug, bis er einrastet (siehe
Abbildung C).

m Zum Entfernen drlicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung D).

VORSICHT:

Wenn das Geréit nicht in Gebrauch ist, schiitzen Sie die

Akkukontakte. Lose Metallteile konnen die Kontakte

kurzschiielSen, Explosions- und Brandgeiahr!
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Séageblatt anbringen und abnehmen

Vi WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat immer aus und
nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie das Gerét
einstellen oder Teile anbringen.

Séageblatt anbringen:

Das Sageblatt (mit der Verzahnung in
Schneidrichtung zeigend) in die Aussparung
des werkzeuglosen Wechselbligels bis zum
Anschlag einfihren (siehe Abbildung E).

Am Sageblatt ziehen, um zu prifen, ob es fest
eingerastet ist.

HINWEIS:

Beim Einfiihren des Sdgeblatts muss die
Blattriickseite in der Nut der Fiihrungsrolle
laufen.

HINWEIS:

Das Werkzeug ist mit den meisten
handelsiiblichen Sdgebléttern mit T-Schaft
kompatibel.

Sédgeblatt abnehmen:

Den Sageblattbligel herumdrehen und das
Sé&geblatt herausziehen (siehe Abbildung F).
Den Sageblattbligel wieder loslassen.

Vi WARNUNG!

Beim Abnehmen des Sdgeblatts vom
Werkzeug immer Schutzhandschuhe anziehen!
Das Sdgeblatt ist scharf und kann nach
ldngerem Gebrauch heil3 sein.

Gehrungswinkel am Sageful’

einstellen
Den Sechskantschlissel vom Sagefuf’
abnehmen (siehe Abbildung G).

Gehrungswinkel einstellen

—  Stichsdge umdrehen.

— Die Sechskantschraube am Sagefuf’
|6sen.

— Den FuR etwas nach vorn schieben und
auf den gewlinschten Winkel verstellen
(0° oder 45° ). Dazu die Skala (0°
oder 45° ) benutzen, die unten an der
Haltevorrichtung vorgesehen ist.

— Zum einfachen Einstellen des Winkels
hat der Sagefu Rastungen bei 0° und
45° in die linke und rechte Richtung (siehe
Abbildung H).

Zubehér anbringen und abmontieren

VORSICHT!

Verwenden Sie die Abdeckplatte zum Sdgen
von Furnierelementen, Kunststoffen usw. Sie
schliitzt empfindliche Oberfidchen vor Schaden.
Bringen Sie den Schutz an der Unterkante des
Werkzeugbodens an.

Abdeckplatte

Anbringen:

— Die Abdeckplatte zuerst vorn einhangen
(siehe Abbildung I).

— AnschlieRend die Riickseite gerade
ansetzen und aufschieben (siehe
Abbildung J).

Abmontieren:

—  Zuerst die beiden Rastnasen hinten
an der Abdeckplatte ausklinken (siehe
Abbildung K).

— AnschlieBend die Platte nach unten
aufklappen. Nach etwa 30° kann die
vordere Klammer ausgehangt werden
(siehe Abbildung L).

Adapterplatte

Anbringen:

— Zum Anbringen die Adapterplatte
von vorn auf den Sageful® schieben.
Dabei einen gewissen Abstand zur
Sageblattaufnahme (bzw. vom Sageblatt)
einhalten.

— Beim ersten Gebrauch der Adapterplatte
das Sageblatt einsetzen und einschalten.
Den Sageful’ aufsetzen und die
Adapterplatte an der Werkzeugaufnahme
vorbei (siehe Abbildung M) schieben.
Das Sageblatt wird nun in der Mitte der
Adapterplatte gefihrt.

—  Ein Schlitz sorgt fir die richtige Passung
zwischen der Adapterplatte und dem
Sé&geblatt und erhoht die Schnittglite
(siehe Abbildung N).

— Fur das Einsetzen der Adapterplatte
sind zwei Anschlage vorgesehen, die mit
unterschiedlichen Klammerpositionen
Ubereinstimmen. Sie kénnen nach
Wunsch passend eingestellt werden und
verlangern die Nutzungsdauer.

Abmontieren:

— Bei ausgeschalteter Maschine
das Sageblatt entnehmen und die
Adapterplatte direkt herausziehen (siehe
Abbildung O).
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Transparente Haube

Anbringen: Die transparente Haube von der
Vorderseite aus aufschieben und am Getriebe
einsetzen. Der Anschlag liegt dann bindig am
Getriebe-Fihrungsspalt an (siehe Abbildung P).

Abmontieren: Den Bugel (siehe Abbildung Q)
offnen und die transparente Haube nach vorne
abziehen.

Saugrohr

Anbringen:

—  Das Saugrohr wird mit der Vorderseite
voraus in Richtung Sageblatt eingefiihrt.
Die Mitte in die Aussparung auf der
Unterseite des Sagefulles einrasten
(siehe Abbildung R).

— Das Saugrohr nach hinten schieben,
die vordere Schraube in die Bohrung im
Sé&gefuld einsetzen und das Saugrohr
anschrauben (siehe Abbildung S).

— Das Saugrohr kann wahlweise auf
der rechten oder der linken Seite
befestigt werden, um das Sagen mit
unterschiedlichen Sagefuwinkeln zu
ermoglichen.

Abmontieren:

— Die Schraube lésen, das Saugrohr
leicht nach vorne schieben und direkt
abnehmen.

Ein- und Ausschalten

JS 18.0-EC:

— Einschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

— Ausschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

— Die linken und rechten Schalter
funktionieren gleich.

JSB 18.0-EC:

—  Sperre: Verriegelungsknopf ganz nach
links schieben. Der Ein-/Ausschalter ist
blockiert und kann nicht gedriickt werden
(siehe Abbildung T1).

— EIN: Der Verriegelungsknopf bewegt
sich in die Mitte, sodass Sie ihn auf
der linken und rechten Seite sehen
kénnen. Der Ein-/Ausschalter kann nun
gedruckt werden, um die Maschine zu
beschleunigen (siehe Abbildung T2).

— Arretierung in der Ein-Position: Wenn der
Ein-/Ausschalter ganz heruntergedriickt
wird und der Verriegelungsknopf nach
rechts geschoben ist, kann der Ein-/

10

Ausschalter in der ,Ein“-Position arretiert
werden. Den Ein-/Ausschalter erneut
driicken, um die Arretierung zu lésen
(siehe Abb. T3).

LED-Lampe

Vorn am Werkzeug befindet sich eine LED-
Lampe. Die Oberflache des Werkstlicks wird
dadurch zusatzlich ausgeleuchtet, um das
Arbeiten bei schlechterer Beleuchtung zu
vereinfachen.

Durch leichtes Zusammendriicken des
Einschalters schaltet sich die LED-Lampe
automatisch ein, bevor das Werkzeug in
Betrieb gesetzt wird. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Einschalters schaltet sich
die Lampe aus.

Wenn ein Akku am Geréat angeschlossen ist,
kann die LED mit dem LED-Schalter (1) ein-
und ausgeschaltet werden.

Die LED-Lampe ist mit einer Memory-Funktion
ausgestattet, die die letzte Einstellung
speichert.

Geschwindigkeitsregler

Das Werkzeug kann durch Drehen des
Geschwindigkeitsknopfs eingestellt werden Die
héchste Geschwindigkeit ist Einstellung 5 und
die niedrigste Geschwindigkeit Einstellung 1.

Zur Wahl der richtigen Geschwindigkeit flr
das jeweilige Werkstuck siehe die Tabelle.
Die richtige Geschwindigkeit hangt allerdings
auch von der Art und Dicke des Werkstiicks
ab. Generell Iasst sich mit einer hdheren
Geschwindigkeit schneller sagen, aber das
Sé&geblatt wird dadurch schneller abgenutzt.

Wenn der Geschwindigkeitsregler auf A
gestellt ist, verringert das Werkzeug die
Leerlaufdrehzahl automatisch, um die lastfreie
Vibration einzugrenzen. Sobald das Werkzeug
belastet wird, erhoht es auf die hochste Stufe.

Z\L;VZ?E;E(:ES Reglerstufe
Holz 4-A
Weichstahl 3-A
Edelstahl 3-4
Aluminium 3-A
Kunststoff 1-4
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Pendelhubeinstellungen

Zur optimalen Anpassung an die
Sagegeschwindigkeit, die Schnittleistung,
das Schnittmuster und an den zu sagenden
Werkstoff ist die Maschine mit vier
Pendelhubeinstellungen ausgeristet.

Der Pendelhub kann mit dem Regler eingestellt
werden:

Der optimale Pendelhub fiir den jeweiligen
Zweck lasst sich durch Ausprobieren am
besten ermitteln. Folgendes ist zu empfehlen:

Position | Schnittfiihrung Einsatzzweck

Zum Sagen von
Weichstahl, Edelstahl

0 Geradiinige und Kunststoffen. Flr

Schnittfiihrung saubere Schnitte in
Holz und Sperrholz
Zum Sagen
1 Kurzer von Weichstahl,
Pendelhub Aluminium und
Hartholz
Zum S&gen von Holz
. und Sperrholz. Zum
2 Mittlerer schnellen Sagen
Pendelhub

von Aluminium und
Weichstahl.

Zum schnellen

3 Maximaler S&gen von Holz und

Pendelhub

Sperrholz

HINWEIS:

Immer zuerst Probeschnitte in
Ausschussmaterial herstellen, um die beste
Einstellung herauszufinden.

Um diie volle Pendelhubwirkung zu erzielen,
muss das Sédgeblatt gerade nach vorn gerichtet
sein. Die Sdgeblatt-Riickseite muss in der

Nut der Fiihrungsrolle liegen und der Sdgefuld
muss ganz nach vorn gestellt sein. Wenn die
Sdge lastfrei lduft, ldsst sich der Pendelhub
nicht feststellen. Die Sdge muss sich im
Materialeingriff befinden, damit der Pendelhub
ansetzen kann. Die Sdgegeschwindigkeit /dsst
sich leichter beim Sagen von dickerem Material
feststellen.

Sagetipps
AN\ WARNUNG!

Vor dem Anschliel3en des Akkus immer
priifen, ob der Schalter korrekt funktioniert und

beim Loslassen wieder in Ausschaltstellung
zurdickspringt.

Vi WARNUNG!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit
Seitenschulz, wenn Sie das Elektrowerkzeug
bedienen oder Staub wegblasen. Falls viel
Staub entsteht, tragen Sie aulBerdem eine
Staubmaske.

/N WARNUNG!

Um einen Kontrollverlust und ermsthafte
Verletzungen zu vermeiden, immer darauf
achten, dass das Ségeblatt seine volle
Sollgeschwindigkeit erreicht hat, bevor es am
Werkstick angesetzt wird.

Die gute Werkstuckseite muss nach unten
zeigen. Das Werkstlick sollte in einem
Schraubstock oder mit Zwingen eingespannt
werden. Zeichnen Sie die Sagefiihrung als
Markierungslinien auf der Werksttickseite

an, die Ihnen zugewandt ist. Setzen

Sie die Vorderkante des Sagefulles am
Werkstlick an. Das Sageblatt muss mit der
Markierungslinie der Schnittfihrung fluchten.
Halten Sie die Stichsage gut fest, schalten

Sie sie ein und drlicken Sie sie fest an,

damit der Sageful flach aufliegt. Fiihren Sie
die Sage dabei langsam in das Werkstlick
und in Schnittrichtung ein. Erhéhen Sie die
Schnittgeschwindigkeit schrittweise und ségen
Sie mdglichst nah an der Markierungslinie (es
sei denn, Sie mdchten mehr Material fur den
spateren Feinschliff Gbrig lassen). Damit das
Werkstiick fest eingespannt bleibt, missen Sie
es im Schraubstock oder die Schraubzwingen
unter Umsténden versetzen. Keine Gewalt auf
die Sage ausuben. Andernfalls nutzen sich die
Zahne durch den starken Abrieb ab, ohne dass
Material abgetragen wird. Das S&geblatt bricht
dann eventuell ab. Uberlassen Sie die meiste
Arbeit der Sage. In Kurven langsam sagen,
damit das Sageblatt schrag zur Faser sagen
kann. Dadurch bleibt die Schnittfiihrung genau
und es wird verhindert, dass das Sageblatt
wandert.

Mit einem Parallelanschlag sagen
Verwenden Sie nach Moglichkeit ein grob
gezahntes Sageblatt. Spannen Sie parallel zur
Schnittflihrung und blindig mit der Seite des
SagefulRes einen Parallelanschlag ein.

Sie haben zwei Méglichkeiten: a) Zeichnen
Sie zuerst die Schnittlinie an. Befestigen Sie

11



de

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

den Parallelanschlag dann parallel und im
gleichen Abstand wie zum Sé&geblatt und zur
Sagefulseite. b.) Zeichnen Sie zuerst die
Seitenkante des Ségefules an und spannen
Sie den Parallelanschlag dann parallel zur
Schnittlinie ein. Halten Sie beim Sagen die
Sagefulkante bindig am Parallelanschlag und
flach auf dem Werkstuick aufliegend.

Tauchsagen

Das Tauchsagen spart Zeit und ist dann von
Vorteil, wenn grobe Offnungen in weicheren
Werkstoffen hergestellt werden sollen. Fir
einen Innen- oder Taschenschnitt muss vorher
kein Loch gebohrt werden. )

Zeichnen Sie die gewinschte Offnung an.
Halten Sie die Sage gut fest und kippen Sie
sie nach vorn, sodass die Vorderkante des
SagefuBes auf dem Werkstiick ruht. Das
Sageblatt muss dabei aber noch weit vom
Werkstuck entfernt sein.

Schalten Sie das Gerat und senken Sie das
Sageblatt allmahlich ab. Die Vorderkante

des Sagefulles muss dabei weiter auf dem
Werkstuck aufliegen. Sobald das Sageblatt das
Werkstuck beruhrt, Uben Sie weiter Druck auf
die SagefulRkante aus und bewegen Sie dabei
die Sage langsam wie bei einem Scharnier
nach unten, bis das Sageblatt die Stelle
durchsagt und der Sageful® flach auf dem
Werkstuck aufliegt.

Sagen Sie Uber die markierte Schnittlinie
hinaus.

HINWEIS:

Das Tauchsédgen mit Rollensdgeblattern ist
nicht zu empfehlen.

Zum Herstellen spitzer Ecken zunachst bis zur
Ecke sagen. Dann die Sage stoppen und etwas
zurtickbewegen, bevor die Ecke umrundet wird.
Nach dem Herstellen der Offnung jede Ecke
nachbearbeiten. Dazu aus gegenuber liegender
Richtung rechtwinklig zusagen.

VAN WARNUNG!

Nicht in Metalloberfidchen tauchsdgen.
Metall sagen

AN\ WARNUNG!

Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sagen
von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Beim Sagen in Metall muss das Material
eingespannt werden.

12

Die Sage muss langsam gefuhrt werden.

Mit niedriger Geschwindigkeit arbeiten.

Das Sageblatt weder verdrehen, noch
verbiegen oder starken Druck darauf auslben.
Falls die Sage springt oder hipft, ein Sageblatt
mit feineren Zahnen verwenden.

Falls sich das Sageblatt beim Ségen von
weichem Metall zusetzt, ein Sageblatt mit
groberen Zahnen verwenden.

Um das Sagen zu erleichtern, das Sageblatt mit
Schneidwachs (sofern verfligbar) vorbehandeln
oder beim Sagen von Stahl mit Schneiddl eindlen.
Dinnes Metall sollte zwischen zwei
Holzstlicken eingefasst werden oder an einem
Stlick Holz fest angeklemmt werden (Holz auf
dem Metall). Die Schnittlinie oder Markierung
oben auf dem Holzstlick anbringen. Beim
Sagen von Aluminium-Extrusionsteilen oder
Winkeleisen das Werkstlck in eine Werkbank
einspannen und dicht an den Spannbacken
vorbeisagen.

Beim Sagen von Rohrleitungen mit einem
groBeren Durchmesser, fur den die Tiefe

des Sageblatts nicht ausreicht, zuerst die
Rohrwand durchsagen. Danach das Sageblatt
in den Schnitt einfuhren und beim Sagen das
Rohr drehen.

Wartung und Pflege
VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liftungsschlitzen regelmagig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmanig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehér

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Stichsage-Zubehor, finden Sie in den
Katalogen des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden
Sie auf unserer Homepage: www.flex-tools.com.
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Entsorgungshinweise

AN\ WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
- Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Nelzkabels,
—  akkubetriebene Elekirowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur fir EU-Lander
E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdll! GemaR der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und deren Umsetzung in nationales
Recht mussen gebrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und umweltfreundlich
recycelt werden.
Rohstoffrickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling identifiziert.
AN\ WARNUNG!
Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Altbatterien/
Akkus nicht Sffnen.
Nur fur EU-Lander:
GemaR der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder gebrauchte Batterien/Akkus
recycelt werden.

ANMERKUNG
Fragen Sie lhren Handler nach den
Entsorgungsmadglichkeiten!

( € -Konformitatserklarung

Wir erklaren in eigener Verantwortung, dass
das unter ,Technische Spezifikationen*
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Dokumente: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch

das Produkt oder durch ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden. Der Hersteller

und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden,

die durch unsachgemafRen Gebrauch des
Elektrowerkzeugs oder durch die Verwendung
des Elektrowerkzeugs mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or extremely
severe Injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

(il  w~orTe

Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

o
H

For your safety

Disposal information for the old
machine (see page 19)!

/N WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

— these operaling instructions,

—  the "General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.. 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger fo life and limb of the user or a

third party, or the power tool or other property

may be damaged.

The jigsaw may be used only

— asintended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The jigsaw is designed

—  for commercial use in industry and trade,
—  for sawing metal, plastic and wood,
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—  for sawing tiles and ceramics
—  for straight and curved cuts,
— to be used with suitable tools

Safety warnings for jig saw

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cufting accessory may contact hidden
wiring. Cultting accessory conftacting a ‘live”
wire may make exposed melal parts of the
power fool “live” and could give the operator an
electric shock.

Use clamps or another practical way fo secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves
it unstable and may lead fo loss of control.

Noise and vibration

— The noise and vibration values have
been determined in accordance with EN
62841. The A evaluated noise level of the
power tool is typically:

—  Sound pressure level L 78 dB(A);
—  Sound power level Ly,: 89 dB(A);
— Uncertainty: K=5.0dB.

— Total vibration value:
—  Emission value ah,B(cutting boards):

<3.4 m/s’

—  Emission value ah,M(cutting sheet
metal): <4.0 m/s’
- Uncertainty: K=1.5 m/s®

CAUTION!

The indicated measurements refer to new power
fools. Daily use causes the noise and vibration
values fo change.

NOTE
The vibration emission level given in this
Iinformation sheet has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
62841 and may be used to compare one fool
with another.
It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the fotal working period. For a precise
estimation of the vibration load the times should
also be considered during which the power tool
/s swifched off or even running, but not actually
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in use. This may significantly decrease the
exposure level over the total working period.
ldentify additional safety measures fo protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the fool and the accessories, keep the
hands warm, organisation of work patterns.

CAUTION!
Wear ear protection at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical specifications

See figure B
Battery information:

AP18.0 AP18.0
Battery (2.5Ah) | (5.0Ah)
Weight of
battery/kg 0.42 0.72
Average battery
life (depending
on speed, tool 5 10
diameter, load ...)
/min

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
1 LED Light switch

2 Onl/off switch

2a Lock button

Rating plate

Speed control dial

State of charge indicator
Release button for battery
Li-ion battery (2.5 Ah or 5.0 Ah)
LED light

9 Tool-less blade change handle
10 Oribit-control level

11 Foot

12 Vacuum tube

o N O~ w®

Operating instructions

[il  w~oTE

When the power tool is switched off, the tool
continues running briefly.

For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the jigsaw and check that there are no
missing or damaged parts.

NOTE
The batteries are not fully charged on delivery.
Pirior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery 7 into the power
tool until it clicks into place. (see figure C)

m Toremove, press the release button and
pull out the battery (see figure D)

CAUTION!

When the device is not in use, profect the
battery contacts. Loose metal parts may short-
circuit the contacts,; explosion and fire hazard!

Installing and Removing the Saw
Blade

AN\ WARNING!

Always turn the tool off and remove the battery
pack before making any aadjustments or
assembling parts.

To install the saw blade:

Insert the blade (with its teeth facing the cutting
direction) into the slot of the tool-less blade
handle as far as it can go. (see figure E)

Pull down on the blade to verify that the blade
is securely locked in place.

NOTICE:

When inserting the saw blade, the back of
the blade must rest in the groove of the guide
roller.

NOTICE:

The tool accepts most commonly available
T-shank blades.

To remove the saw blade:

Rotating the tool-less blade handle and remove
the saw blade. (see figure F)

Release the tool-less blade handle.

VAN WARNING!

Use always profective gloves when removing
the saw blade from the tool. The saw blade is
sharp and may be hot after prolonged use.

15
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Adjusting the Foot Bevel Angle
Remove the hexagon wrench from the foot
(see figure G).

To adjust the cutting angle

—  Turn the tool upside down.

— Loosen the hex screw that secures the
foot by the hexagon wrench.

—  Move the foot slightly forward and tilt it to
the required angle (0° or 45° ) using the
scale (0° or 45°) that is marked on the
base bracket.

—  The foot has indents at 0° and 45° (tilt left or
right) for easy angle setting. (see figure H).

Installing and disassembling of
accessories

CAUTION!

Use the cover plate when culting decorative
veneers, plastics, etc. It profects sensitive or
delicate surfaces from damage. Fit if on the
back of the tool base

Cover plate

Installation:

—  First, the front part of the plate cover is
snapped into the plate. (see figure )

—  Then the rear cover of the cover is aligned
and then snapped in. ( see figure J )

Disassembly:

—  Firstly, the two card positions on the
back of the plate cover are removed (see
figure K)

— Then the bottom plate is turned down.
After about 30° , the front card position
can be removed (see figure L).

Adapting board

Installation:

— Insert the adapting board from the front of
the foot about a distance along the slot (a
certain distance from the saw blade).

—  When using the adapting board for the
first time, insert the saw blade and switch
on, align the foot surface, push the
adapting board, and insert the adapting
board along the slot (see Figure M) while
the saw blade is sawed in the middle of
the adapting board.

— Aslit makes the adapting board and the
saw blade fit properly to improve the
cutting quality (see Figure N).

—  When the adapting board is inserted,
there are two limit positions, which
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correspond to different card positions and
adapt to different needs and improve the
service life.

Disassembly:

—  When the machine is off, remove the
saw blade and pull out the adapting board
directly (see Figure O).

Transparent Cover

Installation: Insert the transparent cover from
the front of the machine, snap the gearbox,
and the limit post is aligned with the gearbox
positioning groove. (see figure P).

Disassembly: Open the buckle (see figure Q),
and remove the transparent cover forward.

Vacuum tube

Installation:

—  Let the front of vacuum tube toward the
saw blade, insert the middle snap into the
slot on the bottom of the foot (see figure R),

—  Push the vacuum tube backward, and
align the front screw with the screw hole
on the foot, screw the vacuum tube (see
figure S).

—  The vacuum tube can be mounted
on either side of the right or left to
accommodate cutting at different angles
of the foot.

Disassembly:

— Loosen the screw and push the vacuum
tube slightly forward to remove it directly.

Switching on and off

JS 18.0-EC:
Switching on: push the switch button
forwards and release.

—  Switching off : push the switch button
forwards and release.

— The left and right switch buttons function
are the same.

JSB 18.0-EC:
Lock-off : Lock button to the far left. The
on/off switch is locked and cannot be
pressed. (see figure T1).

—  On: Lock button moves to the middle
S0 you can see it on the left and right.
Now the on/off switch can be pressed to
accelerate the machine. (see figure T2).

— Lock-on : With on/off switch fully pressed
in and the lock button pushed to the far
right, the on/off switch can be locked to
the “on” position. Press the on/off switch
again to release the lock(see figure T3).
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LED Light

Your tool is equipped with an LED light, located
on the front of the tool. This provides additional
light on the surface of the workpiece for
operation in lower-light areas.

The LED light will automatically turn on with a

slight squeeze on the trigger switch before the
tool starts running. It will turn off approximately
10 seconds after the trigger switch is released.

When the machine is equipped with a battery
pack, the LED can be switched on and off as
long as the LED switch (1) is pressed.

The LED light has a Memory function with save
the last setting.

Speed adjusting dial

The tool speed can be adjusted by turning the
speed adjusting dial. You can get the highest
speed at 5 and the lowest speed at 1.

Refer to the table to select the proper speed
for the work piece to be cut. However, the
appropriate speed may differ with the type or
thickness of the workpiece. In general, higher
speeds will allow you to cut workpieces faster
but the service life of the blade will be reduced.

When the speed adjusting dial is in the position
A, the tool automatically reduces the no-load
speed to reduce the vibration under no-load.
Once the tool gets load, the tool speed reaches
the highest value.

Workpiece to be cut | Number on adjusting dial
Wood 4-A
Mild steel 3-A
Stainless steel 3-4
Aluminum 3-A
plastics 1-4

Orbital-Action Settings

Your tool is equipped with four orbital-action
settings for optimal adaptation to the cutting
speed, cutting capacity, cutting pattern, and the
material being sawed.

The orbital action can be adjusted with the
control lever:

The optimal orbital action setting for the
respective application can be determined
through practical testing. The following
recommendations apply:

Position | Cutting action Applications

For cutting mild steel,
stainless steel and
plastics. For clean
cuts in wood and
plywood

For cutting mild steel,
aluminum and hard

Straight line
0 cutting action

1 Small orbital

action

wood

For cutting wood and
Medium plywood. For fast

orbital action |cutting in aluminum

and mild steel.
Maximum

3 For fast cutting in
orbital action |wood and plywood

NOTICE:

Always make test cuts in scrap material first to
determine the best setting.

In order to reach full orbital action, the blade
must be facing straight forwara, the back of
the blade must be resting in the groove of the
roller, and the foot must be positioned all the
way forward. Orbital action is not detectable
when the saw is running freely. The saw must
be cutting in order for orbital action to occur.
The cutting speed is easier fo see when cutting
thicker material.

Cutting Tips
/N T WARNING!
Before attaching the battery pack onto the
fool, always check fo defermine that the
switch performs properly and returns to the
“OF F’position when released.

WARNING!
Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during power fool operation or
when blowing dust. If operation is dusty, also
wear a adust mask.

AN WARNING!

7o avoid loss of control and serious injury,
make sure that the blade reaches the full
desired speed before touching it to the
workpiece.

Face the good side of the material down and
secure it in a bench vise, or clamp it down. Draw
cutting lines or designs on the side of the material
facing towards you. Place the front edge of the
saw foot on the workpiece and align the blade
with the line to be cut. Hold the jig saw firmly,
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turn it on, and press down to keep the saw foot
flat against the work as you slowly push the
saw into the workpiece in the direction of the cut.
Gradually increase the cutting speed, cutting
close to the line (unless you want to leave stock
for finish sanding). You may have to adjust or
relocate the vise or clamps as you cut to keep
the work stable. Do not force the saw, or the
blade teeth may rub and wear without cutting
and the blade may break. Let the saw do most
of the work. When following curves, cut slowly
so that the blade can cut across the grain. This
will give you an accurate cut and will prevent
the blade from wandering.

Cutting with a Straightedge

Always use a rough-cut blade when possible.
Clamp a straightedge onto the workpiece
parallel to the line of cut and flush with the side
of the saw foot.

Either a.) first mark the line of cut and then
position the straightedge parallel and at the
same distance as between the blade and the
side edge of the foot or b.) first mark the side
edge of the foot and then clamp the straightedge
on the mark and parallel to the cut line

As you cut, keep the saw-foot edge flush
against the straightedge and flat on the
workpiece.

Plunge Cutting

Plunge cutting is useful and time-saving in
making rough openings in softer materials. It
is not necessary to drill a hole for an inside or
pocket cut.

Draw lines for the opening.

Hold the saw firmly and tilt it forward so that the
toe of the saw foot rests on the work, but with
the blade remains well clear of the work.
Start the motor, and then very gradually
lower the blade while keeping the toe on the
workpiece. When the blade touches the work,
continue pressing down on the toe of the saw
foot and slowly pivot the saw like a hinge until
the blade cuts through and the foot rests flat on
the work.

Saw ahead on the line of cut line.

NOTICE:

We do not recommend plunge cutting with a
scroll blade.

To make sharp corners, cut up to the corner,
then stop the saw and back up slightly before
rounding the corner. After the opening is

18

complete, go back to each corner and cut it
from the opposite direction to square it off.
WARNING!

Do not plunge cut info metal surfaces.

Metal Cutting

AN WARNING!

Never use the wood-cutting blade for cutting
melals. Failure fo do so could result in serious
personal injury.

Clamp the material when cutting metal.

Be sure to move the saw along slowly.

Use lower speeds.

Do not twist, bend, or force the blade.

If the saw jumps or bounces, use a blade with
finer teeth.

If the blade seems clogged when cutting soft
metal, use a blade with coarser teeth.

For easier cutting, lubricate the blade with a
stick of cutting wax, if available, or with cutting
oil when cutting steel.

Thin metal should be sandwiched between two
pieces of wood or tightly clamped onto a single
piece of wood (wood on top of the metal). Draw
the cut lines or design on the upper piece of wood.
When cutting aluminum extrusion or angle iron,
clamp the work in a bench vise and saw close
to the vise jaws.

When sawing tubing and the diameter is larger
than the blade is deep, cut through the wall of
the tubing and then insert the blade into the
cut, rotating the tube as you saw.

Maintenance and care

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front of the
vent slots regularly. Frequency of cleaning
is dependent on the material and duration of
use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools

and jig saw accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can be
found on our homepage: www.flex-tools.com.
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Disposal information

AN\ WARNING!
Render redundant power tools unusable:
— mains operated power tool by removing the
power cord,
—  battery operated power tool by removing
the battery.
EU countries only
ﬁ Do not throw electric power tools into
the household waste! In accordance
with the European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
Raw material recovery instead of waste
disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for recycling
according to material type.
Vi WARNING!
Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.
EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.
NOTE
Please ask your dealer about disposal options!

( € -Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

EE Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under , Technical
specifications” fulfills all the relevant provisions
of The Supply of Machinery (Safety)
Regulations S.I. 2008/1597 and also fulfills
all the relevant provisions of the following UK
Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations

S.1. 2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-2-11:2018,
BS EN 55014-1:2017, BS EN 55014-2:2015
Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director — FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park, Lincoln
Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire, United
Kingdom.

) Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.05.2021
Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product. The manufacturer
and his representative are not liable for any
damage which was caused by improper use of
the power tool or by use of the power tool with
products from other manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

/N AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégats matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
Importantes.

Symboles figurant sur 'outil
électrique

o
)¢

Pour votre sécurité

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire et

respecter .

— les présentes consignes d utilisation ;

— Jes « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils Electriques
dans le livret fourni (brochure n° : 315.915),

— les regles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet oulil électrique est un outil de pointe et a

éteé congu conformément aux regles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, l'outil électrique

peut metire en danger la vie et l'intégrité

corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers, ou l'outil

Electrique ou dautres biens peuvent subir des

dommages.

La scie sauteuse doit uniquement étre utiliseée

— aux fins prévues,

— et en parfait état de marche.

Les défaillances pouvant compromettre la

sécurité doivent étre réparées immédiatement.
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Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire la notice d'utilisation !

Information sur I'élimination de I'outil
usagé (voir page 25).

Domaine d’utilisation

La scie sauteuse est congue

—  pour un usage commercial dans les

secteurs de l'industrie et du commerce,

—  pour scier du métal, du plastique et du bois,

—  pour scier du carrelage et de la
céramique

—  pour des coupes droites et courbes,

—  pour étre utilisée avec des outils adaptés

Avertissements de sécurité pour la

scie sauteuse

Tenez [outil €lectrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez une
opération pendant laquelle laccessoire de coupe
peut entrer en contact avec un fil électrique non
visible. Si laccessoire de coupe entre en contact
avec un fil électrique sous tension, les parties
métalliques non carénées de l'outil électrigue
peuvent se retrouver sous fension et l'opérateur
risque de subir un choc électrique.

Ulilisez des serre-joints ou une autre méethode
pratique pour fixer et soutenir la piece a
travailler sur une plateforme stable. Si vous
tenez la piece a travalller a la main ou contre
votre corps, elle sera instable et vous risquez
de perdre /e contrdle.

Bruit et vibration

— Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841. Le niveau acoustique évalué
A de l'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L, :

78 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

89 dB(A);
— Incertitude : K=5,0dB.

— Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission ah,B(coupe de

planches) : <3,4 m/s’
—  Valeur d’émission ah,M(coupe de plaque

métallique) : <4,0 m/s’
- Incertitude : K=15m/s’
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
Iinflue sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE
Le niveau des émissions vibraftoires indiqué ici a
été mesuré conformément a un test standardisé
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de la norme EN 62841, et peut étre utilise pour
comparer les outils entre eux.

/l peut aussi servir pour effectuer une évaluation
préliminaire de l'exposition. Le niveau
d'émission de vibrations déclaré se réfere aux
applications principales de l'outil. Cependant,

s/ l'outll est utilisé pour différentes applications,
avec différents accessoires ou s'il est mal
entretenu, I'émission de vibrations peut étre
différente. Ceci peut augmenter le niveau
d'exposition de fagon significative au cours de
/la période totale dutilisation. Pour obfenir une
estimation précise de la charge des vibrations,
1l s agit également de prendre en compte les
moments ou l'outil est éteinf ou méme en
fonctionnement, mais sans étre utilisé. Ceci
peut diminuer le niveau d’exposition de fagcon
significative au cours de la période fotale
dutilisation. Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger ['opérafeur des
effets des vibrations, telles que : entretien de
l'outil et des accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du rythme de travail.

ATTENTION !
Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Voir la figure B
Information sur la batterie :

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batterie (5,0Ah)

Poids de la

batterie/kg 0,42

0,72

Durée de vie
moyenne de la
batterie (variable
selon la vitesse, le
diameétre de I'outil,
la charge ...)/min

Vue d’ensemble (voir figure A)

La numérotation des caractéristiques du produit se
réfere a lllustration de la machine sur la page des
schémas.

1  Interrupteur de lampe LED

2  Interrupteur marche/arrét
2a Bouton de verrouillage
3  Plaque signalétique

4  Variateur de vitesse

5 Témoin de charge

6 Bouton d’éjection de la batterie

7 Batterie Li-lon (2,5 Ah or 5,0 Ah)

8 Lampe LED

9 Systéme de fixation de lame sans outil
10 Niveau de réglage de l'orbite

11 Semelle

12 Tube d’aspiration

Consignes d’utilisation

li] REMARQUE

Une fois l'outi! arrété, il continue de fonctionner
pendant un court instant.

Pour davantage d’informations sur les produits
du fabricant, rendez-vous a la page
www.flex-tools.com.

/N AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur 'outil lui-méme, retirez la
batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la scie sauteuse et vérifiez qu’aucune
piece n’est manquante ou endommageée.

[i] REMARQUE

Les batferies ne sont pas entierement chargées
a la livraison. Avant la premiéere utilisation,
chargez les batteries entierement. Consultez le
mode d’emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la batterie

m Enfoncez la batterie chargée 7 dans I'outil
électrique jusqu’a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic. (voir figure C)

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’éjection et sortez la batterie. (voir figure D)

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
contacts de la batterie. Des pieces métalliques
/dches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendie !

Installer et retirer la lame de scie

AVERTISSEMENT !
Etejgnez toujours l'outil et refirez sa batterie
avant d'effectuer un réglage ou dassembler
des pieces.
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Pour monter la lame :

Insérez la lame (avec les dents dans le sens de
coupe) dans la fente du systéme de fixation de lame
sans outil aussi loin que possible (voir figure E).
Tirez sur la lame pour vérifier qu’elle est bien
en place.

REMARQUE :

Lorsque vous insérez la lame de scie, le dos de
la lame doit se frouver dans la rainure du galet
de guidage.

REMARQUE :

L outil est compatible avec les lames a tige en
T les plus courantes.

Pour retirer la lame :

Tournez le systéme de fixation de lame sans outil
et retirez la lame (voir figure F).

Relachez le systeme de fixation de lame sans outil.

/N AVERTISSEMENT !

Portez foujours des gants de profection lorsque
vous retirez la lame de l'outl. La lame est
tranchante et peut étre chaude apres une
utilisation prolongée.

Réglage de I'angle de biseau
Retirez la clé hexagonale de la semelle (voir
figure G).

Pour régler I'angle de coupe

— Retournez I'outil a I'envers.

— Desserrez la vis hexagonale qui retient la
semelle a 'aide de la clé hexagonale.

— Déplacez légérement la semelle vers
avant et inclinez-la a I'angle souhaité (0°
ou 45°) al'aide de I'échelle (0° ou 45°)
marquée sur la base.

— La semelle dispose d'indentations a 0° et
45° (inclinaison gauche ou droite) pour
un réglage aisé de I'angle (voir figure H).

Monter et démonter des accessoires

ATTENTION !

Utilisez la plaque de profection lorsque vous
sclez des placages décoratlifs, des plastiques,
efc. Elle permet de protéger les surfaces
sensibles ou délicates contre les dommages.
Placez-la sur le dos de la base de l'outil

Plaque de protection

Installation :

— Tout d’abord, la partie avant du couvercle
de la plaque est emboitée sur la plaque
de base (voir figure ).
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— Puis la partie arriere du couvercle est
alignée puis emboitée (voir figure J)

Démontage :

— Retirez d’abord les deux clips a I'arriere
du couvercle de la plaque (voir figure K).

— Puis abaissez I'arriere de la plaque. A un
angle d’environ 30°, le clip avant peut
étre retiré (voir figure L).

Plaque d’adaptation

Installation :

—  Insérez la plaque d'adaptation depuis l'avant de
la semelle a une certaine distance le long de la
fente (a une certaine distance de la lame).

— Lorsque vous utilisez la plaque
dadaptation pour la premiere fois, insérez
la lame et allumez la scie, alignez la
surface de la semelle, poussez la plaque
d’adaptation et insérez-la le long de la
fente (voir figure M) tandis que la lame
scie au milieu de la plaque d’adaptation.

—  Une fente permet a la plaque d’adaptation
et a la lame de s’ajuster correctement pour
améliorer la qualité de coupe (voir figure N).

— Lorsque la plaque d’adaptation est
insérée, il existe deux positions limite,
qui correspondent a différentes positions
de clip et s’adaptent a différents besoin,
améliorant ainsi la durée de vie.

Démontage :

— Une fois l'outil éteint, retirez la lame
et retirez-en directement la plaque
d’adaptation (voir figure O).

Capot transparent

Installation : Insérez le capot transparent
depuis I'avant de la machine, emboitez la boite
de vitesse et le jalon limite est aligné avec

la rainure de positionnement de la boite de
vitesse (voir figure P).

Démontage : Ouvrez I'attache (voir figure Q) et
retirez le capot transparent vers I'avant.

Tube d’aspiration

Installation :

— Placez I'avant du tube d’aspiration vers la
lame, insérez le milieu dans la fente sur
le bas de la semelle (voir figure R).

— Poussez le tube daspiration vers larriere
et alignez la vis avant avec le trou sur
la semelle, vissez le tube d’aspiration
(voir figure S).

— Le tube d’'aspiration peut étre monté a
droite ou a gauche pour s’adapter a des
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coupes a différents angles de la semelle.
Démontage :
— Desserrez la vis et poussez le tube
d’aspiration légérement vers I'avant pour
le retirer directement.

Marche/arrét

JS 18.0-EC:

— Mise en marche : poussez l'interrupteur
vers l'avant et relachez-le.

— Arrét: poussez l'interrupteur vers I'avant
et relachez-le.

— Les interrupteurs gauche et droit
fonctionnent de la méme fagon.

JSB 18.0-EC:

— Verrouillage a l'arrét : Le bouton de
verrouillage est entierement a gauche.
L'interrupteur marche/arrét est verrovuillé et
ne peut pas étre enclenché (voir image T1).

— Marche : Le bouton de verrouillage est au
milieu de fagon a étre visible a gauche et
a droite. L'interrupteur marche/arrét peut
désormais étre enclenché pour démarrer
la machine (voir image T2).

— Verrouillage en marche : Lorsque
I'interrupteur marche/arrét est enfoncé
au maximum et que le bouton de
verrouillage est entiérement poussé a
droite, l'interrupteur marche/arrét peut
étre verrouillé sur la position « marche ».
Réappuyez sur l'interrupteur marche/arrét
pour le déverrouiller (voir image T3).

Lampe LED

Votre outil est équipé d’une lampe LED, située
sur I'avant de 'outil. Cela permet un éclairage
supplémentaire de la surface de travail dans
les endroits peu éclairés.

La lampe LED s’allume automatiquement par
une légere pression sur l'interrupteur avant

que l'outil ne démarre. Elle s’éteint environ 10
secondes aprés que l'interrupteur est relaché.

Lorsque la machine est équipée d’une batterie,
la LED peut étre allumée et éteinte par appui
sur le bouton LED (1).

La lampe LED dispose d’un fonction Mémoire
qui sauvegarde le dernier réglage.

Bouton de réglage de la vitesse

La vitesse de l'outil peut étre réglée en tournant le
bouton de réglage de la vitesse. Vous obtiendrez

la vitesse maximale a 5 et la vitesse minimale a 1.
Référez-vous au tableau pour sélectionner

la vitesse adaptée a la piece a scier. Notez

cependant que la vitesse adaptée peut différer en
fonction du type ou de I'épaisseur de la piéce. En
général, des vitesses élevées vous permettent de
couper des piéces plus rapidement mais réduiront
la durée de vie de la lame.

Lorsque le bouton de réglage de la vitesse est
sur la position A, I'outil réduit automatiquement le
régime a vide pour diminuer les vibrations lorsquil
tourne a vide. Une fois que I'outil ne tourne plus a
vide, la vitesse atteint la valeur maximale.

Picce & scier Numéro sur le bouton de
réglage
Bois 4-A
Acier doux 3-A
Acier inoxydable 3-4
Aluminium 3-A
Plastiques 1-4

Réglage du mouvement orbital

Votre outil est doté de quatre parametres de
mouvement orbital pour une adaptation optimale
a la vitesse de coupe, a la capacité de coupe,
au plan de coupe ainsi qu’au matériau a scier.

Le mouvement orbital peut étre réglé a I'aide
du levier de réglage :

Le réglage orbital le mieux adapté a chaque

application peut étre déterminé en procédant
a des tests pratiques. Les recommandations
suivantes s’appliquent :

Mouvement de
coupe

Position Applications

Pour couper de
I'acier doux, de I'acier
inoxydable et des
plastiques. Pour

des coupes nettes
dans le bois et le
contreplaqué

0 Ligne droite

Petit Pour couper de I'acier

1 mouvement |doux, de I'aluminium

orbital et du bois dur
Pour couper le bois et
le contreplaqué. Pour
Mouvement ;

2 orbital moyen des coupes raplqes
dans de I'aluminium
et de I'acier doux.

Mouvement [Pour des coupes

3 orbital rapides dans le bois

maximal et le contreplaqué
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REMARQUE :

Effectuez toujours d'abord des ftests de coupe
dans des matériaux de rebut afin de déterminer
le réglage le mieux adapté.

Afin datteindre son mouvement orbital complet,
/a lame doit étre orientée tout droit vers avant,
larriere de /a lame doit étre contre la rainure
au galet et la semelle doit étre positionnée

fout a l'avant. Le mouvement orbital ne peut
pas élre detecté lorsque la scie fourne a vide.
La scie doit étre en train de couper pour que

le mouvement orbital ait lieu. La vifesse de
coupe est plus facile a voir lors de la coupe de
matériaux epars.

Conseils pour la coupe
AVERTISSEMENT!
Avant de rattacher la batterie a l'outil,
vérifiez toufours que linterrupteur fonctionne
correctement et refourne a la position « OFF »
lorsqu'il est reldché.
AVERTISSEMENT!
Lorsque vous utilisez un outil électrique ou
soufflez la poussiére, portez foujours des lunetfes
de sécurité couvrantes ou a écrans latéraux.
L utilisateur doit également porter un masque
antjpoussiere si | utilisation génére des poussieres.
AVERTISSEMENT!
Pour éviter de perdre le contrdle de l'outil et
de subir des blessures graves, veillez a ce que
la lame atfeigne sa pleine vitesse avant de
toucher la piéce.

Mettez le bon coté du matériau vers le bas et
fixez-le dans un étau ou serrez-le. Dessinez des
lignes de coupe ou des plans de coupe sur le

coté du matériau vous faisant face. Placez le bord
avant de la semelle sur la piéce et alignez la lame
sur la ligne a scier. Maintenez la scie sauteuse
fermement, allumez-la et appuyez dessus pour
maintenir la semelle contre la piéce tandis que
vous poussez doucement la scie dans la piece
dans le sens de coupe. Augmentez graduellement
la vitesse de coupe, en coupant prés de la ligne

(a moins que vous ne souhaitiez laisser un
espace pour un pongage de finition). Vous devez
éventuellement aussi régler ou déplacer I'étau ou
le serre-joints pour que la piece reste stable. Ne
forcez pas sur la scie, les dents de lame pourraient
frotter et s'user sans couper et la lame pourrait se
briser. Laissez la scie faire la plupart du travail. En
cas de ligne courbe, sciez doucement afin que

la lame puisse couper en travers du grain. Ceci
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vous permettra d’obtenir une coupe précise et
empéchera que la lame ne dévie.

Coupe avec un guide paralléle
Utilisez toujours une lame grossiére lorsque
cela est possible. Fixez un guide parallele sur
la piece, parallélement a la ligne de coupe et
affleurant avec le c6té de la semelle.

Soit a.) tracez la ligne de coupe puis positionnez
le guide parallelement et a la méme distance
que celle entre la lame et le bord latéral de la
semelle soit b.) marquez le bord latéral de la
semelle puis fixez le guide parallele sur le trace,
parallélement a la ligne de coupe. Lors de la
coupe, maintenez le bord de la semelle contre
le guide paralléle et a plat sur la piéce.

Coupe plongeante
Une coupe plongeante est utile et permet de
gagner du temps pour effectuer des ouvertures
grossiéres dans des matériaux souples. Il n’est
pas nécessaire de percer un trou pour une
coupe intérieure ou une encoche.
Tracez des lignes pour I'ouverture.
Maintenez la scie fermement et inclinez-la vers
I'avant de fagon a ce que I'avant de la semelle
repose sur la piece mais que la lame en reste
bien a I'écart.
Démarrez le moteur puis abaissez tres
progressivement la lame tout en maintenant
I'avant de la semelle sur la piece. Une fois
que la lame entre en contact avec la piéce,
continuez a appuyer sur 'avant de la semelle
et pivotez doucement la scie comme une
charniére jusqu’a ce que la lame pénétre et
que la semelle repose a plat sur la piece.
Continuez a scier le long de la ligne coupe.
REMARQUE :
Nous ne recommandons pas /utilisation de
lame a chantourner pour réaliser des coupes
plongeantes.
Pour scier des angles vifs, coupez jusqu’au
coin puis arrétez la scie et reculez un peu
avant d’arrondir I'angle. Une fois ceci effectué,
retournez a chaque angle et coupez-le dans le
sens inverse pour le rendre carré.
AVERTISSEMENT!
N'effectuez pas de coupes plongeantes dans
des surfaces métalliques.
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Coupe du métal

/N AVERTISSEMENT!

Nutilisez jamais de lame a bois pour couper du
meétal. Le non-respect de cette consigne peut
provoquer des blessures corporelles graves.
Fixez le matériau lors de la coupe de métal.
Déplacez la lame lentement le long du tracé.
Procédez a vitesse réduite.

Ne tordez pas la lame, ne la pliez pas et ne la
forcez pas.

Si la scie saute ou rebondit, utilisez une lame a
dents plus fines.

Si la lame semble coincée lors de la coupe

de métal doux, utilisez une lame a dents plus
grossiéres.

Pour une coupe plus aisée, lubrifiez la lame
avec un baton de cire, si disponible, ou avec
une huile de coupe lors de la coupe d’acier.

Un métal fin doit étre maintenu entre deux
pieces de bois ou étre bien serré sur une seule
piéce de bois (le bois étant sur le dessus du
métal). Dessinez les lignes/plans de coupe sur
la piece de bois du dessus. Lors de la coupe
d’aluminium extrudé ou de corniére, fixez la
piece dans un étau et sciez pres des machoires
de I'étau.

Lors de la coupe de tube d’un diamétre
supérieur a la profondeur de la lame, sciez a
travers la paroi du tube puis insérez la lame
dans la coupe et tournez le tube au fur et a
mesure du sciage.

Maintenance et entretien

/N AVERTISSEMENT!
Avant fout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
batfferie.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d’aération. La
fréquence de nettoyage dépend du matériau
et de la durée d'utilisation.

= Nettoyez régulieérement l'intérieur du boitier
et le moteur avec de I'air comprimé sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la scie sauteuse,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com.

Information sur I'élimination des
déchets

/N AVERTISSEMENT!

Rendrre les outils électriques usagés

inutilisables :

— en retirant le cordon d alimentation des

outils filaires,
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de 'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageres ! Conformément

a la directive européenne 2012/19/UE relative

aux déchets d’équipements électriques et

électroniques et a sa transposition dans la

législation nationale, les outils électriques

usagés doivent étre collectés séparément et

recyclés dans le respect de I'environnement.
Récupération des matieres premiéres a la
place de l'élimination des déchets.

L’appareil, les accessoires et 'emballage

doivent étre recyclés dans le respect de

I'environnement. Les piéces en plastique sont

identifiées pour le recyclage selon le type de

matériau.

Vi AVERTISSEMENT!

Ne jetez pas les batteries avec les ordures

meénageres, ni dans un feu ou dans de l'eau.

Nouvrez pas des batteries usagéees.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les

batteries défectueuses ou usagées doivent étre

recyclées.

[i] REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre outil !

C € -Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit décrit dans les « Spécifications
techniques » est conforme aux normes ou
documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
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Responsable pour les documents techniques : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15,
D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020 ; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et les
gains manqués liés a l'interruption des activités
causée par le produit ou un produit inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent toute
responsabilité pour les dommages liés a une
mauvaise utilisation de I'outil électrique ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N AWERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporita il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] woTA
Indica suggerimenti per I'uso e informazion/
importanti.

Simboli sull’'utensile

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

o
)

Per la propria sicurezza

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 32).

/N AWWERTENZA!

Prima di usare /'utensile elettrico, leggere e

rispettare.

— queste istruzioni per uso;,

— le “Istruzioni di sicurezza generali” sull uso
degli utensili efettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915),

— le legygi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questo utensile elettrico di ulfima generazione
e stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando e in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
ai danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetfo alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionanfe

— e per gli scopi previst.

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corrett].

Destinazione d’'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— perl'uso in ambito industriale e
commerciale;

— per tagliare metallo, plastica e legno;

— per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza specifiche

per seghetti alternativi

Tenere [ utensile elettrico esclusivamente
framife le impugnature isolanti durante /e
operazioni in cui l'accessorio di taglio puo
enltrare a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
l'accessorio di taglio tocca un cavo elettrificato
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo l'operafore al rischio di
scossa elettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
piattaforma stabile. Non tenere mai il materiale
con le mani o contro il proprio corpo perché lo
rende instabile e comporta il rischio di perdita
ai controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— | valori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati A
tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,.: 78 dB(A)

— Livello di potenza sonora Lys: 89 dB(A)

- Incertezza: K=5,0dB

—  Emissione di vibrazioni totali:

— Valore di emissione ah,B(taglio di

pannelli): <3,4 m/s’
— Valore di emissione ah,M(taglio di lamine
metalliche): <4,0 m/s®
— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indlicati sono relafivi a ufensili eleftrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori di
rumorosita e vibrazion.

[i] NOTA

/ valore fotale di vibrazioni indicato e stato
misurato tramite il mefodo di collaudo standard
descritto in EN 62841 e puo essere utilizzato
per confrontare | apparecchio con alfri prodofti
analoghi.
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Puo essere anche utilizzato per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. 1l livello di
vibrazioni dichiarato corrisponde all applicazione
principale dell utensile. Tuttavia, se |'utensile

e utilizzato per applicazioni diverse o con altri
accessori, o se viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire. Cio puo aumentare significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Per una stima accurata
del carico di vibrazioni, e necessario prendere
in considerazione anche il periodo in cui
lutensile elettrico e spento, o e in funzione ma
non in uso. Cio puo ridurre significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Adottare ulteriori misure
di sicurezza per proteggere 'operatore dagli
effetti delle vibrazioni, ad esempio mantenere
lutensile e gli accessori in buone condizion,
fenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora e superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batteria (5,0Ah)

Peso della

batteria/kg 042

0,72

Durata di vita
media della
batteria (a seconda
della velocita, 5 10
del diametro
dell'accessorio, del
carico...)/min

Descrizione dellutensile (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno riferimento
allillustrazione dell'utensile nella pagina delle
figure.

1  Interruttore della luce LED

2  Interruttore di avvio/arresto
2a Pulsante di bloccaggio
3 Targa identificativa
4 Rotella di regolazione della velocita
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Indicatore del livello di carica

Pulsante di rilascio della batteria
Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)

Luce LED

9 Supporto della lama senza chiave

10 Leva di regolazione dell’azione orbitale
11 Base

12 Tubo di aspirazione

o ~N O O,

Istruzioni per 'uso

[i] wNOTA

Dopo averlo arrestafto, 'utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del costruttore,
visitare il sito web www.flex-tools.com.

/N AWERTENZA!
Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile elettrico.

Prima di avviare I'utensile elettrico
Estrarre il seghetto alternativo dalla confezione
e verificare che siano presenti tutti i componenti
e che non siano danneggiati.

[i] wNoOTA

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare l'utensile elettrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
[struzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 7 nell’utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, profeggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuifo dei conftafti,
con il rischio di incendio ed esplosione.

Installazione e rimozione della lama

/N AVWERTENZA!

Arrestare ['utensile e rimuovere il gruppo
batteria prima di effettuare qualsiasi operazione
di regolazione o assemblaggio.

Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella
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direzione di taglio) nella fessura del supporto
della lama fino in fondo (figura E).

Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, la parte
posteriore della lama deve essere inserita nella
scanalatura del rullo guida.

NOTA

lutensile e compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).

Rilasciare il supporto della lama.

/N AWERTENZA!

Indossare sempre guanti protettivi durante la
rimozione della lama dall utensile. La lama é
affilata e puo essere molto calda dopo un uso
prolungato.

Regolazione dell'angolazione della
base

Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell’angolo di taglio

—  Capovolgere l'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti e
inclinarla al’'angolo desiderato (0° 0 45°)
utilizzando la scala (0° or 45° ) riportata
sul supporto della base.

— Labase é dotata di due tacche a0° e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare 'impostazione
dell’angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare la piastra di copertura durante 1l taglio di
rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per evitare
di danneggiare le superfici sensibili o delicate.
Installaria sulla parte posteriore della base
dell'utensile.

Piastra di copertura
Installazione
— Per prima cosa, inserire la parte anteriore

della base nella copertura (figura I).

— Quindi allineare la parte posteriore della
copertura e fissarla (figura J).

Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due
linguette sulla parte posteriore della
copertura (figura K).

— Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30° ; ora
€ possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello adattatore,
inserire la lama e avviare 'utensile,
allineare la superficie della base,
spingere il pannello adattatore e inserirlo
nella fessura (figura M) mentre la lama €
al centro del pannello adattatore.

— Lafessura permette di installare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore & dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi alle
diverse esigenze e prolungare la durata
di vita dell'utensile.

Disassemblaggio

—  Con l'utensile spento, rimuovere la lama
ed estrarre direttamente il pannello
limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell'utensile e fissarla alla
scatola ingranaggi; la linguetta deve essere
allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q) e
rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Tubo di aspirazione

Installazione

— Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione all'indietro,
allineare la vite anteriore con il foro
per vite sulla base e avvitare il tubo di
aspirazione (figura S).
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— IlI'tubo di aspirazione puo essere installato
sia sul lato destro che sul latro sinistro, per
adattarsi alle diverse angolazioni della base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Avvio e arresto

JS 18.0-EC:

— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

—  Le funzioni dell'interruttore destro e
dell'interruttore sinistro sono identiche.

JSB 18.0-EC:

—  Bloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio completamente verso sinistra,
l'interruttore di avvio/arresto si blocca e
non puo essere premuto (Figura T1).

—  Sbloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio in posizione centrale (in modo
che fuoriesca da entrambi i lati), l'interruttore
di avvio/arresto pud essere premuto per
awviare l'apparecchio (Figura T2).

— Funzionamento continuo: portando il
pulsante di bloccaggio completamente
verso destra mentre l'interruttore di
avvio/arresto € premuto, I'apparecchio
rimarra in funzione. Premere nuovamente
l'interruttore di avvio/arresto per rilasciare
il pulsante di bloccaggio(Figura T3).

Luce LED

L’utensile e dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell’'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a grilletto
prima di avviare I'utensile. Si spegne circa

10 secondi dopo il rilascio dell’interruttore a
grilletto.

Quando l'utensile & collegato alla batteria, la
luce LED puo essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L’utensile memorizza I'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della velocita

La velocita dell'utensile pud essere regolata
con l'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
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alla velocita massima e il numero 1 alla velocita
minima.

Consultare la tabella seguente per selezionare
la velocita adatta in base al materiale da tagliare.
Tuttavia, la velocita appropriata pué cambiare

a seconda dello spessore del materiale. In
generale, una maggiore velocita permette un
taglio piu rapido, riducendo pero la durata di vita
della lama.

Quando la rotella di regolazione della

velocita & in posizione A, 'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per limitare
le vibrazioni in assenza di carico. In caso di
carico, la velocita dell'utensile raggiunge il
livello massimo.

Materiale da tagliare Numero sulla rotella
Legno 4-A
Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell’azione orbitale
L’azione orbitale dell’'utensile puod essere
regolata su quattro livelli, per adattarsi alla
velocita, alla capacita e allo schema di taglio e
al materiale in lavorazione.

L’azione orbitale puo essere regolata con
I'apposita leva.

L’impostazione ottimale dell’azione orbitale
per una specifica applicazione puo essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

Posizione | Azione di taglio Applicazione
Per il taglio di
acciaio dolce,

0 Azione di taglio|acciaio inox e
in linea retta  |plastica. Per tagli
netti nel legno e nel
compensato.
Per il taglio di
1 Azione orbitale |acciaio dolce,
ridotta alluminio e legno
duro.
Per il taglio di legno
Azione orbitale € compgnsa_tol.
2 j . Per tagli rapidi
intermedia , ot
nell'alluminio e
nell'acciaio dolce.
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Per tagli rapidi
nel legno e nel
compensato.

3 Azione orbitale
massima

NOTA

Effettuare sempre un taglio di prova

in materiale dj scarto per determinare
limpostazione ottimale.

Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolta in avanti in linea retta,
/a parte posteriore della lama deve essere
inserita nella scanalatura del rullo guida e la
base deve essere posizionata completamente
/n avanti. L azione orbitale non é rilevabile
quando l'utensile é in funzione senza carico.

L ‘azione orbitale verra applicata durante il
taglio. La velocita di taglio e maggiormente
visibile durante il taglio di materiali spessi.

Suggerimenti per il taglio

/N AVWERTENZA!

Prima di inserire la batteria nell utensile,
verificare che linterruttore funzioni
correttamente e che riforni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.

/N AWERTENZA!

Durante 'uso del prodotfo o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali. Se
lambiente e polveroso, indossare anche una
maschera anfipolvere.

/N AVWERTENZA!

Per evitare il rischio di perdita di controllo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/a velocita desiderata prima che entri a contatto
con il materiale.

Rivolgere il lato migliore del materiale verso il
basso e bloccarlo in una morsa a vite o fissarlo
in altro modo. Marcare le linee di taglio sul lato
del materiale rivolto verso di sé. Posizionare

il bordo anteriore della base dell’'utensile

sul materiale e allineare la lama con la linea

di taglio Impugnare il seghetto alternativo
saldamente, avviarlo e premerlo verso il

basso per mantenere la base piatta contro il
materiale, spingendo I'utensile lentamente nel
materiale nella direzione del taglio. Aumentare
gradualmente la velocita del taglio, tagliando
in prossimita della linea (a meno che non si
desideri lasciare dello spazio per la levigatura
finale). Potrebbe essere necessario regolare

o riposizionare la morsa per mantenere il
materiale stabile. Non forzare I'utensile per
evitare il rischio di rottura della lama o di usura
dei denti della lama. Lasciare che I'utensile
svolga il lavoro. Durante il taglio curvilineo,
procedere lentamente affinché la lama possa
tagliare perpendicolarmente alla venatura

del legno. Cio permette un taglio accurato e
aumenta la stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con il
bordo della base dell’'utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare

la linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la
lama e il bordo laterale della base; oppure b)
marcare il bordo laterale della base, quindi
fissare la guida sul segno e parallelamente
alla linea di taglio. Durante il taglio, mantenere
la base dell’'utensile a filo contro la guida e
appoggiata sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare rapidamente
aperture grezze in materiali morbidi. Non &
necessario praticare un foro per il taglio a tuffo.
Marcare le linee dell'apertura.

Impugnare l'utensile saldamente e inclinarlo

in avanti, in modo tale che la punta della base
sia appoggiata sul materiale, ma che la lama
rimanga distante.

Avviare I'utensile, quindi abbassare
gradualmente la lama mantenendo la punta
della base a contatto con il materiale. Quando
la lama tocca il materiale, continuare ad
applicare pressione sulla punta della base

e usarla come perno finché la lama non
penetra nel materiale e la base si appoggia sul
materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

S/ raccomanda di non effettuare il taglio a tuffo
con una lama da traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino
all’angolo, arrestare I'utensile e indietreggiare
lentamente. Quindi praticare il taglio dalla
direzione opposta per completare I'angolo.

N\ AVVERTENZA!

Non effettuare tagli a tuffo in materiali metallici.
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Taglio di metallo

/N AWWERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio di lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare l'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il taglio di
metallo dolce, usare una lama piu grossolana.
Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell’'olio da taglio nel caso dell’acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due pezzi
di legno o fissarli su un singolo pezzo di legno
(con il legno sopra il metallo). Marcare la linea
di taglio sul pezzo di legno superiore. Durante
il taglio di alluminio estruso o barre a L, fissare
il materiale in una morsa a vite e tagliare in
prossimita delle ganasce della morsa.
Durante il taglio di tubi, se il diametro &
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effetfuare
qualsiasi operazione sull utensile eleftrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal materiale
tagliato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire l'interno dell’involucro e il motore con
aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com
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Informazioni relative allo
smaltimento

/N AWERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici:

— rimuovendo il cavo di alimentazione, oppure.
— rimuovendo la balferia.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente
alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell’ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smalfirle insieme ai rifiuti.
L’utensile elettrico, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell’ambiente. Le parti in plastica sono riciclabili
in base al tipo di materiale.
/N AWERTENZA!
Non getiare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smalfimento.

C € -Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione “Specifiche
tecniche” & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle direttive
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto a
causa dell'interruzione dell’attivita commerciale

dovuta al prodotto o a un prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall’'uso
improprio dell’'utensile elettrico o dall’'uso
dell’'utensile elettrico con accessori di altri
costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/N JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenla esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

jPRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion de peligro.
S/ no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones leves o darios
materiales.

[i] wNOTA
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

o
)¢

Por su seguridad

/N JADVERTENCIA!

Anles de usar la herramientia eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— eslas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.°: 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconociaas.

No obstante, cuando se uliliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o darios en la herramienta u ofros

darnos materiales.

La sierra de calar debe usarse unicamente:

—  del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jlnformacion para la eliminacion de la
herramienta vieja (ver la pagina 39)!
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repararse inmediatamente.

Uso previsto

La sierra de calar ha sido disefiada:

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para serrar metal, plastico y madera,

— para serrar baldosas y ceramica,

— para cortes rectos y curvados,

— para usarla con herramientas adecuadas.

Advertencias de seguridad

relacionadas con la sierra de calar
Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el accesorio de corfte pueda
entrar en contacto con cables ocultos. E/
contacto del accesorio de corte con un cable
bajo tension podria electrificar las piezas
metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica
y causar una descarga eléctrica al usuario.
Sujete la pieza de frabajo a una plataforma
estable ufilizando pinzas o de ofro modo que
resulte practico. La pieza de trabajo quedara
Inestable si la sujeta con la mano o confra su
cuerpo, pudiendo hacerle perder el control.

Ruido y vibracién

— Los valores de ruido y vibracién se han
determinado seguin la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacion A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presion acustica L. 78 dB(A);

— Nivel de potencia acustica Ly,x: 89 dB(A);

— Incertidumbre: K=5,0dB

— Valor de vibracion total:

— Valor de emision ah,B(corte de tableros):

<3,4 m/s’

— Valor de emision ah,M(corte de planchas
de metal): <4,0 m/s*

—  Incertidumbre: K=1,5m/s

JPRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas nuevas. EIl uso diario hace que
cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] worTA

El nivel de emision de vibraciones especificado
en esta hoja informativa ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramientas.
También se puede usar en una valoracion
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preliminar de la exposicion. El nivel de emision
de vibraciones especificado representa las
principales aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, la emision de
vibraciones puede diferir. Esto podria aumentar
considerablemente el nivel de exposicion a lo
largo de todo el periodo de trabajo. Para realizar
una estimacion precisa de la vibracion, hay

que considerar también los periodos en los que
/a herramienta eléctrica esta apagada, o estd
encendida pero no se esta usando realmente.
Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de fodo el periodo

de trabajo. Identifique medidas de sequridad
adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion. Por ejemplo. realizar

un mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!
Lleve proteccion audiitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Especificaciones Técnicas
Ver figura B
Informacion sobre la bateria:

AP18.0
(2,5Ah)

0,42

AP18.0
(5,0Ah)

0,72

Bateria

Peso de la bateria/kg

Duracion media
de la bateria
(dependiendo de
la velocidad, el 5 10
diametro de la
herramienta, la

carga...)/min

Vista general (ver la Figura A)

La numeracién de los elementos del producto se
refiere a la ilustracion de la maquina en la pagina
de graficos.

1  Interruptor de la luz LED

2 Interruptor de encendido/apagado
2a Botdn de bloqueo

3 Placa identificativa

4  Mando de control de la velocidad

5 Indicador del nivel de carga

6 Boton de liberacién de la bateria

7 Bateria de ion de litio (2,5 Ah 0 5,0 Ah)
8

9

Luz LED
Mango para cambiar la hoja sin
herramientas
10 Control del movimiento orbital
11 Base

12 Tubo de aspiracion

Instrucciones de funcionamiento
[i] woTA

Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continda funcionando brevemente.

Encontrara mas informacién sobre los productos
del fabricante en www.flex-tools.com.

/N\  JADVERTENCIA!

Quite /a bateria antes de realizar cualquier
frabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica
Saque la sierra de calar del em-

balaje y compruebe que no falte
ninguna pieza ni esté danada.
[i] woTA

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Anfes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamienfo del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria 7 en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un
clic (ver figura C).

m Para quitarla, presione el botdn de liberacion y
saque la bateria tirando de ella (ver figura D).

jPRECAUCION/!

Profeja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el producto. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y quitar la hoja de sierra
JADVERTENCIA/

Apague siempre la herramienta y quite la

bateria antes de hacer ajustes o montar piezas.
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Para instalar la hoja de sierra:

Inserte la hoja (con los dientes hacia la
direccion de corte) hasta el tope en la ranura
del mango de cambio de hoja sin herramientas
(ver figura E).

Tire hacia abajo de la hoja para comprobar que
esta sujeta y bloqueada en su lugar.

AVISO:

Cuando inserte la hoja de sierra, la parte
frasera de la hoja debe estar apoyada en la
ranura del rodillo guia.

AVISO:

La herramienta es compatible con las hojas de
mango en T mds habituales.

Para quitar la hoja de sierra:

Gire el mando para cambiar la hoja sin
herramientas y saque la hoja de sierra

(ver figura F).

Suelte el mango para cambiar la hoja sin
herramientas.

/N JADVERTENCIA!

jUtilice siempre guantes profectores para quitar
/a hoja de sierra de la herramienta! La hoja de
sierra eslta afilada y se puede calentar después
de usarla mucho tiempo.

Ajuste del angulo de biselado de la base
Quite la llave hexagonal de la base (ver figura G).

Para ajustar el angulo de corte:

— Gire la herramienta cabeza abajo.

—  Afloje el tornillo hexagonal que sujeta la
base, utilizando la llave hexagonal.

—  Mueva ligeramente la base hacia delante
e inclinela hasta el angulo requerido
(0° 0 45°) utilizando la escala (0° 0 45°)
marcada en el soporte de la base.

— Labase tiene hendiduras a 0° y a 45°
(inclinacién a la izquierda o a la derecha)
para ajustar el angulo facilmente (ver
figura H).

Instalacién y desmontaje de

accesorios

jPRECAUCION/!

Utilice la placa de recubrimiento para cortar
chapados decorativos, plasticos, etc. Protege
las superficies delicadas para que no se
darien. Instalela en la parte trasera de /a base
de la herramienta

Placa de recubrimiento
Instalacion:
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—  En primer lugar, se engancha la parte
delantera de la cubierta en la placa (ver
figura l).

— A continuacion, alinee la parte trasera de
la cubierta y enganchela (ver figura J).

Desmontaje:

—  En primer lugar, se sacan las dos
lenguetas de la parte trasera de la
cubierta (ver figura K).

— A continuacion, se gira hacia abajo
la placa inferior. A un angulo de 30°
aproximadamente, se puede sacar la
lenguieta delantera (ver figura L).

Tabla adaptadora

Instalacion:

— Inserte la tabla adaptadora desde la parte
delantera de la base, a cierta distancia de
la ranura (a cierta distancia de la hoja de
sierra).

— La primera vez que utilice la tabla
adaptadora, inserte la hoja de sierra y
encienda la maquina, alinee la superficie
de la base, empuje la tabla adaptadora,
e inserte la tabla adaptadora a lo largo
de la ranura (ver figura M), mientras
la hoja sierra en el centro de la tabla
adaptadora.

— Una hendidura hace que la tabla
adaptadora y la hoja de sierra encajen
correctamente para mejorar la calidad de
corte (ver figura N).

— Cuando esta insertada la tabla
adaptadora, hay dos posiciones
limite que corresponden a diferentes
posiciones de la pestafia para
adaptarse a las distintas necesidades y
mejorar la vida util del producto.

Desmontaje:

— Con la maquina apagada, quite la hoja
de sierra y tire directamente de la tabla
adaptadora para quitarla (ver figura O).

Cubierta transparente

Instalacion: Inserte la cubierta transparente
desde la parte delantera de la maquina,
enganche la caja de engranajes, de forma
que la varilla de limitacién esté alineada con
la ranura de posicionamiento de la caja de
engranajes (ver figura P).

Desmontaje: Abra la hebilla (ver figura Q) y
quite hacia delante la cubierta transparente.
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Tubo de aspiracion

Instalacion:

—  Cologue el tubo de aspiracién en direccion
a la hoja de sierra, e inserte el cierre
central en la ranura de la parte inferior de
la base (ver figura R).

—  Empuije hacia atras el tubo de aspiracion
y alinee el tornillo delantero con el orificio
para el tornillo en la base. Atornille el tubo
de aspiracion (ver figura S).

—  Eltubo de aspiracion se puede montar
tanto a la derecha como a la izquierda,
para poder cortar con diferentes angulos
de la base.

Desmontaje:

—  Afloje el tornillo y empuije ligeramente el
tubo de aspiracion hacia delante, para
sacarlo directamente.

Encender y apagar

JS 18.0-EC:

— Encender: empuje hacia delante el
interruptor y suéltelo.

— Apagar: empuije hacia delante el
interruptor y suéltelo.

— Los botones de encendido a la izquierda y
a la derecha son iguales.

JSB 18.0-EC:

— Blogueo de apagado: boton de bloqueo a
la izquierda hasta el tope. El interruptor de
encendido/apagado esta bloqueado y no
se puede pulsar (ver figura T1).

— Encendido: el boton de bloqueo se mueve
al centro, de modo que se puede ver
alaizquierda y a la derecha. Ahora se
puede pulsar el interruptor de encendido/
apagado para acelerar la maquina (ver
figura T2).

—  Bloqueo de encendido: con el interruptor
de encendido/apagado pulsado
completamente y el botdn de bloqueo a
la derecha hasta el tope, el interruptor de
encendido/apagado se puede bloquear en
la posicion de "encendido”. Pulse de nuevo
el interruptor de encendido/apagado para
soltar el bloqueo (ver figura T3).

Luz LED

La herramienta esta equipada con una luz LED,
situada en la parte delantera de la herramienta.
Proporciona una iluminacion adicional de la
superficie de la pieza de trabajo para utilizar la
maquina en areas con poca luz.

La luz LED se enciende automaticamente
apretando ligeramente el gatillo interruptor
antes de que la maquina se ponga en marcha.
Se apagara aproximadamente 10 segundos
después de soltar el gatillo interruptor.

Si la maquina esta equipada con bateria, el
LED se puede encender y apagar presionando
el interruptor de la luz LED (1).

La luz LED tiene una memoria de funcién que
guarda el ultimo ajuste.

Mando de ajuste de la velocidad

La velocidad de la herramienta se puede
ajustar girando el dial de ajuste de la velocidad.
El ajuste 5 es la maxima velocidad y el ajuste 1
la minima.

Consulte la tabla para seleccionar la velocidad
adecuada para la pieza de trabajo a cortar.
Tenga en cuenta que la velocidad apropiada
puede ser distinta en funcion del tipo de pieza
o de su grosor. En general, las velocidades
mas altas le permitiran cortar las piezas de
trabajo mas deprisa, pero se reducira la vida
util de la hoja.

Cuando el mando de ajuste de la velocidad
esté en la posicion A, la herramienta reduce
automaticamente la velocidad sin carga para
disminuir la vibracién cuando no hay carga.
Cuando la herramienta se opera con carga, la
velocidad aumenta hasta la velocidad maxima

Pieza a cortar Numero en el mando de
ajuste
Madera 4-A
Acero dulce 3-A
Acero inoxidable 3-4
Aluminio 3-A
Plasticos 1-4

Ajustes del movimiento orbital

La herramienta esta equipada con cuatro
ajustes del movimiento orbital, para adaptarla
de forma o6ptima a la velocidad de corte, la
capacidad de corte, el patrén de corte y el
material a serrar.

El movimiento orbital se puede ajustar con la
palanca de control:

El ajuste 6ptimo del movimiento orbital para
la aplicacion respectiva se puede determinar
con una prueba practica. Se recomienda lo
siguiente:
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. .. |Movimiento de L
Posicion corte Aplicaciones
Para cortar acero
dulce, acero
0 Corte en linea |inoxidable y plasticos.
recta Para cortes limpios
en madera y
contrachapado.
Movimiento  |Para cortar acero
1 orbital dulce, aluminio y
pequeno madera dura.
Para cortar madera
- trachapado.
Movimiento |, " L
2 orbital medio Para CO'.-tE? rapido
en aluminio y acero
dulce.
Movimiento  |Para corte rapido
3 orbital en madera y
maximo contrachapado.
AVISO:

Realice primero siempre cortes de prueba en
material de desecho para determinar el mejor
ajuste.

Para alcanzar el movimienfto orbital pleno, la
hoja debe estar mirando recto hacia delante,
la parte trasera de la hoja debe estar apoyada
en la ranura del rodiflo, y la base debe estar
colocada hacia delante hasta el tope. E/
movimiento orbital no se defecta si la sierra
marcha libremente. La sierra debe estar
cortando para que se produzca el movimiento
orbital. Es mas facil ver la velocidad de corte
cuando se corta material mas grueso.

Consejos de corte

/N JADVERTENCIA!

Anles de instalar la bateria en /a herramienta,
compruebe siempre que el interruptor funciona
correctamente y regresa a la posicion « OFF»
(apagado) al soltarlo.

/N JADVERTENCIA!

Utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con cristales anfi-impacto con pantallas de
proteccion lateral cuando use la herramienta
eléctrica o se sople polvo. Lleve tambien
una mascara antjpolvo si el trabajo a realizar
genera polvo.

/\  JADVERTENCIA!

Para evitar una pérdida de control y lesiones
graves, asegurese de que la hoja alcance /la
velocidad plena deseada anfes de focar la
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pieza de trabajo.

Coloque hacia abajo la parte buena del material,
y sujete la pieza en un tornillo de banco o con
pinzas. Trace lineas de corte o dibujos en el

lado del material que esté mirando hacia usted.
Coloque el borde delantero de la base de la
sierra sobre la pieza de trabajo, y alinee la hoja
con la linea que va a cortar. Sujete firmemente la
sierra de calar, enciéndala y presione hacia abajo
para mantener la base plana contra la pieza

de trabajo, a la vez que empuija la sierra para
introducirla en la pieza en la direccion del corte.
Aumente gradualmente la velocidad, cortando
cerca de la linea (a menos que desee dejar un
borde para el lijado de acabado). Puede que

sea necesario ajustar o cambiar de posicion el
tornillo de banco o las pinzas a medida que corta,
para mantener estable la pieza de trabajo. No
fuerce la sierra, ya que puede producirse friccion
en los dientes y desgastarse sin cortar, pudiendo
romperse la hoja. Deje que la sierra haga la mayor
parte del trabajo. Cuando siga curvas, corte
lentamente para que la hoja pueda serrar a través
de la veta. De este modo, conseguira un corte
preciso y evitara que la hoja se desvie de su ruta.

Cortar con una regla

Si es posible, utilice siempre una hoja de sierra
de corte grueso. Sujete la regla con pinzas a la
pieza de trabajo, paralela a la linea de corte, y
enrasada con el lateral de la base de la sierra.
Hay dos opciones: a) marque primero la linea de
corte y coloque después la regla paralelay a la
misma distancia que hay entre la hoja y el borde
lateral de la base, o b) marque primero el borde
lateral de la base y sujete después con pinzas
la regla sobre la marca y paralela a la linea de
corte. A medida que vaya cortando, mantenga
el borde de la base de la sierra enrasado con la
regla y plano sobre la pieza de trabajo.

Corte de incisién

El corte de incisién resulta atil y permite ahorrar
tiempo para realizar aberturas gruesas en
materiales blandos. No es necesario taladrar
un orificio para realizar un corte interior o de
bolsillo.

Dibuje lineas para la abertura.

Sujete la sierra firmemente e inclinela hacia
delante, de modo que la puntera de la base esté
apoyada sobre la pieza, pero la hoja de sierra
no toque la pieza de trabajo.

Arranque el motor y, a continuacion, baje muy
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poco a poco la hoja, manteniendo la puntera
sobre la pieza de trabajo. Cuando la hoja toque
la pieza, continte presionando hacia abajo
sobre la puntera y gire lentamente la sierra,
hasta que la hoja corte y el pie esté apoyado
plano sobre la pieza de trabajo.
Sierre sobre la linea de corte.
AVISO:
No recomendamos el corte de incision con una
hoja de confornear.
Para hacer esquinas agudas, corte hasta la
esquina, después pare la sierra y retroceda
ligeramente antes de redondear la esquina.
Una vez finalizada la abertura, regrese a cada
esquina y cortela desde la direccion opuesta
para cuadrarla.

JADVERTENCIA!
No realice cortes de incision en superficies de
melal.

Cortar metales

/N  JADVERTENCIA!

No corte nunca metales utilizando hojas

para cortar madera. De lo contrario, podrian
proaducirse lesiones graves.

Sujete el material con pinzas cuando corte
metal.

Asegurese de desplazar la sierra lentamente.
Utilice velocidades bajas.

No retuerza, doble ni fuerce la hoja.

Si la sierra salta o rebota, use una hoja con un
dentado mas fino.

Si la hoja parece atascarse cuando corta metal
blando, use una hoja con un dentado mas
grueso.

Para facilitar el corte, lubrique la hoja con una
barra de cera de corte, si dispone de ella, o
con aceite de corte para cortar acero.

El metal fino debe colocarse entre dos piezas
de madera, o sujetarse firmemente con pinzas
sobre una sola pieza de madera (con la
madera encima del metal). Trace las lineas
de corte o el dibujo sobre la pieza superior

de madera. Cuando corte aluminio extruido

o hierro angular, sujete la pieza de trabajo

a un tornillo de banco y sierre cerca de las
mordazas del tornillo.

Para serrar tubos con un diametro mayor que
la profundidad de la hoja, corte a través de la
pared del tubo y después inserte la hoja en el
corte, girando el tubo a la vez que sierra.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/N JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
frabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y la rejilla situada delante de las ranuras
de ventilacion. La frecuencia de limpieza
depende del material y la duracion de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacion sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
accesorios de la sierra de calar, consulte los
catalogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-tools.
com

Informacién para la eliminacion
del producto

/N  JADVERTENCIA!
Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:
— S/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,
— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.
Solo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la
ﬁ basura doméstica! Segun la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre residuos
eléctricos y electrénicos, y su implementacion
en las legislaciones nacionales, las
herramientas eléctricas usadas deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
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/N ADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

C € -Declaracién de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las "Especificaciones técnicas”
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar. El fabricante
y su representante no son responsables de los
danos provocados por el uso indebido de la
herramienta eléctrica o por el uso de la misma
con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Avisor

Existem perigos iminentes. O desrespeito por
este aviso pode dar origem a morte ou a lesoes
extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibifidade de uma situacdao
perigosa. O desrespeito por este aviso
pode dar origem a lesoes ligeiras ou danos
patrimoniais.

[i] ANoOTA
Existem dlicas de utilizagdo e informagéo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

De modo a reduzir os riscos de
lesdes, leia as instrugdes de
funcionamento.

o
H

Para sua segurancga.

Informacgao sobre a eliminagao de
uma magquina velha (consulte a
pagina 46)!

N Avisol

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e siga:

—  Eslas instrugdes de funcionamento,

— As ‘Instrugoes gerais de sequranga” sobre
0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folhefo fornecido (folhefo n° 315.915),

— As regras e normas atuais nas instalagoes
quanto a prevengao de acidentes.

Esta ferramenta é topo de gama e foi fabricada

de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanfo, duranfe a utilizagao, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A serra tico-tico s6 pode ser usada

— conforme previsto

— num perfeito estado de funcionamento.

Falhas que impegam a seguranga tém de ser

reparadas imediatamente.

Utilizagao prevista

A serra tico-tico foi criada

— para um uso comercial na industria e
comeércio,

— para serrar metal, plastico e madeira,

— para serrar azulejos e ceramica,

— para cortes retos e curvos,

— para ser usada com acessorios
adequados.

Avisos de seguranga da serra
tico-tico

Segure a ferramenta elétrica apenas atraves
das pegas quando efetuar uma operagdo onde
0 acessaorio de corte possa enfrar em contacto
com fios escondidos. O contacto do acessdrio
de corte com um cabo “vivo” pode fazer com
que as pegas de melal expostas da ferramenta
elétrica deem um choque elétrico ao operador.
Use bragadeiras ou outro modo prético de
fixar e suportar a pega a ser trabalhada numa
plataforma estavel. Sequrar a pegca com a mao
ou contra o corpo deixa-a instavel e pode dar
origem a perda de controlo.

Ruido e vibracdo

—  Os valores de ruido e vibragao foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de presséo sonora L,,: 78 dB(A);

— Nivel de poténcia do som Ly, 89 dB(A);

- Incerteza: K=15,0dB.

— Valor total da vibragao:

— Valor da emissao ah,B (cortar tabuas):

<3,4 m/s’

— Valor da emissao ah,M (cortar chapas de
metal): <4,0 m/s’

- Incerteza: K=1,5 m/s?

CUIDADO!

As medigoes indicadas dizem respeifo a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio causa
a alferagdo dos valores de vibragdo e ruido.

[i] WNOTA

O nivel de emissdo da vibragao apresentado
nesta folha de informagdes foi medido de acordo
com um teste padrao dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposigdo. O nivel de emissdo da vibragdo
declarado representa as aplicagoes principals
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da ferramenta. No entanfo, se a ferramenta

for usada para diferentes aplicagdes, com
diferentes acessdrios, ou tendo uma ma
manutengao, a emissao da vibragao pode
diferir. Isto pode aumeniar significativamente

o nivel de exposigao sobre o periodo fotal de
funcionamento. Para uma estimativa precisa
da vibragao, os tempos também deverao

ser considerados durante a paragem da
ferramenta, ou enquanto estiver ligada, mas
néo estiver a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposigdo sobre o
periodo ftotal de funcionamenfo. ldentifique as
medidas adicionais de seguranca para proteger
0 operador dos efeifos de vibragdo, como.
Manter a ferramenta e os acessdrios em bom
eslado, manter as maos quentes, organizar
padroes de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo audiitiva quando a pressao do som

estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas
Consulte a Imagem B
Informacgao acerca da bateria:

AP18.0
(2,5Ah)

0,42

AP18.0
(5,0Ah)

0,72

Bateria

Peso da bateria/kg

Tempo médio
da bateria
(dependendo
da velocidade, 5 10
diametro da
ferramenta,
carga...)/min

Vista pormenorizada (consulte a
Imagem A)

A numeragao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.

1  Interruptor da luz LED

Interruptor de ligar/desligar
Botéo de bloqueio 2a

Placa das especificagbes

Disco de controlo da velocidade
Indicador do estado da carga
Botéo de libertagdo da bateria

N

o O h W

7 Bateria de ido de litio (2,5 Ah ou 5,0 Ah)
8 LuzLED

9 Pega de mudanca da lamina

10 Nivel de controlo orbital

11 Pé

12 Tubo de aspiragao

Instrucées de funcionamento
[i] wNOTA

Quando a ferramenta elétrica for desligada,
continua a funcionar durante uns instantes.

Para mais informacdes acerca dos produtos do
fabricante, visite www.flex-tools.com.

/AN Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a serra tico-tico da caixa e certifique-se
de que nao ha pegas em falta nem danificadas.
NOTA
As baterias nao estao completamente
carregadas quando o produfo é comprado.
Antes da primeira utilizagdo, carregue as
baterias por completo. Consulfe o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada 7 na
ferramenta elétrica até ficar encaixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem C).

m Para retirar, pressione o botao de libertagéo
e puxe a bateria para fora (consulte a
Imagem D).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os

contactos da bateria. Pegas solias de metal

podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Instalar e retirar a IJamina da serra
AN Avisor

Desligue sempre a ferramenta e retire a bateria
antes de fazer quaisquer ajustes ou montar
pegas.

Instalar a lamina da serra:

Insira a lamina (com os dentes virados na diregéo
de corte) na ranhura da pega da lamina até ao
fundo (consulte a Imagem E).

Puxe a lamina para baixo para se certificar de
que a lamina ficou bem fixada no respetivo lugar.
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AVISO:

Quando inserir a [dmina da serra, a parte
traseira da lamina tem de assentar na ranhura
do rolo guia.

AVISO:

A ferramenta aceita grande parte das /aminas
de haste em T disponiveis.

Retirar a lamina da serra:

Rode a pega da lamina e retire a lamina da
serra (consulte a Imagem F).

Liberte a pega da lamina.

/N Aviso!

Use sempre luvas de protegdo quando retirar
alamina da serra da ferramenta. A ldmina da
serra estd afiada e pode estar quente apos
uma utilizagdo prolongaada.

Ajustar o angulo de esquadria falsa
do pé

Retire a chave sextavada do pé (consulte a
Imagem G).

Ajustar o angulo de corte

—  Vire a ferramenta ao contrario.

— Desaperte o parafuso sextavado que fixa
0 pé com a chave sextavada.

— Mova o pé ligeiramente para a frente
e incline-o para o angulo desejado (0°
ou 45° ) usando a escala (0° ou 45°)
assinalada no suporte da base.

— O pé tem entalhes nos 0° e 45°
(inclinagdo para a esquerda ou direita)
para uma defini¢ao facil do angulo
(consulte a Imagem H).

Instalar e desmontar acessoérios

CUIDADO!

Use a placa da cobertura quando cortar
folheados decorativos, plasticos, etc. Ela
profege superficies sensiveis ou delicadas de
danos. Coloque-a na parte traseira da base da
ferramenta.

Placa da cobertura

Instalagao:

— Primeiro, a parte dianteira da cobertura
da placa é encaixada na placa (consulte
a Imagem ).

— De seguida, a cobertura traseira € alinhada
e encaixada (consulte a Imagem J).

Desmontar:

—  Primeiro, retire as duas partes na
cobertura da placa (consulte a Imagem K).

— Depois, a placa inferior € virada para
baixo. Passados os 30°, a parte dianteira
pode ser retirada (consulte a Imagem L).

Quadro de adaptagéo

Instalagao:

— Insira 0 quadro de adaptacao a partir da
frente do pé ao longo da ranhura (a uma
certa distancia da lamina da serra).

— Quando usar o quadro de adaptacéo pela
primeira vez, insira a lamina da serra e
ligue, alinhe a superficie do pé, pressione
o quadro de adaptagao e insira-0 ao
longo da ranhura (consulte a Imagem M)
enquanto a lamina da serra fica no meio
do quadro de adaptacao.

— Um entalhe faz com que o quadro de
adaptacao e a lamina da serra encaixem
adequadamente para melhorar a
qualidade de corte (consulte a Imagem N).

— Quando o quadro de adaptacao estiver
inserido, ha duas posigdes de limite,
adaptadas as diferentes necessidades.
Isso também melhora o tempo de vida
util.

Desmontar:

— Desligue a maquina, retire a lamina da
serra e retire o quadro de adaptacao
(consulte a Imagem O).

Cobertura transparente

Instalacdo: Insira a cobertura transparente a
partir da frente da maquina, encaixe a caixa
dos carretos e a barra limite fica alinhada com
a ranhura de posicionamento da caixa dos
carretos (consulte a Imagem P).

Desmontar: Abra a fivela (consulte a Imagem Q)
e retire a cobertura transparente para a frente.

Tubo de aspiragao

Instalagéo:

—  Cologue a frente do tubo de aspiragao
na diregédo da lamina da serra, insira o
encaixe intermédio na ranhura no fundo
do pé (consulte a Imagem R).

— Pressione o tubo de aspiragéo para tras e
alinhe o parafuso dianteiro com o orificio
do parafuso no pé. Enrosque o tubo de
aspiragao (consulte a Imagem S).

— O tubo de aspiragdo pode ser montado
em qualquer um dos lados, direito ou
esquerdo, para poder fazer faciimente o
corte com diferentes angulos do pé.
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Desmontar:

— Desaperte o parafuso e pressione
ligeiramente o tubo de aspiragéo para a
frente para o retirar.

Ligar e desligar

JS 18.0-EC:

— Ligar: Pressione o interruptor para a frente
e liberte.

— Desligar: Pressione o interruptor para a
frente e liberte.

— Os interruptores esquerdo e direito tém as
mesmas fungoes.

JSB 18.0-EC:

— Desbloquear: Botéo de blogueio
completamente para a esquerda. O
interruptor de ligar/desligar fica bloqueado
e nao pode ser pressionado. (Consulte a
Imagem T1).

—  Ligar: O botao de bloqueio move-se para o
meio para que o possa ver do lado esquerdo
e direito. Agora, o interruptor de ligar/desligar
pode ser pressionado para acelerar a
maquina. (Consulte a Imagem T2).

—  Bloguear: Com o interruptor de ligar/
desligar completamente pressionado
e 0 botao de bloqueio pressionado
completamente para a direita, o interruptor
de ligar/desligar pode ser bloqueado
na posigao de ligado. Prima de novo o
interruptor de ligar/desligar para libertar o
bloqueio (consulte a Imagem T3).

Luz LED

A sua ferramenta vem equipada com uma
luz LED na frente. Esta fornece iluminagao
adicional na superficie da pega a ser
trabalhada para operar em areas de fraca
iluminagao.

A luz LED liga-se automaticamente com
um ligeiro premir do interruptor antes de a
ferramenta comegar a funcionar. Esta desliga-
se cerca de 10 segundos apds libertar o
interruptor.

Quando a maquina vem equipada com uma
bateria, o LED pode ser ligado e desligado
enquanto o interruptor (1) for pressionado.
A luz LED tem fungéo de memodria para
guardar a ultima definigcao.

Disco de ajuste da velocidade
A velocidade da ferramenta pode ser ajustada
rodando o disco de ajuste da velocidade. Pode
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obter a velocidade mais elevadaem 5 e a
velocidade mais baixa em 1.

Consulte a tabela para selecionar a velocidade
adequada a pega a ser cortada. No entanto, a
velocidade adequada pode diferir com o tipo
de espessura da pega. De um modo geral,
velocidades mais elevadas permitem-lhe cortar
pecas mais depressa, mas o tempo de vida util
da lamina diminui.

Quando o disco de ajuste da velocidade
estiver na posigao A, a ferramenta reduz
automaticamente a velocidade sem carga

para reduzir a vibragdo sem carga. Quando a
ferramenta tiver carga, a velocidade atinge o
valor mais elevado.

Pega a ser cortada Numerc;jrllc;tglsco de
Madeira 4-A
Ag¢o macio 3-A
Aco inoxidavel 3-4
Aluminio 3-A
Plastico 1-4

Defini¢des da agao orbital

A sua ferramenta tem quatro definicbes da
acgao orbital para uma adaptagao 6tima da
velocidade, capacidade e padrao de corte, e do
material a ser serrado.

A acao orbital pode ser ajustada com a
alavanca de controlo:

A definicao 6tima da agao orbital para a
respetiva aplicagado pode ser determinada
através de um teste pratico. Aplicam-se as
seguintes recomendagdes:

Posigao | Agao de corte Aplicagoes
Para cortar ago

. maci inoxidavel
Corte em linha|Tac!0; 850 INO dave
0 reta e plastico. Para cortes

limpos em madeira e

contraplacado.
Para cortar aco
macio, aluminio e
madeira dura.
Para cortar madeira e
contraplacado. Para
cortes rapidos em
aluminio e ago macio.

1 Pequena acéo
orbital

2 Acao orbital
média
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Para cortes rapidos

3 Agdo orbital em madeira e

maxima

contraplacado.

AVISO:

Faga sempre um corte de feste em malerial de
refugo para determinar a melhor definigao.

De modo a obter uma agao orbital completa,

a lamina tem de estar virada para a frenfe, a
parte traseira da lamina tem de assentar na
ranhura do rolo e o pé tem de ser posicionado
completamente para a frente. A agao orbital
nao é detelavel quando a serra estiver a
funcionar livremente. A serra tem de estar

a cortar para que a agdo orbital ocorra. A
velocidade de corfe é mais facil de ver quando
coritar material mais grosso.

Dicas de corte
/N Awvisor

Antes de fixar a bateria na ferramenta, verifique
sempre se o inferruptor funciona corretamente
e que volfa a posigdo de desligado quando
libertado.

N Avisol

Utilize sempre oculos de seguranga com
protegdes laterais durante o funcionamento da
ferramenta elétrica ou quando soprar po. Se o
funcionamento fizer muito po, utilize também
uma mascara para o po.

N Avisol

Para evitar a perda de confrolo e lesoes

sérias, certifique-se de que a ldmina atinge a
velocidade maxima desejada antes de focar na
peca a ser trabalhada.

Vire o lado bom do material para baixo e fixe
num torno ou com bragadeiras. Desenhe as
linhas de corte no lado do material virado

para si. Coloque a extremidade dianteira

do pé da serra na pega a ser trabalhada e
alinhe a lamina com a linha a ser cortada.
Segure firmemente a serra tico-tico, ligue-a

e pressione-a para manter o pé da serra

plano contra a pega, enquanto pressiona
lentamente a serra para a pega na dire¢gao do
corte. Aumente gradualmente a velocidade de
corte, cortando perto da linha (a ndo ser que
deseje deixar espacgo para depois lixar a pega).
Podera ter de reajustar o torno ou bragadeiras
a medida que vai cortando, para manter a pega
estavel. Nao force a serra, ou os dentes da

lamina podem desgastar-se sem que o corte
seja efetuado, e depois a lamina pode partir.
Deixe a serra fazer grande parte do trabalho.
Quando fizer curvas, corte lentamente, de
modo a que a lamina possa cortar pelo veio.
Isto da-lhe um corte preciso e evita que a
ldmina deambule.

Cortar com régua

Sempre que possivel, use uma lamina de corte
de desgaste. Fixe uma régua na peca a ser
cortada, paralela a linha de corte, e alinhe com
a parte lateral do pé da serra.

Depois, ou pode assinalar a linha de corte

€ posicionar a régua paralela e a mesma
distancia entre a lamina e a extremidade
lateral do pé, ou pode assinalar primeiro a
extremidade lateral do pé e fixar a régua na
marca e paralela a linha de corte. A medida
que vai cortando, mantenha a extremidade do
pé da serra alinhada com a régua e plana na
peca a ser trabalhada.

Corte por imersao

O corte por imersao é util e poupa tempo ao
fazer aberturas em materiais mais suaves. Nao
€ necessario fazer um orificio para um corte
interior.

Faga as linhas para a abertura.

Segure firmemente a serra e incline-a para a
frente, de modo a que o dedo do pé da serra
assente na pec¢a, mas a lamina permanece
afastada da pega.

Ligue o motor e, muito gradualmente, baixe

a lamina enquanto mantém o dedo do pé na
peca. Quando a lamina toca na pega, continue
a pressionar para baixo no dedo do pé da
serra e oscile lentamente a serra como uma
dobradica, até que a lamina entre e o pé fique
assente plano na pega.

Continue a serrar ao longo da linha de corte.
AVISO:

N&Go recomendamos corte por imersao com
uma ldmina “scroll’.

Para fazer cantos acentuados, corte até

ao canto, depois pare a serra, retroceda
ligeiramente antes de arredondar o canto.
ApoOs a abertura estar completa, volte a cada
canto e corte a partir da diregao oposta para o
terminar.

N Aviso!
Na&o faga cortes por imersdo em superficies de
metal.
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Cortar metal
/N Avisor

Nunca use uma lamina para madeira em cortes
de metal. Se o fizer, pode dar origem a lesées
pessoais sérias.

Fixe o material quando cortar metal.
Certifique-se de que faz a serra avangar
lentamente.

Use baixas velocidades.

Nao torga, dobre nem force a lamina.

Se a serra saltar, use uma lamina com dentes
mais finos.

Se a lamina ficar obstruida quando cortar
metal suave, use uma lamina com dentes mais
grossos.

Para um corte mais facil, lubrifique a lamina
com um pau de cera de corte, se disponivel, ou
com lubrificante de corte quando cortar ago.

O metal fino devera ser fixado entre duas
pecas de madeira ou bem apertado numa
Unica peca de madeira (a madeira em cima do
metal). Desenhe as linhas de corte na pega

de madeira por cima. Quando cortar extrusdes
de aluminio ou cantoneiras de ferro, fixe a
peca num torno de bancada e serre perto da
extremidade do torno.

Quando serrar tubos e o didametro for superior
a lamina, corte ao longo do tubo e depois insira
a lamina no corte, rodando o tubo & medida
que vai serrando.

Manutencgao e cuidados

/N Avisor!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagao.

m  Sopre regularmente a estrutura inferior e o
motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessoérios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e acessorios para a serra tico-tico,
consulte os catalogos do fabricante.

A lista de imagens pormenorizadas e pegas
sobresselentes pode ser encontrada na nossa
pagina web www.flex-tools.com.
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Informacao acerca da eliminacao
AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizavers no

fim:

— Retire o fio da alimentag&o das ferramentas
que funcionem a eletricidade,

— Retire a baferia das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
E Nao elimine ferramentas elétricas
juntamente com o lixo doméstico

comum! De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de
Equipamento Elétrico e Eletronico e
transposicao para a lei nacional, as ferramentas
elétricas usadas tém de ser recolhidas em
separado e recicladas de um modo amigo do
ambiente.

Recuperagdo de matérias-primas em vez

de eliminagéo de residuos.
O aparelho, acessorios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de um
modo amigo do ambiente. As pegas de plastico
estao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.
/N Avisor
Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usaaas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA

Contacte o seu revendedor quanto as opgoes
de eliminagao!

C € -Declaragao de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade com as
seguintes normas ou documentos normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr
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V. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizagao

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgao comercial
causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel. O fabricante e o seu representante
nao se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagéo inadequada da
ferramenta elétrica, ou da ferramenta elétrica
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar drejgend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodeljjk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarijke situatie. Het
niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
resulteren in gering letsel of materiéle schade.

(il  OPMERKING
Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

o
)

Voor uw eigen veiligheid

/A WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst lezen en opvolgen:

- deze gebruiksaanwijzing,

- de ,Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr..
315.915),

— de actueel geldige regels en welgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens

de nieuwste technieken en in overeenstemming

met de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijdens het gebruik een gevaar voor leven

en ledematen van de gebruik of derden

veroorzaken en kan het elekirisch gereedschap

materiéle schade veroorzaken.

De decoupeerzaag mag alleen

— volgens het beoogde gebruiksdoeleinde

—  worden gebruikt, in perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen moeten

direct worden gerepareerd.

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina 54)!
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Beoogd gebruik

De decoupeerzaag is ontworpen

—  voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor het zagen van metaal, kunststof en
hout,

— voor het zagen van tegels en keramiek,

— voor rechte en gebogen zaagsneden,

— voor het gebruik met geschikt
gereedschap

Veiligheidswaarschuwingen voor de

decoupeerzaag

Houd het elektrisch gereedschap vast aan

de geisoleerde grepen, als u een handeling
uitvoert waarbif het zaaggereedschap in
contact kan komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder stroom
in aanraking komen kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het handgereedschap
onder stroom zeftten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Gebruik klemmen of een andere handige
manier om het werkstuk vast te zetten of te
ondersteunen op een stabiel platform. Het
werkstuk met de hand vasthouden of het tegen
het lichaam drukken zorgt ervoor dat het niet
stabiel is wat tot een controleverlies kan leiden.

Geluid en trilling

—  Het geluidniveau en trillingswaarden
werden bepaald in overeenstemming
met EN 62841. Het A-geévalueerde
geluidniveau van het elektrisch
gereedschap is typisch:

—  Geluidsdrukniveau L 78 dB(A);

—  Geluidsvermogensniveau Ly,: 89 dB(A);

—  Onzekerheid: K=15,0dB.

— Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde ah,B(zagen van

planken): <3,4 m/s’
— Emissiewaarde ah,M(zagen van

plaatstaal): <4,0 m/s’
- Onzekerheid: K=1,5 m/s?
OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking op
nieuwe elektrische gereedschappen. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.
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(il  OPMERKING
De trillingsemissiewaarde vermeld op
het informatieblad werd gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt voor vergeljjkingen met ander
gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap. Als het gereedschap echfer
voor andere toepassingen wordf gebruikt,
met andere accessoires of als het slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie
afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verhogen tjjdens de werkduur.

Voor een nauwkeurige beoordeling van de
trillingsbelasting moefen tevens de tijjden waarin
het elekirisch gereedschap is uitgeschakeld of
draait maar niet wordt gebruikt, in acht worden
genomen. Hierdoor kan het bloofstellingsniveau
gedurende de gehele werkperiode
significant afnemen. Bepaal ook aanvullende
velligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen fegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bif een geluidsdruk
van meer dan 85 dB(A).

Technische specificaties

Zie afbeelding B
Accu-informatie:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Accu (5,0Ah)

Gewicht van de
accu/kg

Gemiddelde
levensduur van de
accu (afhankelijk
van de snelheid, 5 10
diameter van het
gereedschap,
belasting...)/min

0,42 0,72

Overzicht (zie aftbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de grafische pagina.

1 Led-lamp schakelaar

2  Aan-/uit-schakelaar

2a vergrendelknop
Typeplaatje
Snelheidsdraaiknop

Status van de laadindicator
Accuvrijgaveknop

Li-ion accu (2,5 Ah of 5,0 Ah)
Led-lamp

Handgreep voor het gereedschapsvrij
wisselen van het blad

10 Baan-controle niveau

11 Voet

12 Stofzuigerslang

© 00N Oh W

Gebruiksaanwijzingen

[i]  oPMERKING

Als het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,

loopt het gereedschap nog eventjes door.

Voor meer informatie over de producten van de
fabrikant kunt u www.flex-tools.com bezoeken.

VAN WAARSCHUWING!
Verwifder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de decoupeerzaag uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i] OPMERKING

De accu's zjjn bif levering niet volledig opgeladen.
Voorafgaand aan het eerste gebruik moeten de
accu's volledjg worden opgeladen. Neem de
gebruiksaanwijzing van de oplader in acht.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu 7 in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt. (zie
afbeelding C)

= Om hem te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit.
(zie afbeelding D)
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OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden beschermd.
Losse metalen delen kunnen de contacten
kortsluiten, gevaar voor explosie en brand!

Installeren en verwijderen van het
zaagblad

/N WAARSCHUWING!

Schakel het gereedschap alfijd uit en verwijder
het accupack voordat u instellingen uitvoert of
onderdelen monteert.

Het zaagblad installeren:

Steek het blad (met de tanden in de
zaagrichting) in de sleuf van de handgreep
voor het gereedschapsloos wisselen, zo ver als
het gaat. (zie afbeelding E)

Trek het blad naar beneden om te kijken of het
blad goed is vergrendeld.

OPMERKING:

Als u het zaagblad erin steekt, moet de
achterkant van het blad tegen de groef van de
geleiding rusten.

OPMERKING:

Het gereedschap kan worden gebruikt met de
meeste gangbare T-schacht bladen.

Het zaagblad verwijderen:

Draai de handgreep voor het gereedschapsloos
wisselen en verwijder het zaagblad. (zie
afbeelding F)

Laat de handgreep voor het gereedschapsloos
wisselen los.

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik altijd beschermende handschoenen
om het zaagblad uit het gereedschap te halen!
Het zaagblad is scherp en kan heet zjjn na
langdurig gebruik.

Aanpassen van de hoek van de voet
Verwijder de zeskantsleutel van de voet (zie
afbeelding G).

De zaaghoek aanpassen

— Draai het gereedschap ondersteboven.

— Draai de binnenzeskantschroef
die de voet vasthoudt los met de
binnenzeskantsleutel.

— Beweeg de voet voorzichtig naar voren
en draai hem in de gewenste hoek (0° of
45°), gemarkeerd op de beugel van de
voet.
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— De voet heeft inkepingen bij 0° en 45°
(kantel naar links of rechts) voor het
eenvoudig instellen van de hoek. (zie
afbeelding H).

Plaatsen en verwijderen van
accessoires

OPGELET!

Gebruik de afdekking als u decoratief fineer,
plastic etc. zaagt. Deze beschermt gevoelige en
delicate opperviakken tegen beschadigingen.
Bevestig het aan de achterkant van de
onderkant van de voet

Afdekking

Installatie:

—  Eerst wordt het voorste gedeelte van
de afdekking op de plaat geklikt. (zie
afbeelding I)

— Vervolgens wordt de achterste afdekking
van de afdekking in één lijn gebracht en
vast geklikt. (zie afbeelding J)

Verwijderen:

— Eerst worden de twee kaartposities aan
de achterkant van de plaatafdekking
verwijderd (zie afbeelding K)

— Vervolgens wordt de bodemplaats naar
beneden gedraaid. Ongeveer 30°, dan
kan de voorste kaartpositie worden
verwijderd (zie afbeelding L).

Aanpasbare plaat

Installatie:

— Plaats de aanpasbare plaat vanaf de
voorkant van de voet ongeveer een
afstand langs de sleuf (een bepaalde
afstand van het zaagblad).

— Als de aanpasbare plaat voor het eerst
gebruikt, steek dan het zaagblad erin en
schakel hem aan, lijn het voetopperviak
uit, druk de aanpasbare plaat erin en
schuif de aanpasbare plaat langs de sleuf
(zie afbeelding M) terwijl het zaagblad
in het midden van de aanpasbare plaat
zaagt.

— Een sleuf zorgt ervoor dat de aanpasbare
plaat en het zaagblad correct passen
en verbetert de zaagkwaliteit (zie
afbeelding N).

— Als de aanpasbare plaat is geplaatst,
zijn er twee beperkende posities, die
overeenstemmen met de verschillende
kaartposities en aanpassen aan de
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verschillende behoeften en de levensduur
verlengen.

Verwijderen:

— Als het gereedschap is uitgeschakeld,
verwijdert u het zaagblad en trekt u
de aanpasbare plaat er direct uit (zie
afbeelding O).

Transparante afdekking

Installatie: Plaats de transparante afdekking
vanaf de voorkant van de machine, klik hem
in de tandwielkast en de limietbeperking is in
een lijn met de groef in de tandwielkast. (zie
afbeelding P).

Verwijderen: Open de gesp (zie afbeelding Q)
en verwijder de transparante afdekking naar
voren.

Stofzuigerslang

Installatie:

— Laat de voorkant van de stofzuigerslang
richting het zaagblad, steek de middelste
haak in de sleuf aan de onderkant van de
voet (zie afbeelding R),

—  Druk de stofzuigerslang naar achteren
en breng de voorste schroef in een lijn
met het schroefgat in de voet, schroef de
stofzuigerslang vast (zie afbeelding S).

— De stofzuigerslang kan zowel aan de
linkerzijde als de rechterzijde worden
bevestigd om vanaf meerdere hoeken te
kunnen zagen.

Verwijderen:

— Maak de schroef los en druk de
stofzuigerslang een beetje naar voren om
hem direct te verwijderen.

Aan- en uitschakelen

JS 18.0-EC:

— Aanschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

— Uitschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

— De linker- en rechter schakelaars werken
op dezelfde manier.

JSB 18.0-EC:

—  Blokkering aan: vergrendelingsknop
helemaal links. De aan-/uit-schakelaar is
vergrendeld en kan niet worden gedrukt.
(zie afbeelding T1).

— Aan: vergrendelingsknop beweegt naar
het midden zodat u het links en rechts
kunt zien. Nu kan de aan-/uit-schakelaar

worden gedrukt om de machine te
versnellen. (zie afbeelding T2).

—  Blokkering uit: met de aan-/uit-
schakelaar helemaal gedrukt en de
vergrendelingsknop helemaal naar rechts
gedrukt, kan de aan-/uit-schakelaar
worden vergrendeld in de “aan’-positie.
Druk opnieuw op de aan-/uit-schakelaar
om de vergrendeling los te laten (zie
afbeelding T3).

Led-lamp

Uw gereedschap is voorzien van een led-lamp,
die zich aan de voorkant van het gereedschap
bevindt. Dit biedt een aanvullend licht op het
oppervlak van het werkstuk voor het gebruik in
omgevingen met weinig licht.

De led-lamp gaat automatisch aan door
op de drukschakelaar te drukken voordat
het gereedschap start. Hij gaat ongeveer
10 seconden nadat de drukschakelaar is
losgelaten weer uit.

Als het gereedschap is voorzien van

een accupack, kan de led worden in- en
uitgeschakeld met de door te drukken op de
led-schakelaar (1).

De led-lamp heeft een geheugenfunctie die de
laatste instelling opslaat.

Draaiknop voor de

snelheidsinstelling

De snelheid van het gereedschap kan worden
aangepast door de snelheidsdraaiknop te
draaien. 5 is de hoogste snelheid en 1 is de
laagste snelheid.

Zie de tabel voor de keuze van de juiste
snelheid voor het werkstuk dat u moet
bewerken. De geschikte snelheid kan echter
afwijken afhankelijk van het soort en de dikte
van het werkstuk. Over het algemeen kunt u
met de hogere snelheden werkstukken sneller
zagen, maar neemt de levensduur van het blad
af.

Als de draaiknop voor de snelheidsinstelling op
positie A staat, vermindert het gereedschap de
snelheid zonder belasting om de trilling zonder
belasting te verlagen. Zodra het gereedschap
wordt belast, bereikt de snelheid van het
gereedschap de hoogste waarde.
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Nummer op de
draaiknop voor de
snelheidsinstelling

Te zagen werkstuk

Hout 4-A
Zacht staal 3-A
Roestvrij staal 3-4
Aluminium 3-A
Kunststof 1-4

Instelling van de baan-actie

Uw gereedschap is voorzien van vier baan-
actie instellingen voor een optimale aanpassing
van de zaagsnelheid, zaagcapaciteit,
zaagpatroon en het te zagen materiaal.

De baan-actie kan worden aangepast met de
bedieningshendel:

de optimale instelling van de baan-actie voor
de respectievelijke applicatie kan worden
vastgesteld aan de hand van een praktische
test. De volgende aanbevelingen zijn van
toepassing:

Positie Zaagactie Applicaties

Voor het zagen
van zacht staal,

0 Rechte lijn roestvrij staal en

zaagactie kunststof. Voor nette
zaagsneden in hout
en multiplex
Kleine baan- Voor het zagen van
1 actie zacht staal, aluminium

en hard hout

Voor het zagen van
hout en multiplex.
2 Normale Voor snelle

baan-actie zaagsneden in
aluminium en zacht
staal.
3 Maximale Voor het snel zagen
baan-actie in hout en multiplex
OPMERKING:

Doe altjjd eerst een zaagproef in afvalmateriaal
voordat u de beste instellingen vaststel.

Om de volle baan-actie te bereiken, moet

het blad recht naar voren wijzen, moet de
achterkant van het blad tegen de groef van de
geleiding liggen en moet de voet helemaal naar
voren zijn geplaatst. Baan-actie is niet vast te
stellen als de zaag vrif loopt. De zaag moet
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zagen om de baan-actie plaats te laten vinden.
De zaagsnelheid kan makkeljjker worden
gezien als u dikker materiaal zaagt.

Zaagtips

Vi WAARSCHUWING!

Voordat u het accupack bevestigd op het
gereedschap, moet u altjjd controleren of de
schakelaar naar behoren werkt en terug gaat
naar de ,UIT" positie als hij wordt losgelaten.

/N WAARSCHUWING!

Voordat u dit product gebruikt, draag altjd
een velligheidsbril met zjjschermen tjjdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
of als uw stof wegblaast. Als het gebruik stof
veroorzaakt, draag dan een stofmasker.

Vi WAARSCHUWING!

Om een verlies van controle en ernstig letsel te
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het blad
de volledige snelheid heeft bereikt voordat het
het werkstuk aanraakt.

Richt de goede zijde van het materiaal

naar beneden en maak het vast met een
bankschroef of een klem. Teken zaaglijnen of
ontwerpen aan de zijkant van het materiaal,
naar u toe gericht. Plaats de voorkant van de
zaagvoet op het werkstuk en lijn het blad uit
met de lijn die moet worden gezaagd. Houd

de decoupeerzaag stevig vast, schakel hem

in en druk hem naar beneden om de zaagvoet
vlak tegen het werkstuk te houden terwijl u de
zaag voorzichtig in het werkstuk in de richting
van de zaagsnede drukt. Verhoog geleidelijk
de zaagsnelheid, zaag dicht bij de lijn (tenzij u
nog een stukje wilt overlaten voor het schuren
aan het einde). U moet de klemmen of de
bankschroef misschien opnieuw aanbrengen
naarmate u verder komt om het werkstuk
stabiel te houden. Forceer de zaag niet, omdat
de tanden van het blad kunnen schuren en
slijten zonder te zagen en het blad kan breken.
Laat de zaag het meeste werk doen. Als u
bochten moet maken, zaag dan langzaam
zodat het blad ook tegen de nerf kan zagen.
Hierdoor ontstaat een nauwkeurige zaagsnede
en dit voorkomt dat het blad begint te dwalen.

Zagen met een liniaal

Gebruik altijd een ruw blad indien dit mogelijk
is. Klem een liniaal op het werkstuk, parallel
aan de zaaglijn en leg hem gelijk aan de zijkant
van de zaagvoet.
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Of a.) markeer eerst de lijn van de zaagsnede
en positioneer vervolgens de liniaal op dezelfde
afstand als tussen het blad en de zijkant van
de voet of b.) markeer eerst de zijkant van de
voet en klem de liniaal vast op de markering en
parallel aan de zaaglijn. Terwijl u zaagt, moet u
de rand van de zaagvoet vlak tegen de liniaal
en vlak op het werkstuk houden.

Inval zagen

Inval zagen is een handige en tijdbesparende
manier om ruwe openingen in zachte
materialen te maken. Het is niet nodig om eerst
een gat te boren voor het zagen van binnenuit
of een zaksnede.

Teken lijnen voor de opening.

Houd de zaag stevig vast en kantel hem naar
voren zodat de teen van de zaagvoet op het
werkstuk rust, maar het blad nog niet op het
werkstuk.

Start de motor en laat het blad vervolgens
geleidelijk zakken terwijl u de teen op het
werkstuk houdt. Als het blad het werkstuk
raakt, gaat u door met het naar beneden
drukken van de teen van de zaagvoet en draai
de zaag zachtjes als een scharnier totdat het
blad er doorheen zaagt en de voet viak op het
werkstuk ligt.

Zaag naar voren langs de lijn van de zaaglijn.

OPMERKING:

Wij raden het niet aan een inval zaagsnede fe
maken met een schuifblad.

Om scherpe randen te maken, zaagt u tot

aan de hoek, stopt de zaag en gaat een klein
stukje terug voordat u de hoek afrondt. Nadat
de opening compleet is, gaat u terug naar elke
hoek en zaagt u het vanaf de andere zijde om
rechthoekig te maken.

AN\ WAARSCHUWING!
Voer geen inval zaagsneden uit in metalen
opperviakken.

Zagen in metaal

AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit het blad voor het zagen van hout
om hiermee in metaal te zagen. Als u deze
Instructies negeert, kan dit resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Klem het materiaal vast terwijl u metaal zaagt.
Zorg ervoor dat u de zaag langzaam beweegt.
Gebruik lage snelheden.

Draai, buig en forceer het blad niet.

Als de zaag springt of stuitert, moet u een blad
met fijnere tanden gebruiken.

Als het blad lijkt vast te zitten tijdens het zagen
in zacht metaal, moet u een blad met grovere
tanden gebruiken.

Voor het eenvoudiger zagen, smeert u het blad
met een stick zaagwayx, indien ter beschikking,
of zaagt u met zaagolie tijdens het zagen van
staal.

Dun metaal moet worden geklemd tussen twee
stukken hout of stevig worden vastgesteld op
een enkel stuk hout (hout aan de bovenkant
van het metaal). Teken de zaaglijnen of het
ontwerp op het bovenste stuk hout. Tijdens

het zagen van aluminiumextrusie of hoekijzer,
klemt u het werkstuk vast in een werkbank en
zaagt u dichtbij de bakken van de werkbank.
Tijdens het zagen van buizen waarvan de
diameter groter is dan de diepte van het blad,
zaagt u door de buitenkant van de buis en laat
u het zaagblad in de zaagsnede vallen, waarna
u de buis tijdens het zagen draait.

Onderhoud en verzorging

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu vooraat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en het
rooster voor de ventilatiesleuven regelmatig.
De reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met perslucht.

Reserveonderdelen en accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en decoupeerzaag-accessoires,
kunt u een kijkje nemen in de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

A WAARSCHUWING!
Geef afgedankt elektrisch gereedschap
onbruikbaar af:
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— elektrisch gereedschap op stroom door het
verwijjderen van de stroomkabel,

— accugereedschap door het verwijderen van
de accu.

Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap

niet bij het huishoudelijk afval! In
overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en omzetting naar
nationale wetgeving moet afgedankt elektrisch
gereedschap apart worden ingezameld en
gerecycled op een milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats van
afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan de
hand van het materiaaltype worden gerecycled.
/N WAARSCHUWING!
Gooi accu's nooit met het huisafval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn 2006/66/
EC moeten defecte of verbruikte accu‘s worden

erecycled.
&l OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor de
afvoer!

( € -Conformiteitsverklaring

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de ,Technische specificaties*
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, %«ﬁ %@ o

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

(il  BEMERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger om
apparatet.

Symboler pa elvaerktojet

For at mindske risikoen for skader,
skal brugeren laese brugsanvisningen!

o
H

Af hensyn til din sikkerhed

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 60)!

/N  ADVARSEL!

Lees venligst folgende, inden elvaerktojet tages
7 brug.

- Disse brugsanvisninger,

—  Afsnittet “Generelle sikkerhedsanvisninger”

om handltering af elveerktajet in den
medfalgende brochure (brochurenummer:
315.915),
—  Geeldende regler pa stedet, hvor produktet
bruges, for at undga ulykker.
Dette elvaerktajet er af hoj kvalitet, og det
er fremstillet i henhold til de vedstdende
sikkerhedsforordninger.
Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens éeller en fredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden
ejendom kan blive beskadjget.
Stiksaven ma kun bruges til dens
—  tiltaenkte formal,
— 0g den skal altid veere i god tilstand.
Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Tilteenkt formal

Stiksaven er beregnet

— il erhvervsbrug inden for industri og
handel,

— til savning i metal, plastik og tree,

— til savning i fliser og keramik

— til lige og buede savninger,

— til brug med egnede vaerktgjer

Sikkerhedsadvarsler om stiksaven
Hold kun elveerktajet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder, hvor
det kan komme i kontakt med stromforende
ledninger. Hvis saven rammer en stromforende
ledning, kan metaldelene pa saven blive
"stromiforende’, hvilket kan give brugeren
elektrisk stod.

Spaend emnet fast pa en stabil platform med
skruetvinger eller et andet praktisk vaerkitoy.
HVvis emnet holdes i handen eller mod kroppen,
er det ustabilt, hvilket kan gore at du mister
kontrol over vaerktojet.

Stgj og vibrationer

— Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

—  Lydtrykniveau L, 78 dB(A);
—  Lydeffektniveau Ly,: 89 dB(A);
—  Usikkerhed: K =5,0dB.

—  Samlet vibrationsveerdi:
—  Emissionsveerdi ah,B(savning i tree):

<3,4 m/s’
—  Emissionsveerdi ah,M(savning i
metalark): <4,0 m/s?
—  Usikkerhed:
K=1,5 m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer il nye
elvaerktojer. Staj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEM&ERK

Vibrationsemissionen, der er angivet i detfe
oplysningsskema, er malt i overensstemmelse
med en standardiseret test, som er angivet i EN
62841, og som kan bruges til at sammenligne et
vaerktej med et andet.

Den kan bruges til en forelobig vurdering af
eksponeringen. Den angivne vibrationsemission
er fra normal brug af veerktajet. Men hvis
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veerktajet bruges fil forskellige fing, med
forskelligt tilbehar eller hvis det er darligt
vedligehold!, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige. Dette kan foroge
eksponeringsniveauet markant over den
samlede drifistid. For en preecis vurdering

af vibrationsbelastningen, skal tiderne, hvor
elvaerktojet er slukket eller nar det kerer, men
ikke bruges, ogsa tages i betragtning. Dette
kan reducere eksponeringsniveauet markant
over den samlede driftstid. Brug yderligere
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren mod virkningerne af vibrationerne,
sasom: Vedligeholdelse af vaerktajet og
tilbehar. Og hold haenderne varme og organiser
arbejdsmeonstrene.

FORSIGTIG!
Brug harevaern, nar lydtrykket kommer over 85
adB(A).

Tekniske specifikationer

Se figur B
Batterioplysninger:

. AP18.0 AP18.0
Batteri 25Ah) | (5,0Ah)
Batteriets vaegt/kg 0,42 0,72
Batteriets
gennemsnitlige
levetid (afhaengig
af hastigheder, 5 10
tilbehgrets
diameter,
belastning...)/min.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne refererer
til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1  Teend/sluk til LED-lys

2  Taend/sluk-knap
2a Laseknap
3  Maerkeplade
4  Hastighedsknap
5  Opladningsindikator
6 Knap til frigivelse af batteriet
7  Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
8 LED-ys
9  Handtag til veerkigjsfri skiftning af klinge

10 Kredslgbshandtag
11 Fod
12 Vakuumrer

Brugsanvisninger

[i]  BEMERK

Nar elvaerktojet slukkes, fortsaetter det med at
koare i et kort stykke tid.

Yderligere oplysninger om producentens
produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

/N ADVARSEL!
Tag batfteriet ua, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktojet.

Inden elveerktgjet taeendes

Pak stiksaven ud, og sgrg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

[i]  BEMERK

Batterierne er ikke ladet helf op, nar de leveres.
Lad batterierne helt op, inden produktet

tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsanvisningen.

Iseetning og udskiftning af batteriet

m Tryk det opladet batteri 7 i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur C).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur D).

ADVARSEL!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Montering og afmontering af
savklingen

/N ADVARSEL/!

Sorg altid for at slukke vaerktojet og tage
batteriet ud, inden du szetter dele pa veerktojet
eller justerer det.

Sadan saettes savklingen pa:

Seet klingen i rillen pa det vaerktgjsfrie
klingehandtag (med teenderne mod
savretningen). Serg for at saette klingen helt i
(se figur E).
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Treek i klingen, for at sikre at det er last
ordentligt fast.

BEMAERK:
Nar savklingen seettes i, skal klingens bagside
sidde mod riflen i styrerullen.

BEMAERK:

Veaerktojet bruger klinger med T-hals, som kan
kobes i almindelig handel.

Sadan tages savklingen af:

Drej det veerktgjsfrie handtag, og tag
savklingen ud (se figur F).

Slip det veerktgjsfrie handtag.

/N ADVARSEL!

Brug altid beskyttelseshandsker, nar savklingen
fages af! Savklingen er skarp og kan veere
varm efter brug.

Sadan justeres vinklen pa fodfladen
Tag unbrakongglen af foden (se figur G).

Sadan justeres savvinklen

— Vend veerktgjet pa hovedet.

—  Brug unbrakongglen til at Iasne
unbrakoskruen, der holder foden fast.

—  Flyt floden lidt fremad og vip den til den
gnskede vinkel (0° eller 45° ) ved brug af
skalaen (0° eller 45° ) pa fodens beslag.

— Foden har keerv pa 0° og 45° (vip til
venstre eller hgjre), s vinklen nemmere
kan justeres (se figur H).

Montering og afmontering af tilbehar
FORSIGTIG!

Brug dzekpladen, nar du saver i dekorative
overflader, plastik, osv. Detfe beskytter
skrobelige og delikate overflader mod
skader. Szt daekpladen fast pa bagsiden af
veerktajsfoden

Dakplade

Montering:

—  Saet forst forenden af deekpladen fast pa
pladen (se figur 1)

— Tilpas derefter deekpladens bagende, og
saet den fast (se figur J)

Afmontering:

—  Fjern farst de to kortposition pa
daekpladens bagside (se figur K)

—  Drej derefter den nederste plade nedad.
Forenden kan tages af efter ca. 30° (se
figur L).

Tilpasningsplade

Montering:

—  Seet tilpasningspladen i pa foden
forende, lidt fra rillen (et godt stykke fra
savklingen).

— Nar du bruger tilpasningspladen for fgrste
gang, skal du seette savklingen i og
teende veerktgjet. Justere fodoverfladen,
tryk pa tilpasningspladen og saet
tilpasningspladen i langs rillen (se figur
M), mens savklingen er savet i midten af
tilpasningspladen.

—  Enrille gar, at tilpasningspladen
og savklingen passer ordentligt, sa
savkvaliteten forbedres (se figur N).

— Nar tilpasningspladen saettes i, er der
to greensepositioner, der svarer til
forskellige pladepositioner, og tilpasser
sig forskellige behov og forbedrer
levetiden.

Afmontering:

— Nar maskinen er slukket, skal du fierne
savklingen og traekke tilpasningspladen
ud (se figur O).

Gennemsigtigt deekningsplade
Montering: Saet den gennemsigtige deekningsplade
i pa maskinens forside. Fastger gearkassen

og sarg for at greensepinden er pa linje med
gearkassens positioneringsrille (se figur P).
Afmontering: Abn spzendet (se figur Q) og fiern
den gennemsigtige deekningsplade, ved at
treekke den fremad.

Vakuumrer

Montering:

—  Seet vakuumrgrets forende mod
savklingen. Seet den midterste las i rillen
pa fodens bund (se figur R).

—  Tryk vakuumrgret bagud. Sgrg for at
frontskruen passer med skruehullet pa
foden, og speend vakuumrgret (se figur S).

—  Vakuumrgret kan monteres pa hgjre og
venstre, sa det kan bruges, nar foden er i
forskellige vinkler.

Afmontering:

—  Lasn skruen, og tryk vakuumrgret lidt
frem, for at fierne det.

Sadan teendes og slukkes veerktgjet

JS 18.0-EC:

— Sadan teendes vaerktgjet: Tryk teend/sluk-
knappen frem og slip den.
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— Sadan slukkes veerktgjet: Tryk taend/sluk-
knappen frem og slip den.

— Venstre og hgjre knap har samme
funktion.

JSB 18.0-EC:

—  Lasning: Stil laseknappen til venstre.
Teend/sluk-knappen lases, og kan ikke
bruges. (se figur T1).

—  Teend: Stil laseknappen pa midten, sa
du kan se hgjre og venstre side. Teend/
sluk-knappen kan nu trykkes, for at starte
apparatet. (se figur T2).

—  Lasning: Med teend/sluk-knappen trykket
ned og laseknappen helt til hgjre, kan
teend/sluk-knappen lases fast i taendt
position. Tryk igen pa teend/sluk-knappen,
for at frigive lasen (se figur T3).

LED-lys

Dit veerktej er udstyret med et LED-lys pa
forsiden. Dette giver ekstra lys pa emnets
overflade pa steder med mindre lys.

LED-lyset teendes automatisk med et let tryk pa
teend/sluk-knappen, inden veerktgjet begynder
at kgre. Det slukker automatisk 10 sekunder
efter teend/sluk-knappen slippes.

Nar batteriet sidder i veerktgjet, kan LED-lyset
slukkes og teendes, sa leenge LED-knappen (1)
er trykket ned.

LED-lyset har en hukommelsesfunktion, der
huser den sidste indstilling.

Hastighedsjustering

Veerktojets hastighed kan justeres ved, at dreje
hastighedsknappen. Den hgjeste hastighed er
5 og den laveste hastighed er 1.

Hastighederne til forskellige arbejdsemner kan
ses i tabellen. Men den passende hastighed
kan veere forskellig, afheengig af emnets
tykkelse. Generelt saves emner hurtigere over
med hgjere hastigheder, men dette forkorter
savklingens livetid.

Nar hastighedsknappen star pa A, reducerer
veerktajet automatisk hastigheden, nar
veerktgjet ikke belastes, for at reducere
vibrationer. Nar veerktgjets belastes, skruer
veerktgjet helt op for hastigheden.

Emner, der skal Nummer pa
saves i justeringsknappen
Tree 4-A
Mild stal 3-A
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Rustfrit stal 3-4
Aluminum 3-A
Plastik 1-4

Kredslgbsindstillinger

Dit veerktgj er udstyret med fire
kredlgbsindstillinger for optimal tilpasning til
savehastigheden, saveevnen, savemgnsteret
og materialet, der saves i.

Kredlgbshandlingen kan justeres med
styrehandtaget:

Den optimale kredslgbsindstilling til den
respektive anvendelse, kan bestemmes med
en praktisk test. Felgende anbefalinger er
geeldende:

Indstilling Savninger Brug

Til savning i mild
stal, rustfrit stal
og plastik. Til
rense savninger i
tree og krydsfiner

0 Savning i lige linje

Til savning i mild

! Ilzirlel:-z‘islﬁbshandling stél, aluminium
og hardt tree
Til savning i tree

2 mggisulgbshandling ﬁgrlt('gygzwﬁ:gm
i aluminium og
mild stal.

5 [MaL g g o
krydsfiner

BEMAERK:

Provesav altid i skrotmaterialer forst, for at
bestemme den bedste indstilling.

For at opna en fuld kredslobshandling, skal
klingen vende lige fremad, bagsiden af klingen
skal hvile i rullen pa rullen og foden skal
placeres helf frem. Kredslobshandling kan ikke
registreres, nar saven korer frit. Saven skal
save, for at kredslobshandlingen kan udfores.
Savehastigheden er nemmere at se, nar der
saves I lykkere maferialer.

Tips til savning

/N ADVARSEL!
For du seetter batteripakken pa vaerktojet,
skal du altid serge for at tzend/sluk-knappen
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virker ordentligt, og at den gar tilbage til “sluk’-
positionen, nar den slijppes.

/N ADVARSEL!

Brug beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med sideskaerme, nar du bruger elvaerktajer
eller bleeser stov. Hvis arbejdet er stovet, skal
adu ogsa bruge en stovmaske.

/N  ADVARSEL!

For at undga tab af kontrol og alvorlige
personskader, skal du sarge for, at klingen
karer pa onskede hastighed, inden du saver i
emnet.

Vend materialets gode siden nedad, og
spaend det fast i en drejebeenk eller med en
skruetvinge. Tegn savelinjerne eller designet
pa siden af materialet, der vender mod dig
selv. Seet savfodens forende mod emnet, og
sprg for at klingen passer med savelinjen.
Hold godt fast i stiksaven, teend den og tryk
den ned sa savfoden holdes fladt mod emnet,
nar du langsomt ferer saven ind i emnet i den
gnskede retning. Forgg savehastigheden
gradvist sa teet pa linje, som muligt (medmindre
du gnsker at efterlade lidt plads il slibning).
Du bliver muligvis ngd til at justere eller seette
skruestikket eller skruetvingen et andet sted
nar du saver, sa emnet holdes ordentligt
fastspeendt. Undga, at tvinge saven, da dette
kan slide pa klingens teender uden rigtigt at
save, og det kan ogsa gdelaegge klingen. Lad
saven ggre arbejdet. Hvis du saver i en bue,
skal du save langsomt, sa klingen kan save
over arerne. Dette giver dig et praecist snit, og
ger at klingen ikke saver forkert.

Savning med en retholt

Brug altid en klinge til grovsavning, hvis muligt.
Spaend en retholt pa emnet, sa den er parallel
med savelinjen, og plan med savfodens side.
Herefter skal du enten a.) farst marker
savelinjen og placer derefter retholten parallelt
og med samme afstand som afstanden mellem
klingen og fodens sidekant, eller b.) marker forst
fodens sidekant, og spaend derefter retholten
fast ved markeringen og parallelt med savelinjen
Nar du saver, skal du holde savfodens kant mod
retholten og flad pa emnet.

Dyksavning

Dyksavning er nyttig og tidsbesparende, hvis
du skal lave ru abninger i bladere materialer.
Det er ikke ngdvendigt at bore et hul til et

indersidehul eller lommeskeering.

Tegn linjerne til abningen.

Hold godt fast i saven, og vip den fremad, sa
savfodens ta hviler p4 emnet, men med klingen
godt veek fra emnet.

Start motoren, og seenk derefter klingen meget
gradvist, mens du holder taen pa emnet. Nar
klingen rgrer emnet, skal du fortsaette med at
trykke pa savfodens ta. Drej langsomt saven
som et haengsel, indtil klingen saver igennem
emnet, og foden hviler fladt pa emnet.

Sav nu langs savelinjen.

BEMAERK:
Vi anbefaler ikke at bruge en rulleklinge til
dyksavning.
For at lave skarpe hjgrner, skal du save op til
hjernet og stop derefter saven. Traek saven
lidt tilbage, inden du afrunder hjgrnet. Nar du
har savet abningen, skal du ga tilbage til hvert
hjgrne og save det fra modsatte retning, for at
fa rette hjgrner.

ADVARSEL!
Du ma ikke dyksave i metaloverfiader.

Savning i metal

/N ADVARSEL!

Du ma aldrig bruge save i metal med
traeklinger. Hvis du gor dette, kan det fore fil
alvorlige personskader.

Spaend emnet fast, nar du saver i metal.

Sav langsomt med saven.

Brug langsomme hastigheder.

Undga, at vride, bgje og tvinge klingen.

Hvis saven hopper eller springer, skla du bruge en
klinge med finere teender.

Hvis klingen virker tilstoppet, nar du saver i blgdt
metal, skal du bruge et klinge med grovere teender.
For lettere at save, skal du smgre klingen med en
stang skeerevoks, hvis muligt, eller med skeereolie,
nar du saver i stal.

Tyndt metal skal klemmes sammen mellem

to treestykker eller spaendes godt fast pa et

enkelt stykke trae (med traeet oven pa metallet).
Tegn savelinjerne eller designet pa det averste
treestykke. Nar du saver aluminiumekstrudering
eller vinkeljern, skal emnet speendes fast i en
drejebzenk eller brug en skruetvinge, og sav taet
pa den.

Nar du saver i rar, hvor diameteren er stgrre end
klingens leengde, skal du save et styk ind pa siden
af rgret. Stik derefter klingen ind i snittet, og drej
rgret, nar du saver.
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Vedligeholdelse og pleje

C € -Overensstemmelseserklaering

/N  ADVARSEL/
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktajet.

Rengearing

m Renggr regelmaessigt elveerktgjet og
skeermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehar

For andet tilbehear, isaer veerktajer og
stiksavstilbehgr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan findes
pa vores hjemmeside: www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL/

Gor opbrugte elvaerktojer ubrugelige ved at:

—  Fjemne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktajer,

— flerne batteriet pa batteridrevne elvaerktojer.

Kun EU-lande
Elveerktgj ma ikke smides ud

sammen med husholdningsaffald! |

overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr og gennemfgrelse i national ret, skal
elveerktgj indsamles separat og genanvendes
pa en miljgvenlig made.

Genbrug af ramaterialer i stedet for

bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/N  ADVARSEL/

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de mé ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF
skal defekte og opbrugte batterier genbruges.

[i] BEM&ERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!
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Vi erkleerer under eget ansvar at produktet, der
er beskrevet under "Tekniske specifikationer”
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

U M‘rﬁ iz

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repreesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repraesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af elveerktgjet
eller ved brug af elveerktgjet med produkter fra
andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av
folge denne advarselen kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unniatelse
av a folge denne advarselen kan fore til lette
personskader eller materielle skader.

(il MERK
Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

&
)¢

For din sikkerhet.

/N  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet ma du lese og

folge:

—  disse driftsinstruksjonene,

— de ‘generelle sikkerhetsinstruksjonene”
ved handtering av elekiroverktay i/ den
medfalgende brosjyren (brosjyrenr..:
315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for liv

og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller

elektroverktoyet eller annen efendom kan bl
skadd.

Stikksagen skal kun brukes

- som tilfenk,

— [ perfekt tilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres

umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Stikksagen er utformet

For a redusere risikoen for skader ma
brukeren lese bruksanvisningen!

Informasjon om kassering for den
eldre maskinen (se side 66)!

—  for kommersiell bruk i industri og handel,
— for saging av metall, plast og tre,

— for saging av fliser og keramikk

— for rette og buede kutt,

— som skal brukes med passende verktay

Sikkerhetsadvarsler for stikksagen
Hold elektroverktayet kun pa de isolerte
gripeflatene, da skjaerebladet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Kutteblader
som kommer i kontakt med en “stromifarende”
ledning kan gjore utsatte metalldeler av
elektroverktayet “spenningslost” og kan gi
foreren et elekirisk stot.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate
a feste og stotte arbeidsstykket til en stabi
plattform. Nar du holder arbeidsstykket med
héanden eller mot kroppen, kan det veere
ustabilt og kan fare til tap av kontroll.

Stey og vibrasjon

—  Stay- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. A evaluert stayniva for
elektroverktayet er vanligvis:

—  Lydtrykkniva La: 78 dB(A);
- Malt lydeffektniva Ly: 89 dB(A);
—  Usikkerhet: K=5,0dB.

— Total vibrasjonsverdi:
—  Utslippsverdi ah,B (skjeerebrett):

<34 m/s’
— Utslippsverdi ah,M (skjeereplate):

<4,0m/s’
- Usikkerhet: K =1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktay. Daglig bruk forer til at stay- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i] MERk

Vibrasjonsutsljppsnivaet som oppgis i dette
Informasjonsarket, har blitt malt i henhold til en
stanaardisert test som oppgis i EN 62841, og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med et
annet.

Det kan brukes for en innledende

vurdering av eksponering. Det erklzerte
vibrasjonsutslippsnivaet representerer
verktayets hovedbruksomrade. Men hvis
verktayet brukes til andre bruksomrader,

med andre typer tilbehor eller hvis det ikke
vedlikeholdes godt nok, kan vibrasjonsutsljppet
variere. Dette kan oke eksponeringsnivaet
betydelig over hele arbeidsperioden. For en
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nayaktig estimering av vibrasjonsbelastningen
bor tidsperioden som elekiroverktayet er

slatt av eller kjorer, men ikke faktisk er

[ bruk, ogsa tas i betraktning. Detfe kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
hele arbeidsperioden. Fastsla ytterligere
sikkerhetstiltak for @ beskytte operatoren fra
virkningene av vibrasjon, slik som. Vedlikehold
verktayet og tilbeharet, hold hendende varme,
an/ser/hg av arbeidsmenstre.

OBS!
Bruk harselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske spesifikasjoner

Se figur B
Batteriinformasjon:

Batteri AP18.0 AP18.0
(2.5Ah) (5.0Ah)

Batteriets vekt / kg 0,42 0,72

Gjennomsnittlig

batterilevetid

(avhengig

av hastighet, 5 10

verktgydiameter,

belastning ...)/ min

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene viser til
illustrasjonen av maskinen pa diagramsiden.
1  LED lysbryter

2  Pa/av-knapp
2a Laseknapp
3  Effektvurderingsplate
4  Hastighetsregulator
5 Indikator for ladestatus
6  Utlgserknapp for batteri
7  Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
8 LEDIlys
9  Verktaeyfritt bladskiftehandtak
10 Orbit-kontrollniva
11 Fot
12 Vakuumrgr
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Driftsinstruksjoner

[i] MERK

Nar elektroverktayet slds av, fortsetter det a ga
/ en liten stund.

For mer informasjon om produsentens
produkter, kan du ga til www.flex-tools.com.

VAN ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktayet.

Far du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut stikksagen og se etter om det er
manglende eller skadde deler.

[i]  MERrRK

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
levering. Feor forste gangs bruk ma batteriene
lades helt opp. Se brukshandboken for laderen.

Sette inn / bytte ut batteri
m Trykk det ladde batteriet 7 inn i
elektroverktgyet til det smekker pa plass. (se
figur C)

m For a fjerne det trykker du pa
utlgserknappen og trekker ut batteriet. (se
figur D)

FORSIKTIG!

Beskyit batterikontaktene nar enheten ikke

er i bruk. Lose melalldeler kan korislutte

konltaktene, fare for eksplosjon og brann!

Installere og fijerne sagbladet

VAN ADVARSEL!

Sla alltid av verktayet og ta ut batteriet for du
foretar justeringer eller monterer deler.
Installering av sagbladet

Sett bladet (med tennene vendt mot
kapperetningen) i sporet pa det verktgyfrie
bladhandtaket sa langt det kommer inn. (se
figur E)

Trekk ned bladet for & bekrefte at bladet er
ordentlig last pa plass.

MERK:

Nar sagbladet settes inn, ma baksiden av
bladet hvile i sporet til faringsrullen.

MERK:

Verktoyet godiar de mest tilgjengelige
T-skaftbladene.

Slik fjerner du skjarebladet:

Roter det verktayfrie knivhandtaket og fiern
sagbladet. (se figur F)
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Lesne det verktayfrie bladhandtaket.
ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker nar du fierner

sagbladet verktoyet! Sagbladet er skarpt og

kan vaere varmt etter langvarig bruk.

Justere fotens skravinkel
Fjern sekskantngkkelen fra foten (se figur G).
For a justere skjeerevinkelen

—  Snu verktgyet opp ned.

— Leosne sekskantskruen som fester foten
ved sekskantngkkelen.

— Beveg foten litt fremover og vipp den til
ansket vinkel (0 ° eller 45 ° ) ved a bruke
skalaen (0 ° eller 45 ° ) som er merket pa
sokkelen.

— Foten har innrykk ved 0 ° og 45 ° (vipp til
venstre eller hgyre) for enkel innstilling av
vinkelen. (se figur H).

Montering og demontering av
tilbehgr

FORSIKTIG!

Bruk dekkplaten nar du skjzerer dekorative
finer, plast osv. Det beskytter sensitive eller
delikate overflater mot skader. Monter den pa
baksiden av verktaybasen

Dekkplate

Installasjon:

—  Forst klikkes den fremre delen av
platedekselet inn i platen. (se figur )

—  Deretter er bakdekselet pa dekselet rettet
opp og deretter klikket inn. (Se figur J)

Demontering:

—  For det farste fiernes de to
kortposisjonene pa baksiden av
platedekselet (se figur K)

—  Sa blir bunnplaten skrudd ned. Etter
omtrent 30 ° kan frontkortsposisjonen
fiernes (se figur L).

Tilpasningsplate

Installasjon:

— Settinn tilpasningsplaten fra fronten av
foten omtrent et stykke langs sporet (en
viss avstand fra sagbladet).

— Nar du bruker tilpasningsplaten for
forste gang, setter du inn sagbladet
og slar det p3, justerer fotoverflaten,
skyv tilpasningsplaten og sett inn
tilpasningsplaten langs sporet (se figur
M) mens sagbladet er saget i midten av
tilpasningsplaten.

— En spalte gjor at tilpasningsplaten og
sagbladet passer ordentlig for a forbedre
skjeerekvaliteten (se figur N).

— Nar tilpasningsplaten settes inn, er
det to grenseposisjoner, som tilsvarer
forskjellige kortstillinger og tilpasser seg
forskjellige behov og forbedrer levetiden.

Demontering:

— Nar maskinen er slatt av, ma du fierne
sagbladet og trekke ut tilpasningsplaten
direkte (se figur O).

Gjennomsiktig deksel

Installasjon: Sett inn det gjennomsiktige
dekselet fra fronten av maskinen, klikk
girkassen, sa grensestolpen er pa linje med
girkassens plasseringsspor. (se figur P).

Demontering: Apne spennen (se figur Q), og
fiern det gjennomsiktige dekselet fremover.

Vakuumrgr

Installasjon:

— Ha fronten av vakuumrgret mot
sagbladet, sett det midterste snapset inn i
sporet pa bunnen av foten (se figur R),

—  Skyv vakuumrgret bakover, og juster
frontskruen med skruehullet pa foten,
skru vakuumrgret (se figur S).

—  Vakuumrgret kan monteres pa hver side
av hayre eller venstre for & gi plass til
skjeering i forskjellige fotvinkler.

Demontering:

— Lasne skruen og skyv vakuumraret litt
fremover for a fierne den direkte.

Sla av og pa

JS 18.0-EC:
Sla pa: trykk bryterknappen fremover og
slipp den.

—  Sla av: trykk bryterknappen fremover og
slipp den.

—  Funksjonene for venstre og hgyre bryter
er de samme.

JSB 18.0-EC:
Las av: Laseknapp helt til venstre. Av /
pa-bryteren er last og kan ikke trykkes
pa. (se figur T1).

— Pa: Laseknappen beveger seg til midten
slik at du kan se den til venstre og hgyre.
Na kan av / pa-bryteren trykkes pa for &
akselerere maskinen. (se figur T2).

— Innlasing: Nar av / pa-bryteren er helt
trykket inn og laseknappen trykket helt til
hayre, kan av / pa-bryteren lases til “pa”
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-posisjonen. Trykk pa av / pa-bryteren
igjen for a frigjgre lasen (se figur T3).

LED lys
Verktgyet ditt er utstyrt med et LED-lys som
ligger foran pa verktayet. Dette gir ekstra lys pa
overflaten av arbeidsstykket for bruk i omrader
med lite lys.

LED-lampen slas automatisk pa med en liten
klem pa utlgserknappen far verktgyet begynner
a ga. Den slas av omtrent 10 sekunder etter at
utlgserknappen slippes.

Nar maskinen er utstyrt med en batteripakke,
kan lysdioden slas av og pa sa lenge du trykker
pa LED-bryteren (1).

LED-lampen har en minnefunksjon ved at den
lagrer den siste innstillingen.

Hastighetsjusteringshjul

Verktgyets hastighet kan justeres ved a vri
hastighetsjusteringshjulet. Du kan fa hayeste
hastighet pa 5 og laveste hastighet pa 1.

Se tabellen for & velge riktig hastighet for
arbeidsstykket som skal kuttes. Imidlertid kan
passende hastighet avvike med arbeidsstykkets
type eller tykkelse. Generelt vil hgyere
hastigheter tillate deg & kutte arbeidsstykker
raskere, men bladets levetid vil reduseres.

Nar hastighetsjusteringshjulet er i posisjon A,
reduserer verktgyet automatisk hastigheten
uten belastning for a redusere vibrasjonen uten
belastning. Nar verkteyet far belastning, nar
verktgyets hastighet den hgyeste verdien.

Arbeidsstykket som Nummer pa
skal klippes justeringshjulet
Trestykke 4-A
Mildt stal 3-A
Rustfritt stal 3-4
Aluminum 3-A
plast 1-4

Innstillinger for orbital-action
Verktayet ditt er utstyrt med fire banebaserte
innstillinger for optimal tilpasning til
skjeerehastigheten, skjaerkapasiteten,
skjeeremgnsteret og materialet som blir saget.
Pendelbevegelsen kan justeres med
mangverspaken:

Den optimale innstillingen for orbital action for
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den aktuelle applikasjonen kan bestemmes ved
praktisk testing. Fglgende anbefalinger gjelder:

Posisjon| Klippeaksjon Bruksomrader
For kutting av stal,
0 Rett rustfritt stal og plast.
kutteaksjon  |For rene snitt i tre og
kryssfiner
1 Liten orbital  |For kutting av stal,
handling aluminium og hardved
. For skjeering av tre og
2 c“:lrf)?tgjlm kryssfiner. For hurtig
handlin kutting i aluminium og
9 mildt stal.
Ma>.(|mum For hurtig skjeering i
3 orbital tre og kryssfiner
handling 9Ky
MERK:

Gjor alltid testkutt i skrapmateriale forst for &
bestemme den beste innstillingen.

For a oppna full orbital handling, ma bladet
vende rett frem, baksiden av bladet ma hvile i
rillen pa rullen, og foten ma plasseres helt frem.
Orbital handling kan ikke pavises nar sagen gar
fritt. Sagen ma skjzeres for at orbital handling
skal oppsta. Kljppehastigheten er lettere a se
nar du kutter tykkere materiale.

Tips for klipping

/N ADVARSEL!

For du kobler batteripakken til verktayet, ma du
alltid kontrollere at bryteren fungerer som den
skal og gar tilbake til “OFF” -posisjonen nar den

slippes.
ﬁ ADVARSEL!
Bruk alltid vernebriller eller vernebriller med
sideskjold under bruk av elektroverktoyet eller
nar du blaser stov. Hvis det er stovete ved
bruk, bruk ogsa en stovmaske.

ADVARSEL/
For @ unnga tap av kontroll og alvorlig
personskade, ma du forsikre deg om at
bladet nar full onsket hastighet for du berorer
arbeidsstykket
Vend den gode siden av materialet ned og fest
det i en benkskrue, eller klem det ned. Tegn
skjeerelinjer eller design pa siden av materialet
som vender mot deg. Plasser forkanten pa
sagfoten pa arbeidsstykket, og juster bladet
etter linjen som skal skjeeres. Hold stikksagen
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fast, sla den pa, og trykk ned for & holde
sagfoten flat mot arbeidet mens du sakte
skyver sagen inn i arbeidsstykket i retning av
snittet. Gk skjeerehastigheten gradvis og skjeer
neer linjen (med mindre du vil legge igjen lager
for & slipe). Det kan hende du ma justere eller
flytte skruen eller kklemmene mens du kutter for
a holde arbeidet stabilt. Ikke tving sagen, ellers
kan bladetennene gni og slite uten a kutte, og
bladet kan ga i stykker. La sagen gjere det
meste av arbeidet. Nar du felger kurver, kutt
sakte slik at bladet kan skjeere over kornet.
Dette vil gi deg et ngyaktig kutt og vil forhindre
bladet i & vandre.

Skjaering med en rettetak

Bruk alltid et grovt kuttet blad nar det er mulig.
Klem en rett pa arbeidsstykket parallelt med
kuttelinjen og skyll med siden av sagfoten.
Enten a.) Merk farst kuttlinjen og plasser
deretter rettlinjen parallelt og i samme avstand
som mellom bladet og sidekanten pa foten,
eller b.) Farst merk sidekanten pa foten og klem
deretter retningen pa merket og parallelt med
kuttlinjen. Nar du skjeerer, hold sagfotkanten
mot det rette og flate pa arbeidsstykket.

Stikkskjaering

Stikkskjeering er nyttig og tidsbesparende nar

du lager grove apninger i mykere materialer.

Det er ikke ngdvendig & bore et hull for

innsiden eller lommen.

Tegn linjer for apningen.

Hold sagen fast og vipp den fremover slik at

taen pa sagfoten hviler pa arbeidet, men bladet

forblir fri for arbeidet.

Start motoren, og senk deretter bladet veldig

gradvis mens du holder taen pa arbeidsstykket.

Nar bladet bergrer arbeidet, fortsett & trykke

ned taen pa sagfoten og sving sagen sakte

som et hengsel til bladet skjaerer gjennom og

foten hviler flatt pa arbeidet.

Sag foran pa kuttelinjen.

MERK:

Vi anbefaler ikke stikkskjaering med rulleblad.

For a lage skarpe hjarner, kutt opp til hjgrnet,

deretter stopp sagen og rygg litt tilbake far

du avrunder hjgrnet. Nar apningen er fullfert,

gar du tilbake til hvert hjgrne og klipper det fra

motsatt retning for & kvadratere det.
ADVARSEL!

lkke lag innstikkskutt | metalloverflater.

Metallskjesering

/N ADVARSEL!

Bruk aldri tresnittbladet til skjgering av metaller.
Unnlatelse av a gjore dette kan fare til alvorlig
personskade.

Klem fast materialet nar du kutter metall.

Sarg for a flytte sagen langsomt.

Bruk lavere hastigheter.

Ikke vri, bay eller tving bladet.

Hvis sagen hopper eller spretter, bruk et blad
med finere tenner.

Hvis bladet virker tilstoppet nar du kutter mykt
metall, bruk et blad med grovere tenner.

For lettere a kutte, smer bladet med en pinne
med skjaerevoks, hvis tilgjengelig, eller med
skjeereolje nar du kutter stal.

Tynt metall bar klemmes mellom to trebiter
eller klemmes fast pa et enkelt treverk (tre

pa toppen av metallet). Tegn kuttlinjene eller
designen pa det gvre treverket. Nar du skjeerer
aluminiumsekstrudering eller vinkeljern, ma du
klemme arbeidet i en benkskrue og sagen naer
skaftbenene.

Ved saging av rgr og diameteren er stgrre enn
bladet er dypt, kutter du gjennom veggen pa
rgret og sett deretter bladet inn i kuttet, og roter
reret mens du sager.

Vedlikehold og pleie

/N ADVARSEL!
Fjern batfteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjering

m Rengjor elektroverktayet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjgring avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

= Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med tarr trykkluft.

Reservedeler og tilbehgr

For annet tilbehar, spesielt verktgy og tilbehar
til stikksagen, finner du i produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com
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Informasjon om avfallshandtering

/N  ADVARSEL/

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

—  stromdrevne verktay ved & ta ut

stramledningen,

—  batteridrevne verktay ved & ta ut batteriet.
Kun EU-land

E Ikke kast elektroverktay med
husholdningsavfall! | henhold til EU-

direktiv 2012/19/EU om kassering av elektrisk

og elektronisk utstyr og innarbeiding i nasjonal

lovgivning, skal brukte elektroverktgy samles

inn separat og resirkuleres pa en miljgvennlig
mate.

Gjenvinning av rdvare i stedet for 4 kaste

det.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate. Plastdeler
skal resirkuleres i henhold til materialtype.
/N  ADVARSEL/
lkke kast batterier i husholdningsavifall, ild eller
vann. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:
| henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

MERK

Spar forhandleren din om hvilke alternativer du
har for avfallshandtering!

( € -Samsvarserkleering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet som
er beskrevet under “Tekniske spesifikasjoner”,
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten forarsaket
av produktet eller av et ubrukbart produkt.
Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for eventuelle skader som
forarsakes av feil bruk av verktgyet eller ved
bruk av verktgyet med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

AN\ VARNING!

Indikerar pa éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall eller
extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

(il  NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

&
)¢

For din sakerhet

For att minska risken for skador. las
igenom driftinstruktionerna!l

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 72)!

AN\ VARNING!

Innan elverklyget anvénds, las igenom och f6/:

— dessa driftinstruktioner,

- de "Allmédnna sdkerhelsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anlaggningsregler och
bestammelserna for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg ér toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkédnda

sdkerhetsbestammelser.

Oavsett detta, under anvandning av elverktyget

kan det utgdra en livsfara for anvédndaren

eller tredje part eller sa kan elverktyget eller

egendom skadas.

Sticksagen skall endast anvédndas

— sdsom avsetts,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

Avsedd anvandning

Sticksagen ar designad

—  fér kommersiell anvéandning inom industri
och handel,

—  for sagning av metall, plast och tra,
—  for sagning av kakel och keramik

—  for raka och svangda sagningar,

—  fér anvandning med lampliga verktyg

Sakerhetsvarningar for sticksag

Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utfors dar sagtillbehdret
kan komma i kontakt med dolda elledningar.
Sagtillbehdér som kommer i kontakt med en
stromforande ledning kan gora att exponerade
melalldelar hos elverktyget blir stromfdrande
och kan ge anvéndaren en elektrisk stot.
Anvéand kldmmor eller andra praktiska satt att
Sékra och stodja arbetsstycket pa en stabil
plattform. Att hdlla arbetsstycket i handen eller
mot kroppen gor det hela ostabilt och kan leda
till att kontrollen forloras.

Buller och vibrationer

—  Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan for elverktyg ar vanligtvis:

—  Ljudtrycksniva La: 78 dB(A);
—  Ljudeffektniva Ly, 89 dB(A);
—  Osékerhet: K=5,0dB.
—  Totalt vibrationsvarde:
—  Emissionsvarde ah,B(sagning av skivor):
<3,4 m/s®
—  Emissionsvarde ah,M(sagning av
metallplat): <4,0 m/s®
- Osékerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvandning gor att buller- och
vibrationsvérdena anaras.

NOTERA
Den utstralade vibrationsnivan som anges i
defta informationsblad har uppmaditts enlighet
med ett standardiserat test | EN 62841 och kan
anvandas for att jamiora ett verktyg med ett
annat.
Det kan anvéndas for ett prelimindr uppskattning
av exponeringen. Den dekiarerade nivan
fOr vibrationsutstralningen representerar
huvudanvénadning av verktyget. Emellertid
om verktyget anvands for olika arbeten med
olika tillbehdr eller &r daligt underhallet kan
vibrationsvérdet skilja sig at. Det kan signifikant
Oka exponeringsnivan over den totala
arbetsperioden. For en exakt uppskattning
av vibrationsbelastningen skall ocksa tiden
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overvagas under vilken elverklyget ar

avstangt eller kors men inte anvénds. Det kan
signifikant minska exponeringsnivan éver den
folala arbetsperioden. ldentifiera ytterligare
Ssékerhetsatgdrder for att skydda operatéren
fran effekterna av vibrationer sasom. underhall
verktyget och tillbehdren, hall hdnderna varma,
organisation av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!
Anvédnd horselskydd vid jjudnivaer éver 85 dB(A).

Tekniska specifikationer

Se bild B
Batteriinformation:

AP18.0 AP18.0
Battery (2.5Ah) | (5.0Ah)
Weight of
battery/kg 0.42 0.72
Average battery
life (depending
on speed, tool 5 10
diameter, load ...)
/min

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refererar till
illustrationen pa maskinen pa den grafiska sidan.
1  Omkopplare LED-lampa

2  Strémbrytare

2a Lasknapp

Markplatta

Hastighetskontroliratt

Indikator laddningsstatus
Batterilasknapp

Li-jon batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED-lampa

9  Verktygsfritt handtag fér bladbyte
10 Varvkontrollspak

11 Fot

12 Dammsugarrér

O N O~ W

Driftinstruktioner

[i]  MNOTERA
Nar elverktyget stdngs av fortsétter det att kbras
en kort stund.
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For ytterligare information om tillverkarens

produkter ga till www.flex-tools.com.
VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa

elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp sticksagen och kontrollera att inga
delar saknas eller ar skadade.

il  NOTERA

Batterierna ar inte laddade vid leveransen.
Innan forsta anvdnadning, ladda batterierna fullt.
Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet 7 i elverktyget
tills det klickar pa plats. (se bild C)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild D)

FORSIKTIGHET!

Nd&r enheten infe anvénds, skydda batteriets
kontakter. Losa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Installera och ta bort sagbladet

/AN VARNING!

Stang allfid av verktyget och ta bort
batteripaketet innan nagra justeringar gors eller
delar monteras.

Installera sagbladet:

Satt i bladet (med tanderna riktade i
sagriktningen) i 6ppningen pa det verktygsfria
bladhandtaget sa langt som det gar. (se bild E)
Dra ned bladet for att kontrollera att bladet
sitter sakert last pa plats.

NOTERA:

Nér sagbladet sétts i maste baksidan av bladet
vila i sparet pa styrrullen.

NOTERA:

Verktyget accepterar de vanligast tillgangliga
T-skaftade blad.

For att ta bort sagbladet:

Vrid pa det verktygsfria bladhandtaget och ta
bort sagbladet. (se bild F)

Slapp det verktygsfria bladhandtaget.

/N VARNING!

Anvénd allfid skyddshandskar ndr sagbladet
tas bort fran verktyget! Sagbladet &r vasst och
kan vara hett efter lang anvénadning.
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Justering av fotfasvinkeln
Ta bort sexkantsnyckeln fran foten (se bild G).

Justera sagvinkeln

— Vand verktyget upp och ned.

—  Lossa sexkantsskruven som faster foten
med sexkantsnyckeln.

—  Flytta foten nagot framat och luta den till
onskad vinkel (0° eller 45° ) med hjalp av
skalan (0° eller 45° ) som &r markerad pa
baskonsolen.

—  Foten har skaror pa 0° och 45° (lutning at
vanster eller hoger) for enkel installning
av vinkeln. (se bild H).

Installation och demontering av
tillbehor

FORSIKTIGHET!

Anvénd tédckplattan vid sagning av dekorativ
faner, plast efc. Den skyddar kénsliga eller
omtaliga ytor fran skador. Fést den pa baksidan
av verktygsbasen

Tackplatta

Installation:

—  Forst sndpps den framre delen av
tackplattan fast pa plattan. (se bild I)

— Sedan riktas den bakre delen av
tackplattan in och snapps fast . (se bild J)

Demontering:

— Forst tas de tva korten bort som ar
placerade pa baksidan av plattackningen.
(se bild K)

—  Sedan vrids bottenplattan nedat. Efter
ungefar 30° kan det framre placerad
kortet tas bort. (se bild L).

Fastplatta

Installation:

— Satti fastplattan framifran pa foten pa
avstand langs sparet (ett visst avstand
fran sagbladet).

— Nar fastplattan anvands forsta gangen,
satt i sagbladet och sla p3, rikta in fotytan,
skjut fastplattan och satt i fastplattan
langs med sparet (se bild MM) medan
sagbladet sagar i mitten at fastplattan.

— Enslits gors i fastplattan och sagbladet
passar korrekt for att forbattra
sagkvaliteten (se bild N).

—  Nar fastplattan ar isatt ar finns det tva
begransade positioner som motsvarar
olika kortpositioner och anpassas till olika
behov och forbattrar servicelivslangden.

Demontering:

— Na&r maskinen ar avstangd, ta bort
sagbladet och dra ut fastplattan direkt
(se bild O).

Transparent hélje

Installation: Satt in det transparenta holjet fran
framsidan av maskinen, snapp fast i vaxelladan
och se till att den begransade posten ar i linje
med vaxelladans positioneringsspar . (se bild P).

Demontering: Oppna fastet (se bild Q) och ta
dra bort det transparenta hdljet framat.

Dammsugarrér

Installation:

—  Placera den framre delen av

dammsugarroret mot sagbladet, satt in

det mellersta snappet i ppningen pa

undersidan av foten (se bild R).

Skjut dammsugarroret bakat och rikta

in den frdmre skruven mot halet i foten,

skruva fast dammsugarroret (se bild S).

—  Dammsugarroret kan monteras pa valfri
sida av fonten for att kunna saga i olika
vinklar.

Demontering:

—  Lossa skruven och skjut dammsugarroret
1att framat for att ta bort det direkt.

Sla pa och stanga av

JS 18.0-EC:

—  Sla pa: skjut omkopplarknappen framat
och slapp.

—  Stanga av: skjut omkopplarknappen bakat
och slapp.

—  Omkopplarknapparna till héger och
vanster fungerar pa samma satt.

JSB 18.0-EC:

—  Sparra: Lasknapp langst till vanster. Pa-/
avknappen &r last och kan inte tryckas in
(se bild T1).

— Pa: Lasknappen flyttas till mitten sa att
du kan se den pa vanster och hdger sida.
Nu kan pa/avknappen tryckas in for att
accelerera maskinen (se bild T2).

— Lasa: Med pa-/avknappen helt intryckt
och lasknappen langst till hdger kan pa-/
avknappen lasas i paslaget lage. Tryck
igen pa pa-/avknappen for att slappa
lasningen (se bild T3).

LED-lampa
Ditt verktyg ar utrustat med en LED-lampan
som ar placerad framtill pa verktyget. Detta ger
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extra ljus pa ytan pa arbetsstycket for arbete i
svagt belysta omraden.

LED-lampan kommer automatiskt att slas pa
med en latt tryckning pa avtryckaren innan
verktyget borjar koras. Den stangs av efter
ungefar 10 sekunder efter att avtryckarens
slapps.

Nar maskinen ar utrustad med ett batteripaket
kan LED slas pa och sténgas av sa lange som
LED-omkopplaren (1) &r intryckt.

LED-lampan har en minnesfunktion som sparar
den senaste installningen.

Ratt for hastighetsjustering
Verktygets hastighet kan justeras genom
vridning pa ratten for hastighetsinstalining. Du
kan fa den hdgsta hastigheten pa 5 och den
lagsta pa 1.

Se tabellen for att valja korrekt hastighet for
arbetsstycket som skall sagas. Emellertid kan
den ldmpliga hastigheten variera beroende pa
typ eller tjocklek pa arbetsstycket. Generellt
kommer en hogre hastighet gora att du kan
saga arbetsstycken snabbare med livslangden
for bladet kommer att reduceras.

Nar hastighetsjusteringsratten ar i position A
kommer verktyget automatiskt att reducera
den obelastade hastigheten for att minska
vibrationerna under icke-belastning. Nar
verktyget belastas nar verktyget det hogsta
vardet.

Arbetsstycket kan Nummer pa
sagas justeringsratten
Tra 4-A
Mjukt stal 3-A
Rostfritt stal 3-4
Aluminium 3-A
plast 1-4

Installningar svangningsfunktioner
Ditt verktyg ar utrustat med fyra instéllningar for
svangningsfunktion for optimal anpassning till
saghastigheten, sagkapaciteten, sagmonstret
och materialet som sagas.

Svangningsfunktionen kan justeras med
kontrollspaken.

Den optimala svangningsfunktionen foér
respektive anvandning kan avgoras genom
praktiskt test. Foljande rekommendationer galler:
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Position Sagarbete Tilldmpningar
For sagning

i mjukt stal,
rostfritt stal och
plast. For ren
sagning i tré
och plywood
For sagning

i mjuk stal,
aluminium och
hart tra

For sagning i
tra och plywood
For snabb
sagning i
aluminium och
mjukt stal.

Maximal For snabb

3 PO . sagning i tra
svangningsfunktion och plywood

0 Sagning i rak linje

Liten
svangningsfunktion

Medium
2 A .
svangningsfunktion

NOTERA:
Testa alltid sagningen pa en bit skrépmaterial
forst for att avgora basta instéllningen.
FOr att fa full svéngningsfunktion maste bladet
vara riktat rakt framat, baksidan pa bladet
maste vila i sparet pa rullen och foten maste
vara rikia helt framat. Svangningsfunktionen
kan inte upptéckas nér sagen kors fritt. Sagen
maste saga for att svéngningsfunktionen skall
ske. Sdghastigheten dr enklare att stélla in vid
sagning av tiockare material.
Sagningstips

VARNING!
Innan batteripaketet sétts fast kontrollera aft
omkopplarna fungerar korrekt och atergar till
positionen “OFF” nér den slapps.

VARNING!
Anvénd alltid skyddsglaségon eller
skyddsglasogon med sidoskydd nér elverktyg
anvénds eller nér damm bldases. Anvénd alltid
en ansikismask om anvanadningen ar dammig.

VARNING!
For att undvika att kontrollen forloras och
allvarliga skador uppstar, se till att bladet
nar full 6nskad hastighet innan det kommer i
kontakt med arbeltsstycket.
Rikta den fina sidan av arbetsstycket nedat och
fast den med bankskruvstycke eller fast med
klammor. Rita saglinjer eller tecken pa sidan
av materialet som ar riktat mot dig. Placera
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framkanten pa sagfoten pa arbetsstycket och
rikta in bladet mot linje som skall sagas. Hall
fast sticksagen och sla pa den och tryck ned for
att halla sagfoten plant mot arbetet och skjut
sakta sagen in i arbetsstycket i sagriktningen.
Oka successivt saghastigheten, saga nara
linjen savida inte du vill lAmna en bit att fila
bort). Du kan justera eller andra skruvstycket
eller kldammorna allt eftersom du sagar for

att halla arbetet stadigt. Tvinga inte sagen
eftersom sagtanderna kan slipas och slitas utan
att saga och bladet kan da sonder. Lat sagen
gora arbetet. Nar kurvor foljs saga sakta sa

att bladet kan saga langs med fiberriktningen.
Detta ger ett korrekt snitt och kommer att
forhindra att bladet vandrar.

Saga med en rak kant

Anvand alltid ett grovt sagblad nar sa ar majligt.
Klam fast en riktskiva pa arbetsstycket parallellt
med linjen som skall sadgas och i kant med
sidan pa sagfoten.

Antingen a.) markera forst saglinjen och placera
sedan riktskivan parallellt och pa samma
avstand som mellan bladet och sidokanten pa
foten eller b.) markera forst sidokanten pa foten
och klam sedan fast riktskivan pa markeringen
och parallellt med saglinjen, alltefter som du
sagar hall sagfotens kant mot riktskivan och
plant mot arbetsstycket.

Instickssagning

Instickssagning ar anvandbart och
tidsbesparande nar man ska goéra stora
Oppningar i mjukare material. Det ar inte
noédvandigt att borra hal fér en inre sagning
eller ficksagning.

Rita linjer for 6ppningen.

Hall sagen fast och luta den framat sa att tan
pa sagfoten vilar mot arbetet medan bladet
halls fritt fran arbetet.

Starta motorn och sénk sedan gradvis ned
bladet medan tan halls kvar pa arbetsstycket.
Nar bladet vidror arbetet, fortsatt att trycka
nedat pa tan pa sagfoten och svang sagen
langsamt sasom ett gangjarn tills bladet sagar
genom och foten vilar plant mot arbetet.
Saga langs med saglinjen.

NOTERA:

Vi rekommenderar infe att instickssagning med
konturblad.

For att skapa skarpa horn, saga fram till hornet,
stoppa sagen och backa nagot innan hornet

rundas. Nar éppningen ar klar, ga tillbaka till
varje horn och saga det i motsatt riktning for att
gora det fyrkantigt.

VARNING!

GOr inga instickssagningar i metallytor.

Metallsagning

VAN VARNING!

Anvénd aldrig trdsdgblad for att sdga i

metall. Om sa gors finns det risk for allvarliga
personskador.

Klam fast materialet vid sagning i metall.

Se till att flytta sdgen langsamt.

Anvand lag hastighet.

Vrid inte, boj eller tvinga bladet.

Om sagen hoppar eller studsar, anvand ett blad
med finare tander.

Om bladet verkar tilltappt vid sagning i mjuk metall,
anvand ett blad med grévre tander.

For enklare sagning, smorj bladet med en bit
sagvax om tillgangligt eller sagolja nar metall
sagas.

Tunn metall skall Iaggas mellan med tva bitar tra
och klammas fast tight pa en trabit (trd ovanpa
metallen). Rita saglinjen eller designen pa den
Ovre trabiten. Vid sagning av aluminium eller
vinkeljarn, klam fast arbetet i ett bankskruvstycke
och saga langs med skruvstyckets kaftar.

Vid sagning av rorledningar och diametern ar
storre an bladet ar djupt, sdga genom véggen pa
roret och satt sedan in bladet i 6ppningen och vrid
réret medan du sagar.

Underhall och skoétsel

Vi VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete ultfors pa
elverktyget.

Rengéring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengoring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur holjets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehér

For andra tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringstillbehdr, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.flex-tools.com
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Information om avyttring

VAN VARNING!
GOr forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom alt ta bort batteriet fran batteridrivna
elverklyg.
Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna! | enlighet med
europeiska direktivet 2012/19/EU om Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE,
hantering av elektriskt och elektroniskt avfall)
och overfort till nationella lagar maste dessa
samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
Réamaterial dteranvénds istéllet for att
kastas som aviall.
Enheter, tillbehdr och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
VAN VARNING!
Kasta inte batterier i hushéllssoporna, i en
oppen eld eller i vatten. Oppna infe forbrukade
batterier.
Endast EU-lander:
| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och forbrukade batterier atervinnas.
NOTERA
Fréga din aterforséljare om alternativ for
avyttring!

( € -Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar
att produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna i
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter ar inte
ansvariga far nagra skador och forlust av
fortjanst pa grund avbrott i affarsverksamheten
orsakat av produkten eller av en oanvandbar
produkt. Tillverkaren och dess representant ar
inte ansvarig for nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av elverktyget eller av
anvandning av elverktyget med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttboppaassa kaytetyt symbolit

N\ VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Téméan varoifuksen
noudattamatia jatiadminen voi johtaa kuolemaan
tai erittain vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Taman varoituksen noudattamatta
Jattaminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i]  HuomMAUTUS

limaisee kdyttovinkkeja ja larkeitd fiefoja.

Séahkotydkalussa olevat symbolit

o
)¢

Turvallisuutesi takia

/N VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kaytiamista lue seuraavat

ohjeet Ja noudata niita.

— namé kayttoohjeet,

- "Yileiset turvallisuusohjeet” séhkotyokalujen
késittelyyn mukana tulevasta lehtisesta
(Julkaisunumero: 315.915),

— nykyiset voimassa olevat tydpaikan
saanndt ja onnetfomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdanndt.

Tamé tyokalu on uusinta teknitkkaa

Jja se on rakennettu hyvéaksyttyjen
turvallisuusmaardysten mukaisesti.

Séhkdtydkalun kaytto saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kayttéjélle tai kolmannelle

osapuolelle tai séhkotyokalu tai muu omaisuus
voi vaurioitua.

Pistosahaa saa ka&yfttad vain

— madaraystenmukaiseen kayttotarkoitukseen,

— ldydellisessa toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on korjattava

véalittomasti.

Kayttétarkoitus

Pistosaha on suunniteltu

Lue kayttdopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

Vanhan koneen havittamisohjeet
(katso sivu 78)!

— ammattikayttoon teollisuudessa ja
tyOpajoissa,

— metallin, muovin ja puun sahaamiseen,

— laattojen ja keramiikan sahaamiseen,

— suoraan ja kaarevaan leikkaamiseen,

— soveltuvien tydkalujen kanssa
kaytettavaksi

Pistosahan turvallisuusvaroitukset
Pida sahkolyokalua tyoskentelyn aikana vain
eristelyista tartuntapinnoista, koska leikkaava
ferd voi osua piflossa oleviin johtoihin.
Leikkuuviélineen kosketus ‘jannitteiseen”
Johtoon saatfaa tehdéa sahkotyckalun
metalliosat Jannitteisiksi” ja aiheutiaa
sahkdiskun kdytidjalle.

Kiinnité ja tue tyokappale tukevalle alustalle
puristimilla tai muulla kédtevélla tavalla.
TyOkappaleen pitaminen kddessa tai vartaloa
vasten jéltad sen epéavakaaksi ja saaftaa
aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Melu ja tarind

—  Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan. Sahkotyokalun
A-painotettu melutaso on tyypillisesti:

— Aénenpainetaso L 78 dB(A);
— Adnitehotaso Ly,: 89 dB(A);
—  Epéavarmuus: K =5,0dB.
—  Kokonaistarindarvo:
— Paastdarvo ah,B (levyjen sahaus):
<3,4 m/s’
— Paastdarvo ah,M (metallilevyjen sahaus):
<4,0 m/s’
- Epéavarmuus: K=1,5 m/s®

HUOMIO!

limoitetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.
Péjviftaisessa kaytossa melu- ja tarindarvot
muuttuvat.

[il  HuomAauTUS

Néiissa ohjeissa ilmoitettu tarindpééstotaso
on mitattu standardissa EN 62841 normitetun
miftausmenetelman mukaan ja sitd voidaan
kéyfttia sdhkotyokalujen keskingiseen vertarluun.
Se sovelfuu myods altistuksen alustavaan
arviointiin. limoitettu tarinétaso tarkoiftaa
alfistumisen tasoa tyokalun paaasiallisessa
kéyttotarkoifuksessa. Jos lyokalua kaytetaan
muihin kayttotarkoituksiin, erilaisilia
lisavarusteilla tai sitd ei ole huollettu riittavasti,
tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta. Talloin
koko tydaikaa koskeva térinaalfistus vor ofla
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selvésti suurempi. Tarindaltistuksen tarkassa
arvioinnissa tulee huomioida myods ne ajar,
Jolloin sahkotydkalu on kytketty pois pdélia tai se
on k&dynnissa, mutta ei varsinalsesti kaytossa.

Talloin koko tydaikaa koskeva tdrindalfistus

voi olla selvasti pienempi. Maaritidkad
lisétoimenpiteet koneen kdytidjdn suojaamiseks/
tarinén vaikutukselta, kuten esimerkiksi: tyokalun
Ja lisédvarusteiden huolto, késien suojaaminen
kylmadlta, tyonkulun suunnittelu.

HUOMIO!
Kayla kuulosuojaimia melutason yliftédessd 85
aB (A).

Tekniset tiedot

Katso kuva B
Akun tiedot:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akku (5.0AN)

Akun paino/kg 0,42 0,72

Keskimaarainen
akun kesto
(nopeudesta,
tyokalun 5 10
halkaisijasta,
kuormituksesta
ym. riippuen) /min

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa koneen
kuvaan grafiikkasivulla.
1 LED-valokytkin

2 Virtakytkin
2a Lukituspainike

3  Tyyppikilpi

4  Nopeuden sédadin

5 Latauksen merkkivalo
6  Akun vapautuspainike
7

8

Li-ion-akku (2,5 Ah tai 5,0 Ah)
LED-valo
9 Kahva teranvaihtoon ilman tydkaluja
10 Heiluritoiminnon saatétaso
11 Jalusta
12  Imuputki
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Kayttéohjeet
[i] HUOMAUTUS

TyOkalu pyorii vield jonkin alkaa sahkotyokalun
poiskytkenndn jélkeen.

Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoitteesta
www.flex-tools.com.

AN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkaan toimenpiteiden
suorittamista sahkotyokalulle.

Ennen sahkoétydkalun kayttéonottoa
Ota pistosaha pois pakkauksesta ja tarkista,
ettei toimituksesta puutu mitdan osia eika
mik&an osa ole vaurioitunut.

HUOMAUTUS
Akkuja ei ole ladattu tdyteen foimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kayton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattu akku 7 sahkotyokaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen. (Katso
kuva C)

m [rrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetdmalla akku ulos (katso kuva D)

HUOMIO!

Kun laite el ole kéyfossa, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat saaftavat

aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjahdys- ja

palovaara!

Sahanteran asentaminen ja
irrottaminen

/N VARoOITUS!

Kytke tyokalu aina pois paaltd ja irrota akku
ennen kuin teet mitédan saéatoja tai osien
asentamisia.

Sahanteran asentaminen:

Aseta terd (hampaat leikkuusuuntaan)
tydkaluttoman teranvaihdon kahvan uraan niin
pitkalle kuin se voi menna. (katso kuva E)
Veda teraa alaspain varmistaaksesi, etta tera
on kunnolla lukittunut paikoilleen.
HUOMAA:

Kun asetat sahanterda, teran takaosan on
olfava ohjainrullan urassa.

HUOMAA:

TyOkalu hyvaksyy useimmat yleisesti saatavilla
olevat T-varsiterdt.
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Sahanteran irrottaminen:

Pydrita tydkaluttoman teréanvaihdon kahvaa ja
irrota sahantera. (Katso kuva F)

Vapauta tydkaluttoman teréanvaihdon kahva.
N\ VAROITUS!

Kaylta aina suojakdsineita, kun irrotat
sahanteran tyckalustal Sahanterd on teravé ja
saatlaa kuumentua pitkdaikalisessa kdy(ossa.

Jalustan kaltevuuskulman

saataminen

Irrota kuusioavain jalustasta (katso kuva G).

Sahauskulman saataminen

— Kaanna tyokalu ylosalaisin.

—  Loysaa jalustan kiinnittavaa kuusioruuvia
kuusioavaimella.

—  Siirra jalustaa hieman eteenpain ja
kallista se tarvittuun kulmaan (0° tai 45° )
kayttaen asteikkoa (0° tai 45°) ,joka on
merkitty alustan pohjaan.

— Jalustassa on lovet kohdissa 0° ja 45°
(kallistus vasemmalle tai oikealle), jotka
helpottavat kulman saatamista (katso
kuva H).

Lisdvarusteiden asentaminen ja
irrottaminen

HUOMIO!

Kayid suojalevya, kun leikkaat koristeviiluja,
muovia jne. Se suojaa herkkia tai arkoja
pintoja vaurioflta. Kiinnitd se tyckalun jalustan
takaosaan.

Suojalevy

Asentaminen:

— Ensimmaiseksi suojalevyn etuosa
napsautetaan kiinni levyyn (katso kuva I).

— Sen jalkeen suojalevyn takaosa
kohdistetaan ja napsautetaan kiinni (katso
kuva J).

Irrottaminen:

— Ensimmaiseksi irrotetaan kaksi
suojalevyn kiinniketta levyn takaosasta
(katso kuva K)

— Sen jalkeen pohjalevya kadannetaan
alaspain. Kun asento on noin 30°,
etukiinnikkeet voidaan irrottaa (katso
kuva L).

Sovitinlevy

Asentaminen:

— Tyonna sovitinlevy jalustan edesta uraa
pitkin (tietylle etaisyydelle sahanterasta).

—  Kun kaytat sovitinlevya ensimmaista
kertaa, asenna sahantera ja kdynnista
saha, kohdista jalustan pinta, tydnna
sovitinlevy pitkin uraa (katso kuva
M) samalla, kun sahanteré sahaa
sovitinlevyn keskelta.

— Loven ansiosta sovitinlevy ja sahantera
pysyvat kunnolla paikoillaan ja
sahauslaatu paranee (katso kuva N).

—  Kun sovitinlevy on asennettu,
kaytettavissa on kaksi raja-asentoa,
jotka vastaavat erilaisia kortin asentoja
ja mukautuvat erilaisiin tarpeisiin ja
pidentavat kayttoikaa.

Irrottaminen:

— Kun kone on sammutettu, irrota
sahantera ja veda sovitinlevy suoraan
irti (katso kuva O).

Lapindkyva suojalevy

Asentaminen: Tyonna lapinakyva suojalevy
koneen edesta, napsauta vaihdelaatikko,
kohdista raja vaihdelaatikon sijoitusuraan (katso
kuva P).

Irrottaminen: Avaa solki (katso kuva Q) ja irrota
lapinakyva suojalevy eteenpain.

Imuputki

Asentaminen:

— Aseta imuputken etuosa kohti sahanterag,
tyonnéa keskimmainen kiinnike jalustan
pohjan uraan (katso kuva R).

— Paina imuputkea taaksepain ja kohdista
eturuuvi jalustan ruuvinreikaan, kierra
imuputkea (katso kuva S).

—  Imuputki voidaan asentaa kummalle
tahansa puolelle oikealle tai vasemmalle,
jolloin sahaus jalustan ollessa eri kuimissa
mahdollistuu.

Irrottaminen:

—  L&ysaa ruuvi ja paina imuputkea hieman
eteenpain ja irrota se sitten.

Kytkeminen paalle ja pois paalta

JS 18.0-EC:

—  Kytkeminen p&alle: tydnna kytkinpainiketta
eteenpain ja vapauta.

—  Kytkeminen pois paalta: tydnna
kytkinpainiketta eteenpain ja vapauta.

— Vasemman ja oikean kytkinpainikkeen
toiminnot ovat samanlaiset.
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JSB 18.0-EC:

—  Lukituksen vapautus: Lukituspainike aivan
vasemmalle. Kéynnistyskytkin on lukittu,
eika sité voi painaa. (Katso kuva T1).

— Paalla: Lukituspainike siirtyy keskelle,
joten voit ndhda sen vasemmailta ja
oikealta. Nyt k&ynnistyskytkinta voi
painaa koneen kiihdyttamiseksi. (Katso
kuva T2).

—  Lukitus: Paina kaynnistyskytkin taysin
alas ja lukituspainike aivan oikealle.
Kaynnistyskytkin voidaan lukita "paalla’-
asentoon. Paina kaynnistyskytkinta
uudelleen lukituksen vapauttamiseksi
(katso kuva T3).

LED-valo

Tyokalu on varustettu LED-valolla, joka
sijaitsee tyokalun edessd. Tama antaa lisévaloa
tydkappaleen pinnalle, kun tydskennellaan
heikossa valaistuksessa.

LED-valo syttyy automaattisesti puristamalla
lipaisinkytkintd hieman ennen tydkalun
kaynnistymista. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

Jos kone on varustettu akulla, LED-valo
voidaan sytyttaa ja sammuttaa niin pitkdan kuin
LED-kytkin (1) on painettuna.

LED-valossa on muistitoiminto, joka tallentaa
viimeisimman asetuksen.

Nopeuden saatévalitsin

Tyokalun nopeutta voidaan saataa kaantamalla
nopeuden saatdvalitsinta. Suurin nopeus on 5
ja hitain nopeus on 1.

Katso taulukosta oikea nopeus sahattavalle
tyokappaleelle. Oikea nopeus riippuu kuitenkin
myds tydkappaleen tyypista ja paksuudesta.
Yleisesti nopeammat nopeudet sahaavat
tydkappaleen nopeammin, mutta teran
kayttoika lyhenee.

Kun nopeuden saatévalitsin on asennossa A,
tyokalu pienentda automaattisesti nopeutta
kuormittamattomana tydkalun tarinan
vahentamiseksi. Heti kun tydkalu kuormitetaan,
tydkalun nopeus saavuttaa nopeimman arvon.

. Nopeuden
Sahattava tyokappale saatovalitsimen nro
Puu 4-A
Pehmea teras 3-A
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Ruostumaton teras 34
Alumiini 3-A
Muovi 1-4

Heiluritoiminnon asetukset
Tydkalu on varustettu neljalla
heiluritoimintoasetuksella, jotta
sahausnopeutta, sahauskapasiteettia,
sahauskuvioita ja sahattavia materiaaleja
voidaan mukauttaa optimaalisesti.

Heiluritoimintoa voidaan saataa ohjausvivulla:

Optimaalinen heiluritoiminnon asetus kussakin
kayttotarkoituksessa voidaan maarittaa
kaytannon kokeilujen avulla. Seuraavat
asetukset ovat suosituksia:

Asento | Sahaustoiminto Kayttd

Pehmean teréksen,
ruostumattoman
terédksen ja muovin
sahaamiseen.
Puun ja vanerin
sahaamiseen

- Pehmean teraksen,
Pieni PR
1 A alumiinin ja kovan
heiluritoiminto .
puun sahaamiseen

Puun ja vanerin
sahaamiseen.

2 Keskitason Alumiinin ja
heiluritoiminto  |pehmean
terdksen nopeaan
sahaamiseen.
Maksimaalinen Puun ja vanerin

3 o oe nopeaan
heiluritoimint .
eflurito 0 sahaamiseen

0 Suora
sahaustoiminto

HUOMAA:
Testaa aina jagmamateriaaliin, jotta osaat
madaarittad parhaimman asetuksen.
Tayden heiluritoiminnon saavuttamiseksi teran
on oltava suoraan efeenpadin, terdn takaosan
on oltava rullan urassa ja jalustan on oltava
kokonaan eteenpdin. Heiluritoimintoa ei voi
havaita, kun saha pyorii vapaana. Sahan laytyy
sahata jolakin, jofta heilurifoiminfo kdynnistyy.
Sahausnopeuden nakee parhaiten, kun
sahataan paksua materiaalia.
Sahausvinkkeja

VAROITUS!
Ennen akun kiinnittamista tyokaluun, tarkista
aina kytkimen oikea toiminta, jofta se palautuu
"OFF-asentoon vapautettaessa.
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AN vARoITUS!
Kayld aina suojalaseja tai suojalaseja, joissa
on sivusuojat, kun kdylat séhkotyckaluja tai
puhallat polya. Jos tyo on polyistd, kdytd myos
hengityssuojainta.

VAROITUS!
Hallinnan menefttamisen ja vakavien vammojen
vélttdmiseksi, varmista, ettd terd saavutiaa
tgyden nopeuden. ennen kosketusta
tyckappaleeseen.
Aseta materiaalin parempi puoli alaspain ja
kiinnité se ruuvipihdeilla tai puristimilla. Piirra
sahauslinja tai malli materiaaliin sille puolelle,
joka on itseesi pain. Aseta sahan jalustan
etureuna tyOkappaleen paalle ja kohdista tera
sahauslinjaan. Pida pistosahaa tukevasti, kytke
se paalle ja paina alaspain, jotta sahan jalusta
on tasaisesti tydkappaletta vasten samalla,
kun tyénnat sahaa tydkappaleessa. Nosta
sahausnopeutta asteittain, sahaa lahella linjaa
(ellet halua jattéda varaa viimeistelyhiontaan).
Voit joutua saatamaan tai siirtdmaan
ruuvipihteja tai puristimia sahauksen aikana,
jotta tydkappale pysyy paikallaan. Ala pakota
sahaa tai teran hampaat voivat hankautua ja
kulua ja tera voi rikkoutua. Anna sahan tehda
suurin tyd. Kun sahaat kaaria, sahaa hitaasti,
jotta tera sahaa syita vastaan. Tama takaa
tarkan sahauksen ja estaa teran heilahtelut.

Sahaus viivaimen avulla

Kéayta aina karkeaa teraa, mikéali mahdollista.
Kiinnita viivain tydkappaleen paalle
samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa ja
tasan sahan jalustan sivun kanssa.

Voit joko a.) merkita ensin sahauslinjan ja
asettaa sitten viivaimen samansuuntaisesti
sailyttden saman etaisyyden teran ja jalustan
sivureunan valilla tai b.) merkita ensin jalustan
sivureunan ja kiinnittda viivaimen merkintaan ja
samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa. Kun
sahaat, pida sahan jalustan reuna viivainta ja
tydkappaletta vasten.

Upotussahaus

Upotussahaus on kateva ja aikaa saastava
tapa tehdé karkeita aukkoja pehmeisiin
materiaaleihin. Reian poraaminen sisapuolen
tai taskun sahaamista varten ei ole tarpeen.
Piirra reian aariviivat.

Pida sahaa tukevasti ja kallista sita
eteenpain siten, ettd sahan jalustan karki
lepaa tyokappaleella, mutta terd ei kosketa
tyokappaletta.

Kaynnista moottori ja laske teraa asteittain
pitden samalla karkea tyokappaleen paalla. Kun
tera koskettaa tyokappaletta, jatka painamista
alaspain sahan jalustan karjella ja kdanna saha
saranan tavoin, kunnes tera leikkaa lapi ja
jalusta on tasaisesti tydkappaleen paalla.
Sahaa eteenpéin sahauslinjaa pitkin.
HUOMAA:
Emme suosittele upotussahausta vieritysteralla.
Saat tarkat nurkat sahaamalla nurkkaan asti,
pysayttamalla sahan ja peruuttamalla hieman
ennen nurkan pyoristamista. Kun aukko on
valmis, siirry takaisin jokaiseen nurkkaan ja
sahaa sitd vastakkaisesta suunnasta.
VAROITUS!

Al tee upotussahausta metalliin.

Metallin sahaaminen

AN\ VARoiTUS!

Ald koskaan kéyts puulle tarkoitettua teréé
metallien sahaukseen. Tamén ohjeen
noudattamatta jatiaminen saattaa aiheuttaa
vakavan henkildvahingon.

Kiinnitd materiaali sahatessasi metallia.
Varmista, etta siirrat sahaa hitaasti.

Kayta hitaimpia nopeuksia.

Ala vaanna, taivuta tai pakota teraa.

Jos saha hyppaa tai ponnahtaa, kayta
hienohampaisempaa teraa.

Jos tera tuntuu juuttuvan, kun sahaat pehmeaa
metallia, kayta karkeahampaisempaa teraa.
Sahausta helpottaa, kun teraan laittaa
sahausvahaa, mikali saatavilla, tai
lastuamisoljya sahattaessa terasta.

Ohut metalli taytyy asettaa kahden
puukappaleen valiin tai kiinnittaa tukevasti
yhteen puukappaleeseen (puu metallin
paalla). Piirrd sahauslinja tai mallit puun
ylakappaleeseen. Kun sahaat puristettua
alumiinia tai kulmarautaa, kiinnita tyokappale
ruuvipihteihin ja sahaa lahelta pihtien leukoja.
Kun sahaat putkia ja halkaisijoita, jotka ovat
suurempia kuin teran syvyys, sahaa putken
seindman 1api ja tydnna tera sitten sahaukseen
pyorittden putkea, kun sahaat.

Huolto ja hoito
VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkéan toimenpiteiden
suorittamista sahkotyckalulle.
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Puhdistaminen

m Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannollisesti.
Puhdistusvali riippuu tyostettavasta
materiaalista ja kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon siséatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdanndllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tydkalut
ja pistosahaustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kayfosta poistetut séhkotyokalut
kdyttokelvottomiksi:

—  sdhkdlla toimivat poista virtajohto,
—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja
kierratettdva ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntdminen jéffeenéd
hévittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.
VAROITUS!

Alé hévitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamalla veteen. Ald
avaa kaytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.
|ﬂ HUOMAUTUS
Kysy jalleenmyyjalta tietoa
havitysvaihtoehdoista!
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C €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Vakuutamme taten yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien tai
normatiivisten dokumenttien vaatimukset:

EN 62841-standardin direktiivien 2014/30/EU,

2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa. Valmistaja ja valmistajan
edustaja eivat vastaa vahingoista, joiden syyna
on ohjeiden vastainen kaytto tai sahkotyokalun
kaytté muiden kuin valmistajan tuotteiden
kanssa.
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2 U JBoAa TTOU XPNTIMOTTOI0 U VT
I OE QUT O TO EYXEIPIDIO

N\ [TPOEIAOIOIHEH !

YmoonA w ver emmkejuevo kivouvo . H un tripnon
QuTris TS TTPOEIOOTTOINTNG TTOPEI va 00nyIiaE!
o€ Bavaro 1j g€ eqipeTika aofap O TeauUUATIOU O.

[IPOSOXH !

YroonA & ver ro evOgy O LEVO LiIag EMMKIVOUVNG
Karaoraons . H un rrionan auris me mposidorr
oinang PIropel va oonyriger o EAagp U Toauuar
10l O 1} € UAIKES {IUIES .

[i]  sHMEIOSH
YmoonA W ver oulBoUAES xpriong kar onuavTike

¢ mAnpo@opics .

2 U PBoAa ETTAVW OTO NAEKTPIK O
epyaleio

o
H

MNa TNV ao@aieia oag

AN\ [TPOEIAOIMTOIHEH !

[oiv arr O ) xprion rou NAEKTpIKo U Epyalsiou ,

OladaTe kai TrpETe

— 7S TTapo U TS 00nyiES Xpriong,

— 76 « [EVIKES 0Onyles aopalsias » yia 1o el
PIOU O NAEKTPIK W v Epyaleiwv aro BiBAiapd
Ki TTOU TTEPIAQUBavETar aTn ouokevaaia ( ap
16y . puAdadiou : 315.915),

—  TOUS Kav O VES TTOU ITX U OUV TNV EYKATdoT
aan kai Toug Kavoviauo U § TTp O Anyng aru
xXnuarwy .

Aur 0 10 nAekTpIk O Epyaleio avramokpiveral ot

nV o T U yXpoVvr] TEXVOAOYIa Kai EXEI KATAOKEU

QoTEl T U pwva LIE ToUS avayVwpIoLUEVOUS KaV

oviouo U § aopaleias .

Qor 6 00, O rav XpnoWOTTOIEITAl TO NAEKTOIK O &

pyaleio umopei va amoreAsoer kivouvo yia y §

wrj Kau T OWATIKI} akEEQl O TNTa ToU XPriarn 1

T0/TOU , O TTWS KAl va TTPOKANBEl UAIKT} {nuid aro

NAEKTPIK O Epyaleio 1 oe dAAn meplovoia .

H o€ya purmropei va xpnoyomoinBer u o vo .

Mpokelyévou va peiwBei o Kivouvog Tp
QUUATITUO U, 0 XPNOTNG TTPETTEI VA dlal

Bdaoel Tig 0dnyieg xprong !

Odnyieg 81a0eang Tou APNATOU NAEK
TPIKO U gpyaAeiou ( BA . aeAida 85)!

- OUupwva ue v meoBAE O uevn xprion,
—  O€ dpioTn Kardaraon Asirovpyiag .

BAdBeg pe smitrrwon ornv aopdAsia Ba mpemrer
Va arrokaBioTavTal auETwWs .

MpoBAeT 6 pevn xprion

H géya axedidaTnke

— Yl EUTTOPIKN XPrian aTn Blopnxavia Kai T
0 EUTT O IO,

—  YIa KOTTA METAANOU , TTAQGTIKO U Kol EUAOU,

—  yIa KOTTT TTAGKISIWV KOl KEPAPIK W V

—  yla gUBEiG Kl KUPTEG KOTTEG

—  yla va xpnaigotroinBei pe katdAAnAa epya
Aeia

Mpo&1doTroInaeIig aoPaAgiag yia T o
éya

Kpardre 10 nAekToIk O Epyaleio u o vo arr o 1§
HOVWEVES AQBES , yiaTi n AETTida KOTTTIKO U UTTO
PEI va E0BeI T eTTAQI] LUE KOUPES KaAwOl W TEIS .
Av gva eédprnua Tou mpiovio U EpBel oe ermagr}
E NAEKTPDOY O pa kaA w Oia , EVOEXETAQI Ta LUETAA
Aika pgpn rou nAekTpIko U pyalgiou va karaor
0 UV Kal QuTd NAEKTOOQ O pa Kai va TTPokaAEgo
uv nAekrporAnéia arov xeipiorrj .
Xonoomonjore oQIykTipES 1f dAAo moakTik O T
0 O IO yia va ao@aligeTe Kal va UTTOOTINOIEETE T
0 KaTePyag o LEVO TELAXIO TE aTaBspr) mAarg O
PUQ . ZUYKOAT W VIag 10 KATEPYAq O LIEVO TELAX!
0 LIE TO XEPI 1} TO T W pa gag, O£V To KparTdTe T
QBep O kal UTTOPEI va 00NyIiael O€ aiT W Agia EAE
yxou .

© 6 puBoc ka1 & 6 vnan

— O mipéEg Bop U Bou kail & 6 vnang EXouv T
POCdIoPIaTE O U HQWVA LE TO TTP O TUTTO
EN 62841. To agloAoynpévo etritredo Bop
U Bou A Tou NAeKTPIKO U epyaAeiou gival T
UTTIKQ

= ZT1A6pn nXNTIKAG TTieong Lya: 78 dB(A),
—  ZTa0un NXNTIKAG 10X U oG Ly 89 dB(A),
—  APeBaio Ta: K=5,0dB.
—  ZUVOAIKA TIAR 8 6 vnong :
— TN ekmmopTrAg ah,B( kot oavidag ):
<3,4 m/s’
— TN ekmmopTrAg ah,M( koA @ U Aou peTd
Mou ): <4,0 m/s®
- ABeBai o TTa: K=1,5m/s
[IPOSOXH !

Or avagep O LEVES TIIES agopo U v Kaivo U pia 1
Aektoika epyaleia . H kaBnuepivii xporion mookaA
&l alayes aris nueg Bop U Fou kai 6 0 vnorng .
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[i] SHMEIQSH

70 EmiTTEOO LETAOOTNS O O VIO TTOU QVAPELETAI
aTo TTap O V EVIUELWTIK O @ U Ao Exer LeronBei o
U LpwVva L€ [iIa TUTTOTTOINUEV OOKIUI} KaTd TO TT0
O rurro EN 62841 kai umropeil va xpnoiiormoinBei y
1a 1) T U yKOIOT) EQYAAEIWY LIETAE U TOUS .

Mropei va xpnoworroiner yia mpoKaTqoKTIKI] aél
0/ O ynon EkBeang . To OnNAwWEVO ETTITECO LIETAO
001§ O O vrons QviarroKOIVETAI OTIS K U PIES EQQ0
LOYES ToU pyadciou . 20T O 0o, £aV T0 EpyalEio
XxonayorroinBer yia dAAeg Epaplioyes , LiE lapope
TIKG TTQPEAK O LIEVQ 1f UTT O EAAITTr} auvrrionon , 0
7€ 1 LETAOIO O LEVI O O varn EVOEXETAI VA OIQPEPE
1. AUt O UTToEl va QUEITE! ONUAVTIKd TO ETTITTEOO
EkBeang kara 1 OIGpKEIa s OUVOAIKIS TTERI O OO
U spyaaias . a pia akpiBri EKTiUnNan rou gopriou
0 0 vnong Ba mpemer va AngBo U v erriong urr o w
1] 01 X O VOI KQTd TOUS OTTOIOUS TO NAEKTPIK O EpY
aleio elvar aTTEVERYOTTOINUEVO 1] aK O LN KaI EVEQY
orroInuEVo alAd o¢ Bpiokerar o€ xprion . Aut O
OPEI va LIEI W TEI TNUAVTIKA TO ETTITTECO EKGETNG K
ard 1 OIdpKeEIQ TS TUVOAIKTIS TTEQI O Sou Epyaadia
¢. lNpocdiopiore ermmp O oera LETpa aopalsiag
yia v mpoaTacgia Tou XEIpIoTI} aiT O TIS OUVETTEIE
1§ O 0 vnang, O TTwg .. CUVTIPEITE TO EPYAAEI0 K
ail 1a TTaPEAK O Leva , OIQTNPEITE Ta XEpIa {eaTd , O
NUIOUPYIFOTE TP O TUTTA EpYadias .

[IPOSOXH !

Dopdre wroaaTTioss ge NYNTIKI} THECN Avw TWV
85 dB(A).

TEXVIKEG TTPOBIAYPAPES

BAétre oxrjua B

MAnpogopieg pratapiag :
AP18.0
(2.5Ah)

AP18.0

Mratapia (5.0Ah)

Bdpog ptratapiag /
kg

Méoog 6 pog {wng
NG ptraTapiag ( €&
QpT W YeEVN aTT O TA 5
X U TnTa, SIGPETPO
epyaAeiou, goprTio,
KTA .)/min

0,42 0,72

10

levikn emok 6 on (BA. oxripa A)

H apiBunan Twv XapakTnPIoTIK W V TOU TTPO i V1o
G QVOQEPETAI OTNV ATTEIK O VION TNG PNXAVAG OTN O
eNida e TO YPAPIKG .
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1 Aok 6 TiTng Auyviag LED
2 Aok 6 TITnG evepyoTToinang / aTrEVEPYOTTOi
nang

2a Kouprtri KA€ID w paTog

3  Mivakida ovouaoTIK W v XaPaKTNPIOTIK W V

4  EmMoyéag p U Buiang Tay U TnTag

5 E vdeign karaotaong ¢ 6 pTiong

6  KoupTri ammodéoueuang Tng Ymrarapiag

7  Mmarapia 1 6 viwv AiBiou (2,5 Ah 1} 5,0 Ah)

8 Auyvia LED

9  AaBn ahaynig Aemidag xwpig Tn xprion e
6 abeTou epyaAeiou

10 Emimedo eAéyxou TpoxIag

11 Bdon

12 ZwARvag nAEKTPIKNAG Ko U TTag

Odnyieg xpnang

[i]  zHMEIQSH

O rav amevepyorroieite To NAEkTPIK O Epyaleio,
QuT O TUVEXISEI TN AgiToupyla Tou yia Eva o U v
OlIO XPOVIK O OIdaTnua .

Mo TEPITT O TEPEG TTANPOPOPIES VIO TA TTPO 0 Vv
TO TOU KOTAOKEUOATH , QVATPEETE GTOV BIKTUOK
0 16 1m0 www.flex-tools.com.

A [IPOEIAOIIOIHEH 1

A@aioeite v pmrarapia moiv arr O myV EKTEAETN O
TTOIGTOITTOTE EPYA0IAs OTO NAEKTPIK O pyasio .

Mpiv atr 6 TNV evepyoTToinan Tou NAe
KTPIKO U epyaAeiou

ATTOOUOKEUAATE TN OEYQ KAl EAEYETE PATTWG KATT
ola e§apTAaTa AgiTTouV 1) €Xouv uTToaTEi {nuId .

(il  sHMEIQsH

O urrarapies Oev eivar popTiIoUEVES TTAPwWS Kart

a v mmapdadoan . lpiv arr O v apxiki xernon ,

@OoPTIOTE TIS TTATaPIES TTAPWS . AvaTpeére aro

EVYXEIPIOIO TOU YOoPTITTT .

TotroBéTnan / avrikaraoTaan PIraTa

piag

m [lI€gTE TN QOPTIOUEVN PTTOTAPIa 7 péCa OTO
NAEKTPIK O EPYAAEio , PEXPI VO AKOUOTEI éva K
AIK O T yTTAKE 0T B€an TnG ( BA . axAua C).

m [a va TNV aQaIpéTETe , TTIECTE TO KOUUTTI OTT
00€apeuang 7 Kal TPAaAgTE TNV pTTatapia mp
oG 1a €€w ( BA . aoxnua D).
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[IPOZOXH !

O rav n ougkeurj O& XPNOWOTTOIEITAI , TTOOTTATE
U ETE TIS ETTAYES TS Urarapias . Ao U VOETA LIET
alika pgpn pmmopo U v va BoayukukA w couv T
IS ETTAPES KaI EVEXEI KIVOUVOS EKONENS Kal TTUPK
ayiag !

TotroBETnan Kal atropdkpuvan TG T
pIOVOAGuag

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH !

[lavra va arrevepyorTolEiTe 1o Epyalcio kal va a
PAIOEITE TNV UTTATAPIA TTOIV KAVETE OTTOIQOITTTOT
£ 0 U uion 1j auvapuoAoyrioere [Epn Tou .
TomoBéTnon TnG TPIoVOAduag:

Elgdyete Tn Aetrida ( pe Ta O O VTIO TTPOG TNV KOTE
U Buvan KOTTAG ) aTn oxIopn TnG AaBng aAAayng
Aetmidag , 6 go o Babid yiverar ( BA . axnua E).
TpaBngte TPog Ta KaTw TN AeTTida yia va Befal
wBEeiTe 6 TI N AeTTidA €ival KAEIDWUEVN UE ATQAAE
10 gTn Béon NG .

ZHMEIQZH -

O rav eigayere v mpiovoAdua, n mAdm mg A
I0as TPETTEI va OTNPICETAl TTNV EYKOTTI} TOU KU
Aivépou odriynong .

ZHMEIQZH -

Me 10 nAekTpIK O EPYaAElo TTOPO U Vv va xpnaiu
o110INBo U V OI TTEPITT O TEPES KOIVES AQLIES LIE T
TEAsyos TUTTOU T .

Ma va a@aipéoeTte TNV TTPIOVOAdua:
Z1pEQeTe TN A aAAayng AeTTidag Kal atropak
p U veTe TNV TIpIovwTA Aettida ( BA . oxnpa F).
Amrodeape U ate Tn Aafr aAAayng AetTidag .

A [TPOEIAOIIOIHEH
XonowoTolEiTe TavTa mpooTareuTikd yavria, o
TaV aTTOOETLIE U ETE TNV TTPIOVOAGUa air O 1O £p
yaleio . H mpiovoAdua eivai Kopreprj kai ITTOPEl
va eivar Kaurrj JETA QTT O TTAPQTETAUEVI XPIiOT] .
P 0 Ouion NG TITUCC O PEVNG XEIPOA
apng
ApaipéaTe To £EaywVIK 6 KAeIdi atT 6 Tn Bdaon
(BA . axnpa G).
Mo va pubpiceTe TN ywvia KOTTAG
—  ZTPEYTE TO EpYOAEio avatroda .
—  XoAap w aTe Tov £6aYWVIK O KOXAIQ TToU O
g@aAiCel TN BAan pe To €EayWVIK O KAEID .
—  KivnaTe T Baon eAagp w G PTTpoaTd Kai
O w gTe TNG TNV aTTaITo U Pevn kAian (0° R
45°) xpnaipotrol w vrag Tnv KAigaka (0°
r 45° ) Trou gival emonuacpévn ato Bpaxi
ova Tng Bdang .

—  HBaon éxel egoxég omig 0° ka1 45° (d w O

T€ KAion apiaTepd kai Oe€Id ) yia € U kOAn

P U Buion ywviag ( BA . oxnua H).
EykardoTaon kai arroguvappuoA 6 yn
an Twv e§apTNUAaTWVY

[IPO2OXH !

Xonoorrorjore v mAdka emkaAuyns o rav K
O BeTe drakoaunTiko U § KammAauadoes , mAaorika
KATT . [poarare U €1 euaiobnres 1j € U Boauares €
mpavees arr O PAGBnN . Epapu o are ro amy mA
arn mg Baong rou pyaleiou .

MAdKa emKaAuYng

EykaraagTaon :

—  [Mpw Ta, TO YTTPOCTIV O TUAKA TNG TTAGKQ
G €MKAAUWNG ao@aAieETal TNV TTAGKA
(BA . axnpal).

— Emema, 10 miow PEPOG TNG TTAGKAG ETTIKA
Auyng euBUYPOMICETAl KAl KOUMTT W) VEI
(BA . oxnpaJ).

ATtroguvappoA 6 ynan :

— MNpwTa, amodeape U ate Ta & U 0 KAITT O
TO TTIOW PEPOG TNG TTAGKAG ETTIKAAUWNG
(BA . oxnua K)

- Merd, n mAdka Baong TOTTOBETEITAI KATW .
MeTd Tig 30° TTEPITTOU , TO PTTPOCTIV O PEP
0G TNG BAang propei va apaipedEei
(BA. oxnpaL) )

[MAGka TTpogappoyng

EykaraagTaon :

— Eigdyete Vv TAAKQ TIPOCOPHOYAG ATT O T
0 PTTPOCaTIV & PEPOG TNG BACNG KATA UNKO
G TNG OXIOUNG ( € OpITUEVN OTT O aTOCN O
T O TNV TTIPIOVOAGLQ ).

— O 1av xpnaiyoTrolgite TNV TTAAKA TTPOCAP
HOYAG VIO TTP W TN QOPaA , EITAYETE TV TTP
I0VOAGHIO Kall EVEPYOTTOINTTE , EUBUYPAUMI
aTe TNV €MQPAveia NG Baaong , wlnate TNV
TTAQKQ TIPOTOPHOYAG KAl EITAYETE TNV TTAA
KO TIPOTAPHOYNG KATA UAKOG TNG OXIOUNG
(BA . oxrpa M) ev w n TTpIovoAdpa K 6 Bel
aT0 PETO TNG TTAAKOG TTPOTAPHOYNG -

—  Mia axiopn kdvel Tnv TTAGKa TTpogappoyn
G Kl TNV TTPIOVOAGHA VO £Qapp O (gl CWa
TA yia va BeATIWOEI N TT01 6 TNTA KOTTNG ( B
A . axnuaN)

— Orav eigdyete TNV TTAGKO TTPOTAPOYNG ,
UTTOPEITE VO ETTIAEEETE pETAE U O U 0 BT
€WV TNG TTAAKAG avaAoya ME TIG AVAYKEG
gag, w aTe va eaag@aligeTe peydain did
pkela (WG Tou epyalgiou aag .
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ATTOOUVApPHOA 6 ynan :

— O Tav n pnxavr gival arrevepyoTroinuévn ,
APAIPETTE TNV TTPIOVOAAA KOl AQAIPETTE
TV TAdKa TTpocapuoyns ( BA . axiua O).

Ala@avég KAAUPHa

EykardoTaaon : Eigayete 10 dlagavég KAAUPPa aT
NV €YKOTTI) TOU PTTPOJTIVO U PEPOUG TNG UNXAVNG ,
wa 6 Tou va KAeId W ael ( BA . axApa P).
AttoguvappoA 6 ynan : Avoite 10 ko U ptTwpa ( B
A . oxnua Q) kai a@aipéaTe To dIAPAVEG KAAUUMA .

ZWARVag NAEKTPIKAG OKO U TTag

EykaraaTaon :

—  ToTOBETATTE TO PTTPOCTIV O PEPOG TOU O
WAV NAEKTPIKNAG OKO U TTAG KOVTA TV
TTPIOVOAGMA , EI0AYETE TO YAWOaidl aTn O
Xiopn atn Baon ( BA . oxnpa R).

—  [liéaTe TPOG Ta TTOW TO TWANVA NAEKTPIK
NS OKO U TTOG , EUBUYPAUMITTE TNV UTTPOT
Tivr) Bida pe TV ot aTn Baaon kai BiId w o
TE TO GWANVA NAEKTPIKAG KO U TTag ( BA .
oxnpa S).

— O owAnvag NAEKTPIKAG OKO U TTOG PTTOPEI
va TOTTOBETNOEI OTN OEEIG R} OTNV OPITTEPN
TTAEUPA W OTE va JIEUKOA U VEI TNV KOTTH) O
€ OIOPOPETIKES YWVIES .

ATtroguvappoA 6 ynan :

—  Xahap w aTe Tn Bida Kal TETTE TO TWAN
va NAEKTPIKNAG OKO U TTag EAAPP W G PTTPO
aTd , YIO VA TOV OPAIPETETE .

Evepyotroinan kai amevepyoTroinan

JS 18.0-EC:

—  Evepyorroinon : méaTe Tov diak & TrTn pTT
poaTd Kal atrodeape U aTe .

—  Amevepyotroinan : TEQTE Tov SI0K O TN
UTTPOOTA KOl ATTOdETE U OTE .

— Hkivnan Tou d1aK 6 TITN APICTEPA KOl OE
gia, €xel TNV idla AeiToupyia .

JSB 18.0-EC:

—  ZekAeidwpa : KoupTri KAEID W JaTog TEPUA
apiatepd . O diak 6 TIInG ON/OFF givai kA
€I0WPEVOG Kal Bev pTTopEi va TrieaTei. (BA.
€Ik 6 va T1).

—  ON: To KoupTri KAEID W JATOG PETAKIVEITA
1 0TO KEVTPO , W OTE VO PTTOPEITE VA TO OE
iTe a1 6 apioTepd kal Oeg1d . T w pa o dia
K 6 TrTng ON/OFF ptropei va TTieaTei yia
Vv EMTAXUVAN TNG INXavng . ( BA . €K 6 va
T2).

- KAeidwpa : Me 10 diak 6 TrTn ON/OFF evr
€\ W G TMIETPEVO KAl TO KOUWTTI KAEID W Pt
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TOG TEPHa degId , 0 dlak 6 TrTng ON/OFF p
Tropei va KAeIdwOei atn Béan «ONy». MiEaT
€ gava 1o d1ak 6 TN ON/OFF yia va &ekAe
10 w oeTe ( BA . €K 6 va T3).

Auxvia LED

To gpyaAcio aag eival EOTTAICUEVO pe Auyvia
LED 10U BpiokeTal gTo PTTPOaTIV O PYEPOG TOU €
pyaAegiou . H Auyvia TTapéxel TTp © gBeTo QWTIOW
O OTNV ETMIQAVEIA TOU KOTEPYAL O EVOU TEUQXIO
U YIO EPYACia € X W PO YE PEIWPEVO QWTITH O.
H Auxvia LED 6a evepyotroinBei aut 6 pota pe €
Aa@pid Triean Tou SlaK O TITN - oKAVOAAn , TTPIV
TO £pyOAcgio apyiagel va AciToupyei . Oa atrevepy
otroinBei 10 deutep O AeTTTa, 0O U 0 BIaK O TITN
G - oKavdAAn aTTOdETUEUTEI .

O T1av n gnxavn gival eE0TTAITPEVN PE TUATOIXIO
ptrartapl w v, n Auyxvia LED ptropei va evepyotr
0InBei Kal va atrevepyoTToindei , €@ O gov TTIETTE
i o 01aKk 6 TrTng LED (1).

H Auxvia LED €xel Asitoupyia pvApng Kai atroén
Ke U €1 TNV TEAEUTaIQ p U BpIoN .

EmAoyéag p U Buiong Tay U TTAg

H Tay U TNTa TOU NAEKTPIKO U €pyaAeiou PTTope

i va puBuIOTEl TTEPIOTPEPOVTAG TOV ETTIAOYEQ P U
Bpiong Tax U TnTaG . H péyiatn Tay U TnTa gival 5
Kal n eAaxiotn 1.

AvaTpEETE OTOV TTIVAKA YIA VO ETTIAECETE TN CWO
T TaX U TNTQ YA TO KOTEPYAL O UEVO TEPAXIO VIO
KotrA . Q0T 6 00, N KATAAANAN TO U TNTA UTTOP
€i va dla@Epel avaloya Tov T U TT0 ) TNV TTAX0G T
ou Katepyal 6 pevou Tepayiou . Mevika , upnA o
TEPEG TaY U TNTEG Ba 0OG ETITPEWPOUV VA K O WET
€ YPNYOP O TEPA T KATEPYAL O PEVA TEPAXIO OAA
a n diapkela {wng TNG AeTTidag Ba pelwoei .

O Tav o emAoyeag p U Buiong Tay U TNTag givai
aTtn B€an A, TO EpyaAEio PeI W VEI AUT 6 paTa Tn
V Ty U TNTO XWPIG QOPTiO , W OTE VA PEI W TEI T
n 6 6 vnan xwpig @optio . O Tav T0 £pyaAcio Ad
el @oprtio , n Tax U TNTO TOU €pyaAciou @Tdvel O
TNV UYPNA O TEPN TIKA TNG .

Karepyad 6 pevo Tepd |ApiBu 6 ¢ atov etmihoyea p
XI0 yIa KOTTH| U Buiong
= U Mo 4-A
MaAak 6 ¢ xdAuBag 3-A
Avotgidwrog xaAuBag 3-4
Aloupivio 3-A
MAaaTikd 1-4
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PuBpioeig eAAeITTTIKNG OpAaang

To epyaAeio gag gival eEOTTAITUEVO [E TEOTEPIG

puBpioeig eAAEITTTIKAG dpAang yia Tn BEATIOTN T
pPOCOPPOYH aTNV Tay U TNTA KOTTAG , IKav O TNTA
KOTTAG Kal TO UAIK O TTOoU Ba KOTTE .

H eA\emTTIKA dpdan pTTopei va puBuIaTEi pE TO Y
OXA 0 gAéyxou .

H BEATIOTN p U Bpion eAAEITTTIKAG dpAang yia Tn

V QVTiaTOIXN £EQAPHOYR UTTOPEI Va TTPOadIoPIaTE
i pe TrpakTIKr) dokiun . O1 ak 6 AouBeg ouaTaaEl

G epapy 6 fovtal o€ :

©éoan |Korrrikn dpaaon E@appoyig

Ma kot paAako U Xa
AuBa, avogeidwTou ¥
AaAuBa Kal TTAACTIK W
v . MNa kaBapég KOTTEG
€ U Aou Kal K O vTpa -
TTAOKE

Kotrikn dpdo
0 n euBeiag ypa
HUNG

Ma koTTr) paAaKo U X&
AuBa , avogeidwTou X&
AuBa Kal TTAQTIK W V

1 Mikpr EAAEITTTI
K dpaan

Ma kot § U Aou Kkail K
O vipa - TTAakE . MNa 'y
priyopn KOTTr) aAoupiv
iou Kal paAako U XaAu

Ba.

5 Meaaia eAAerT
TIKA) dpdan

3 Méeyiatn eAAer [Ma ypriyopn KOt € U A

TITIKF) 3PAACN  |0U KAl K O VIPA - TTAGKE

ZHMEIQIH :

Na Kavere mavia SOKIUATTIKES KOTTES TP W Ta' T
£ UtroAglupara , w ore va mpoaodIopITETE TNV Ka
AU reon p U Guion .

[a va emreuxBei mAriong eAAsimmikii dpdon , n
Aemmioa mpETTEl va ival OTOQUEV UTTPOTTd ,
mAdTn ™S ASTTidag mPETTEl va aKkouuTTIdel aTnyV €
YKOTTI} TOU KUAIVOpOU Kai n) BAan mpETTel va &iv
al TormoBeTnuEVn TTANpwg umpoaord . H eAAsmTik
17 Opdan Ocv eivar aviyve U aun , O tav 1o 1ol 0
VI Asiroupyer xwpis poprio . To 1ol O Vi TTETTEI vV
a kO Bel, W are va UTTAPEE! N EAAEITTTIKI} Spdan .
Elvar mio € UkoAo va O€ite tnv ray U rnra Korris,
O rav k O BeTe may U 1600 UAIK O.

2 UMUBOUAEG KOTTHG

/N [IPOEIAOITOIHEH !

[ov ouvOETeTe TV guaToiyia umrarap! W v aro
Epyaleio, va eAEyxere mavra o 1 o diak O TTTNS
Aeiroupyel owara kai eTTIOTOEPEI aTn BTN aTrev
gpyorroinans «OFF», O rav armodeaye U erai .

& [IPOEIAOIIOIHEH 1
@opdre mavra mpoarareuTika yuadid rj yvatia
aopaleiag pe TAEUPIKT} TTpoaTadia Kard v xp
1jan NAeKTpIKo U pyaleiou 1j O rav xpnoyormole
irar guonrripag ok o vng . Emiong, gopdre pdo
Ka yia ) ok 0 v, Kard v Epyacia o€ mepiBa
Aov g ok o v .

[IPOEIAOIIOIHEH 1
[a va ammop U yere arr w Asia EAEyyou kar oofBa
0 O ToQuuartioy o, PELaIwBeiTe O 11 n Asmida Exe
1 avamr U &1 Arjpwg v emBuuntri rax U mra,
oIV E0BEI TE ETTAQI] LIE TO KATEPYAE O LIEVO TEM
ayro.
TotroBeTraTe TNV KAAR TTAEUPA TOU UAIKO U TTPO
G TA KATW KAl a0QOAITTE TO OE TTAYKO PE PEYYEV
N f OTEPE W OTE TO E TPIYKTNPES . ZXEOIAATE YpP
QUMEG KOTTAG 1) OXEDIQ aTNV TTAEUPA TOU UAIKO U
TTOU €ival OTPAMPPEVN TTPOG £0GG . TOTTOBETAOTE
TNV PTTPOaTIVR dKpn TNG BAang Tou Trplovio U O
TO KOTEPYA] O PEVO TEPAXIO KOI EUBUYPOUUITTE T
n AetTida pe TN ypaupn KOTTNG . KpatnaTte yepa T
N g€ya , EVEPYOTTOINATE TNV KAl TTECTE TTPOG T
KATW yia va dIaTnenaeTe Tn BAan Tou TTpIovio U
ETTITTEDN TTPOG TO KATEPYAL O PEVO TEPAXIO , EV W
TP W XVETE EAAPPA TO TTPI O VI HETA OTO KATEP
yad O Pevo TEPAYIO aTnV KaTe U Buvan Kotmg . A
ugnaoTe atadiakd Tn Tay U TNTa KOTTAG , K O BovT
QG KOVTQ aTn YPauun ( €KT 6 ¢ av BEAETE va agn
geTe aTT 0 Bepa UAIKO U yia Agiavan @ivipiopato
G ). Mmopei va xpelaaTei va pubpiceTe | va eTTa
VOTOTTOBETATETE TN PEYYEVN I TOUG TPIYKTHPEG ,
TIPIV K O WETE , W OTE VA DIATNPNOETE OTABEP O T
0 KaTepyad O Yevo TePAxIo . Mnv adgkeite Triean
aTO TTPI O VI, DIAPOPETIKA Ta O O vTia TNG AeTTida
G MTTOPEI v TPIPTO U v KAl va pBapo U v Xwpig v
0 K O Youv Kal n Aetrida ptropei va atraacel . Ap
NAOTE TO TTPI O VI VO KAVEI TNV TTEPITa 6 TEPN dou
A€1d . O Tav akoAouBeiTe KauTT U AeG , va K O BeT
€ apyd , w aTe N AeTida va PTTopei va K 6 Wel di
QUETOU TWV VEP W V Tou § U Aou . AuT 0 Ba gag
O W Tgl pIa aKPIBR KOTTH Kal Ba atroTpEWEl TNV €
KTPOTTN TNG AETTidAG .

K 6 Bovtag pe xapaka

Mavta va xpnaipotroleital Aemrida yia &ex 6 vopio
Ma , O TTOU €ival EQIKT 0. ZTEPE W OTE VA XAPAKA
OTO KATEPYAL O PEVO TEPAXIO TTAPAAANAQ TTPOG T

nv YPAUA KOTTAG Kal EUBUYPOUUITTE PE TNV TTAE

upa TNG BAang Tou TTPIOVIO U.

Eite a ) axedidaTe TTp W TA TN YPAPKA KOTTAG Kal

META TOTTOBETAOTE TOV XAPOKa TTapAAAnAa Kal oT
nv idia a1r 6 ataan petag U TnG AeTTidag kai TG 1T
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Aa i VAG akpng TNG Baong €ite B ) anpadéyTe Tnv
aKpn TNG TTAa T vNAG AKpNng TNG BACNG KaI PETA OT
£PE W OTE TO XAPAKA TO aNUAd! Kal TrTapdAAnAa
TTPOG TN YPAPUn KOTTAG . Ev w K 6 Bete , diatnpn
aTe TNV EUBUYPAPKION TTPIOVIO U Kal Akpng TNG B
A0NG TTPOG TOV XAPOKA Kal ETTITTEDA TTPOG TO KOT
€PYQC O PEVO TEPAXIO .

BuBiopévn kot

H BuBigpévn KoTTA gival xpAaiun Kail EE0IKOVOE
i Xp 6 vo aTn dnuIoupyia TP O XEIPWV AVOIYUAT
WV g€ o JoAaKA UAIKG . Agv gival atrapaitnto
Va XPNCIYOTTOINTETE TPUTTAVI YIA YIG TP U TTA ) €
goxn .

2 XeOIAATE YPAUMES VIO TO AVOIYUA .

Kpatnate yepd 1o 1TpI 6 VI Kal & w aTe KAign TTp
0G TO UTTPOG , W OTE N AKpn TnG BAang Tou TTpIo
VIO U VO OKOUMTTAEI OTO KATEPYAL O PEVO TEPAXI
0, aAAG N AeTTidO VO TTOPAPEVET JAKPUA OTT O TO
KaTEPYAL O PEVO TEPAXIO .

EvepyoTroInaTe ToV KIVNTAPO Kal JETG KATERAOT
€ TTOA U apyd Tn AeTTida , £V W TTOPAPEVEI N AKP
n Tavw aTo Katepyal 6 pevo Tepaxio . O tav n A
€Tida £pOel ge ETTAPN E TO KATEPYAL O EVO TEW
AxIo , GUVEXIOTE va TTIECETE TTPOG TA KATW TNV AK
pN TNG BACNG TOU TTPIOVIO U 0V PEVTETE , IEXPI
n Aemida va K 6 wel Slayégou Kal n BAaan va ako
UUTTACEI ETTITTEDN TTAVW OTO KOTEPYA] O UEVO TE
paxio .

MploviaTe aTn ypappn KOTING .

ZHMEIQZH :

Aev oag ouarrivouue BUBITUEVN KOTTI} LE AETIO
Q OTTEIPOEIO W) V QUAAK W) OEwWV .

o va KAVETE AIXPNPES YWVIES , K O WTE WG TN Y
wvia , YETA OTAPATAOTE TO TTPI O VI KOI TINYAIVET
€ TO Aiyo TTigw , TTPIV OTPOYYUAEWETE TN ywvida .
Ao U 10 dvolyua oAokAnpwoei , TrnyaiveTe i
W 0€ KABE ywvia Kal K O YTe TNV aTT 6 TNV avTiBe
N KaTe U BUVaN yIa VA TNV TETPOYWVIOETE .

A [TPOEIAOIIOIHEH !

Mnv kavere BuBIoLEVN KOTTI} O€ UETAAIKES ETTIQ
aveieg .

Kortrr} petdAAou

/N [IPOEIAOIOIHEH !

[Tore un xpnoorroieite v Asmidoa ko £ U A
oU yIa va K O WeTe UETalda . e avriBern mepimr
wan , EVEXEI KIVOUVOS aofapo U Toauuartiouo U.
2TEPE W OTE PE TPIYKTAPA TO UAIK O, O TV K O Be
TE PETAANO .

BeBaiwBeite O TI KIVEiTE apyd TO TTPI O VI KATA TN
V KOTTH .
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EmAEETE XauNnA & TEPES TOX U TNTES .

Mn aTpifete, AuyileTe | aokeite Triean atn AetTida.
Av TO TTpI O VI avaTTNONTEI , XPNOIUOTTOINCTE IO A
€TTION PE AETTT 6 TEPA O O VTIAL .

Av n Aetida Oeiyvel aTOPwEVN , O Tav K O BETE pa
AOKG PETOAAQ , XPNOIMOTTOINGTE ia AETTiIOO e TPA
X UTepa d O vTia .

O Tav K 0 Bete XAAuBa , AirraiveTe Tn AeTTida pe pia
papdo KkepIo U KOTTAG , av gival SIaBETIPO |, EiTE PE
AGOI KOTING , YIa EUKOA O TEPO K O WIlO .

To AeTIT 0 PETaMNO TTPETTEN Va BpigKkeTal avAPETT
g€ KOUMATIA & U AOU 1) VO OTEPEWEVO TPIXTA PE T
PIVKTAPES TTAVW TE £Va KOUUATI & U Aou ( TO € U Ao
TTAVW OTT O TO PETAANO ). ZXEQIATTE TIG YPAUMES K
OTTNG 1) TO aX€SI0 aTNV TTAVW TTAEUPA Tou & U Aou .
O Tav K 0 Bete €eAaapévo ahouplivio 1 aIdnpoyw
via , aTepE W aTE TO KATEPYAL O PEVO TEUAXIO OE TT
AYKO HE PEYYEVN KOl TTPIOVIOTE KOVTA OTIG alay O v
€G TNG PEYYEVNG .

O Tav mrpIovieTe GWANVEG Kail N SIGUETPOG Eival e
yaA U Tepn oT1T 0 TN AeTTida , K 6 WTE TO TOIXWA TO
U GWANVA Kal HETA EITAYETE TN AETTIOA TNV EYKOTT
1, TIEPIOTPEPOVTAG TO TWAAVA , O TTWG €idATE .

2UvTHPNON Kal ¢EOoVvTida

/AN [TPOEIAOIIOIHEH !
Awaipeite v pmrarapia moiv air o mv EKTEAETn o
TTOIATOITTOTE EPYATIas OTO NAEKTOIK O EpyalElo .

Kaeaplop 6¢
m  KaBapileTe TOKTIKA TO NAEKTPIK O EPYAAEIO KO
1 TO TTAEYO TTOU UTTAPXEI UTTPOTTA aTT O TIG O
TéG €§aepITpo U. H auyv 6 TnTa kabapigpo U
€CAPTATAI ATT O TO UAIK O Kail T SIAPKEIQ XpH
ang.

m  KaBapilete TOKTIKA PE ENP O TTETTIETPEVO AEP
0 TO ECWTEPIK O TOU TTEPIBAAPATOG KAl TOU KI
vnTHpa .

AVTOAAQKTIKA Kal TTApEAK O pEVA

Ma aAAa TTapeAK O peva , €I0IKA yia epyalgia Kai
TTAPEAK O PEVA OEYAG , AVOTPEETE OTOUG KATOA O
YOUG TOU KOTAOKEUAATH .

2xe01ayPAPUOTA OE AVETTITUY [ €V 4 OP®R KAl Ai
aTeG AVTOAAOKTIK W v dlaTiBevTal aTov SIKTUAK O
pag 17 6 mo www.flex-tools.com
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MAnpo@opicc didBeanc

AN\ [TPOEIAOIIOIHEH !

Axpnore U 1€ ta madid nAekToika pyaleia .

- agalp w vrag 1o kaA w olo pe U uarog ora n
AekToika spyaleia mou Asiroupyo U v pe pe
vua,

- agaip W vrag mv prmaraplia ora NAEKTpIKa &
pyaleia mou Asiroupyo U v ue prrarapia .

M 6 vo yia x w peg NG EE
E Mnv atroppiTITeETE TA NAEKTPIKG EpyaAEia
aTa OIKIOKG aTToppPidpaTa ! 2 U ppwva pe
TNV eupwTTa i KA 0dnyia 2012/19/EE axeTIKA pE
TO a1 6 BANTA NAEKTPIKO U KaI NAEKTPOVIKO U €&
OTTAIGHO U Kal ThV EVOWPATWAaN Tng 0dnyiag aut
NG aTo €BVIK O SiKaIO , TA AXPNOTA NAEKTPIKA EP
yaAeia TTPETTEl va GUAAEYOVTal EEXWPITTA YIa VO
QAVAKUKAWBO U v e TP O TTO QIAIK O TTPOG TO TTEP
IBAAAOV .
Avdkrnon mp @ twv UA W v avri yia didBec
1 QIToPPIULATWY .
H guokeun , Ta TTOPEAK O PEVA KAI | TUTKEUOT
i TTPETTEI VO AVOAKUKA W vovTal PE TP O TTO PIAIK
6 TTPog 1O TEPIBAAAOV . Ta TTAQCTIKA PEPN ETTIO
nuaivovTai yia avak U KAwan avaAoya e Tov T
U 110 UAIKO U.
AN\ [TPOEIAOMOIHEH !
Mnv arroppITTTETE TIS UTTATAPIES OTA OIKIaKA aTT
opplupara, arn ewria rj o€ vep 0. Mnv avoiyere
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Bu kilavuzda kullanilan semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi olim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara
veya mlilke zarar gelmesine neden olabilir.

(il w~or
Uygulama ijpuglarini ve onemii bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Yaralanma riskini azaltmak igin,
kullanma talimatlari mutlaka
okunmalidir.

o
K

Glvenliginiz igin.

Eski makine icin elden bertaraf etme
bilgileri (bkz. Sayfa 91)!

AN UYARI

Elektrikli aleti kullanmadan once litfen okuyun

ve takip edin:

—  bu kullanma talimatiar,

—  Elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgiktaki “Genel giivenlik uyarilarr”
(brosdir-no .. 315.915),

— su anda gegerli olan saha kurallari ve
kazalarin onlenmesi ile ilgili dizenlemeler.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdnd olup, kabul

edlilen gtivenlik dizenlemelerine uygun olarak

yapilmustir.

Bununla birlikte, kullaniimadiginda, elektrikli

alet, kullanicr veya bir dgdincd sahis igin hayati

tehlike olusturabilir veya elektrikli el aleti veya
diger mallar zarar gorebilir.

Oyma festeresi makinesi sadece

- kullanim amacina gore,

- mukemmel ¢alisir durumda kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Oyma testeresi su amaglar icin tasarlanmistir:
—  sanayi veya ticari amaglh kullanim igin,

— metal, plastik ve ahsabi kesmek igin,
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— fayans ve karolari kesmek icin,
— diz veya egri kesimler igin,
— uygun aletlerle birlikte kullanim igin

Oyma testeresi icin guivenlik uyarilari
Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya

kendli kablosuna temas edebilecegi bir islem
gerceklestirirken, elektrikli aleti yalitimi
kavrama ytizeylerinden tutun. “Canli” (akim
geciren) bir kabloya temas eden kesim
aksesuar eleklrikli aletin metal kisimiarini da
‘canli” yapabilir ve galisan kisinin ¢arpiimasina
neden olabilir.

Mengene veya diger pratik yollarr kullanarak

Is pargasini saglam bir platforma sabitleyin.

/s parcasini elinizle tutmak veya vicudunuza
yaslamak dengesizlik yaratir ve kontrol kaybina
Yol acabilir.

Ses ve titresim

— Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak olgllmustur. Elektrikli el
aletinin A deg@erlendirilmis gurilti seviyesi
tipik olarak:

—  Ses basing diizeyi L 78 dB(A);
—  Ses gucu seviyesi Lya: 89 dB(A);
—  Belirsizlik: K=5,0dB.

—  Toplam titresim degeri:
—  Emisyon degeri ah,B(sunta kesimi):

<34 m/sn’

—  Emisyon degeri ah,M(metal levha
kesimi): <4.,0 m/sn’
- Belirsizlik: K=1,5m/sn’

DIKKAT!

Belirtilen olgiimler yeni elektrikili aletlerle ilgilidir.
Glinliik kullanim, ses ve titresim degerferinin
degismesine neden olur.

(il wor

Bu bilgi sayfasinda beyan edilen titresim
emisyonu EN 62841 de belirtilen standart

teste gore Olgdilmdistir ve bir drdnd digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Maruziyetin én degerlendirmesinde kullaniabilir.
Beyan edilen titresim emisyon seviyesi, aletin
ana uygulamalarini temsil eder. Bununia
birlikte, alet farkli uygulamalar igin, farkil
aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakimsizsa,
titresim emisyonu farkls olabilir. Bu, toplam
galisma sdresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemly olgtide artirabilir. Titresim ydkdndin
kesin bir tahmini igin, elektrikli aletin kapatildig
veya galistigi, ancak gergekte kullanimda
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olmadigr zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu,
foplam ¢alisma sdresi boyunca maruz kalma
seviyesini onemli olglide azaltabilir. Operalord
asagiaaki gibi titresim etkilerinden korumak
fgin ek gtivenlik dnlemleri belirleyin: aletin ve
aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma ddzenlerinin dizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) nin tizerinde iken isitme
koruyucusu takin.

Teknik 6zellikler

Bkz. sekil B

AkU bilgileri:

AKil AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Akunun agirhgi/kg 0,42 0,72

Ortalama aki

omru (hiza, alet

- N 5 10
gapina, yuke bagl
olarak ...)/dak

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerinin numaralandiriimasi, makinenin
grafik sayfasindaki resmine isaret eder.
1 LED lsik anahtari

2 Agmal/kapama digmesi
2a Kilit digmesi

3  Derecelendirme plakasi

4 Ayarlanabilir hiz kontrolii

5  Sarj durumu géstergesi

6 Akl gikarma diigmesi

7 Li-iyon akii (2,5 Ah veya 5,0 Ah)

8 LED lamba

9  Aletsiz bigak degisim sapi

10 Yéringe kontrol seviyesi

11 Ayak

12 Emis borusu

Calisma talimatlar

[il wor

Elektrikli alet kapatildiginda, alet kisa bir stire
calismaya devam eder.

Ureticinin driinleri hakkinda daha fazla bilgi igin
www.flex-tools.com adresine gidin.

N\ UYARI
Elekirikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Aleti galistirmadan éncel

Oyma testeresini ambalajindan ¢ikarin ve eksik
a da hasarli parga olmadigini kontrol edin.

m NOT

Teslimatia akdler tam olarak sarj edilmemistir.

Ik calistirmadan énce, akdileri tam olarak sarj

edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Aklnun takilmasi/degistiriimesi

m Sarj edilmis akiliyl 7, yerine oturuncaya
kadar elektrikli aletin icine bastirin. (bkz.
sekil C)

m Cikarmak igin serbest birakma digmesine
basin ve akuyu ¢ikarin. (bkz. sekil D)

DIKKAT!

Cihaz kullanimada degilken, akt kontakiarin

koruyun. Gevsek melal parcalar kontaklari kisa

devre ettirebilir; patlama ve yangin tehlikesi!

Testere Bigaginin Takilmasi ve
Cikarilmasi

Vi UYARI!

Herhangi bir ayar yapmadan veya pargalar
birlestirmeden once her zaman aleti kapatin ve
akdiyd gikarin!

Testere bigaginin takilmasi:

Bigagi (disleri kesme yoniine bakacak sekilde)
gidebilecegi kadar dissiz bigagin yuvasina
sokun. (bkz. sekil E)

Bigagin emniyetli bir sekilde yerine
oturdugundan emin olmak i¢in bigagdi asagi
dogru ¢ekin.

DIKKAT:

Testere bigagini takarken bicagin sirt kilavuz
silindirindeki yuvaya ofurmalidir.

DIKKAT:

Alet, cogu yaygin olarak bulunan alet ug
bigakiari ife uyumludur.

Testere bicagini gikarmak igin:

Aletsiz bigak sapini dondirerek testere bigagini
cikarin. (bkz. sekil F)

Aletsiz bigak sapini serbest birakin.

N UYARI

Testere bigagini aletten ¢ikartirken her zaman
koruyucu eldivenler kullanin. Testere bicagi
keskindir ve uzun sdreli kullanimadan sonra
1sinabillr.
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Ayak Yiv Agisinin Ayarlanmasi

Altigen anahtari ayaktan gikarin (bkz. sekil G).

Kesme agisini ayarlamak igin

— Aleti bas asagi ters gevirin.

— Ayag sabitleyen altigen viday altigen
anahtarla gevsetin.

— Ayagi hafifge ileri hareket ettirin ve
taban braketinde isaretli olan skalayi
(0° veya 45° ) kullanarak gerekli agiya
(0° veya 45°) egin.

— Kolay agi ayari igin ayakta 0° ve 45° (sola
veya saga egin) basamaklara sahiptir.

Aksesuarlarin montaji ve sékllmesi
DIKKAT!
Dekoratif cila, plastik vb. keserken kapak

plakasini kullanin. Hassas veya narin yizeyleri

hasara karsi korur. Alet tabaninin arkasina
takin

Kapak plakasi

Montaj:

—  Once kapak plakasinin 6n kismini
plakaya oturtun. (bkz. sekil I)

— Kapagin arka kapaginin hizalandigindan
ve yerine oturdugundan emin olun.
(bkz. sekil J)

Demonte etme:

—  Once plaka kapaginin arkasindaki iki kart
konumunu ¢ikartin (bkz. sekil K)

— Ardindan alt plaka asagi gevrilir. 30°
sonra 6n kart konumu cikartilabilir
(bkz. sekil L).

Uyarlama plakasi

Montaj
Uyarlama plakasini ayagin 6niinden
yuva boyunca (testere bicagindan belli
bir mesafede) yuva boyunca belli bir
mesafede olacak sekilde sokun.

—  Uyarlama plakasini ilk kez kullandiginizda,
testere bigagini takin ve agin, ayak
yuzeyini hizalayin, uyarlama plakasini
itin ve testere bigagi uyarlama plakasinin
ortasini keserken uyarlama plakasini yuva
boyunca sokun (bkz. Sekil M).

— Yarik uyarlama plakasi ve testere
bigaginin kesme kalitesini arttirmak
icin diizglin sekilde oturmasini saglar
(bkz. Sekil N).

— Uyarlama plakasi takildiginda iki sinir
konumu vardir, bunlar da farkli kart
konumlarina tekabdl ederler, farkli
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ihtiyaclara uyarlar ve kullanim émrind
uzatirlar.

Demonte etme:

— Makine kapall oldugunda testere
bigagini gikarin ve dogrudan uyarlama
plakasindan ¢ikarin (bkz. Sekil O).

Seffaf Kapak
Montaj: Seffaf kapagr makinenin éniinden
sokun, disli kutusunu kapatin ve sinirlama

dilegi disli kutusunun konumlandirma yuvasi ile

hizalanmistir. (bkz. sekil P).

Demonte etme: Tokay! acin (bkz. sekil Q) ve
seffaf kapagi ileri dogru cikarin.

Emis borusu

Montaj:

—  Emis borusunun 6nuinti testere bigagina
dogru tutun, orta kayisi ayagin altindaki
yuvaya sokun (bkz. sekil R).

—  Emis borusunu geri dogru itin, 6n vidayi
ayaktaki vida deligi ile hizalayin, emis
borusunu vidalayin (bkz. sekil S).

—  Emis borusu ayagin farkli kesme agilarini
karsilamak igin saga veya sola monte
edilebilir.

Demonte etme:

— Vidayi gevsetin, dogrudan sékmek igin
emis borusunu hafifge ileri dogru itin.

Ac¢ma ve kapatma

JS 18.0-EC:

Ac¢ma: anahtar dugmesini ileri dogru itin
ve serbest birakin.

— Kapatma: anahtar dugmesini ileri dogru
itin ve serbest birakin.

— Sol ve sag anahtar dugmeleri ayni sekilde
islev gortirler.

JSB 18.0-EC:

Kilit agik: Kilit digmesini en sola getirin.
Agmalkapama anahtar kilitlidir ve
basilamaz. (bkz. Sekil T1).

— Acik: Kilit digmesi ortaya gider, boylece
solda ve sagda gorebilirsiniz. Simdi
anahtara makineyi hizlandirmak igin
basilabilir. (bkz. Sekil T2)

—  Kilit agik: Agma/kapama anahtarina
tamamen basili haldeyken ve Kkilit
dugmesi en sagdayken agma/kapama
anahtari “agik” konumuna kilitlenebilir.
Kilidi serbest birakmak icin agma/kapama
anahtarina tekrar basin (bkz. Sekil T3).
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LED Lamba

Aletiniz, aletin énlinde bulunan bir LED
lamba ile donatilmistir. Bu, dislk aydinlatma
kosullarinda galismak igin is pargasinin
yuzeyinde ek aydinlatma saglar.

LED lamba alet ¢calismaya baslamadan 6nce
tetik anahtari hafifce sikilarak otomatik olarak
acllir. Tetik anahtari serbest birakildiktan sonra
yaklasik 10 saniye icinde kapanacaktir.

Makinede aki bulundugunda LED anahtari
(1) basili olacak sekilde LED acilabilir ve
kapanabilir.

LED lambada son ayari kaydeden bir Hafiza
islevi bulunmaktadir.

Hiz ayar dugmesi

Aletin hizi, hiz ayar kadranini gevirerek
ayarlanabilir. En ylUksek hiza 5’te ve en disuk
hiza 1’de ulasirsiniz.

Kesilecek is pargasi i¢in uygun hizi segmek
icin tabloya basvurun. Ancak uygun hiz is
parcasinin tirline ve kalinhgina goére farklilik
gOsterebilir. Genel olarak, dana yiiksek hizlar is
parcalarini daha hizli kesmenizi saglarlar ancak
testere bigaginin kullanim émru kisalir.

Hiz ayar kadrani A konumunda oldugunda alet
otomatik olarak yuksuz hizi dislrerek yuksuz
kosulda titresimi azaltir. Alet yiklendiginde, alet
en ylUksek degere ulasir.

Kesilecek is pargasi | Ayar kadraninin sayisi
Ahsap 4-A
Dusuk karbonlu gelik 3-A
Paslanmaz gelik 3-4
Aliiminyum 3-A
Plastik 1-4

Yoriingesel Eylem Ayarlari

Aletiniz kesme hizi, kesme kapasitesi, kesme
deseni ve testere ile kesilen malzemeye gore
en iyi uyum igin dért yoriinge eylemi ayarlari ile
donatiimistir.

Yoérunge eylemi kontrol kolu ile ayarlanabilir.
ilgili uygulama igin optimum yériinge eylemi
pratik testlerle tespit edilebilir. Asagidaki
tavsiyeler gecerlidir:

Konum | Kesme eylemi Uygulamalar
Dusik karbonlu gelik,
o paslanmaz celik ve
0 E;sznfézgl lemi plastik kesmek igin.
y Ahsap ve suntada
temiz kesim igin
Kuguk Dusuk karbonlu gelik,
1 yoéringesel aliminyum ve sert
eylem ahsabi kesmek igin
Ahsap ve sunta
Orta kesmek igin.
2 yoriingesel Aliminyum ve disik
eylem karbonlu ¢eligi hizl
kesmek icin.
Maksimum Ahsap ve suntada
3 yoriingesel >ap ve sun
hizli kesim igin
eylem
DIKKAT:

En iyi ayari tespit etmek igin énce her zaman
hurda malzemede deneme kesimi yapin.

Tem yoriingesel eyleme erismek igin bigak
ddmdtiz ileri bakiyor olmalidir, bigagin sirti
silindirdeki yuvada olmali ve ayak tamamen ileri
konumaa olmalidir. Yordinge eyleme testere
serbestce calistiginda tespit edilemez. Yoringe
eyleminin gergeklesmesi igin testere kesiyor
olmalidir. Kesme hizi daha kalin malzemeleri
keserken daha kolay gordldr.

Kesme ipuglari

UYARI!
Aktiyi alete takmadan once her zaman
anahtarin diizgdn g¢alistigindan ve serbest
birakildiginda “OFF” (Kapali) konumuna
girdiginizden eminim.

UYARI!
Elektrikli aletin calismasi esnasinda veya géz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
gozliik takin. Calisma ortami tozlu ise bir toz
maskesi de takin.

UYARI!
Kontrol kaybi ve ciddi yaralanma tehlikesinden
kagcinmak igin, is parcasina dokunmadan once
tam istenen sicakligi ulasan moftosiklet alin.
Malzemenin iyi tarafi asagi baksin, bir
masa mengenesi ile emniyete alin veya
asagl kelepgeleyin. Malzemenin size bakan
tarafinda kesme cizgileri veya dizaynlari gizin.
Testere ayaginin 6n kenarini is pargasina
koyun ve bigagi kesilecek gizgi ile hizalayin.
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Oyma testeresini sikica tutun, ¢alistirin ve
testereyi kesim yoniinde is pargasina dogru
iterken testere ayagini iste tutmak icin asagi
bastirin. Asama, ¢izgiye yakin yere kadar
(zimparalamayi bitirmek igin yer birakmak
istemiyorsaniz) asama asama kesme hizini
arttirin. Keserken isi sabit tutmak igin kelepce
veya menteseleri ayarlamali veya yeniden
konumlandirmalisiniz. Testereyi zorlamayin,
testere bigagi surttinebilir ve kesme olmadan
asinabilir, ayrica bigak da bir mola verdirtti.
Birakin testere isini yapsin. Egrileri takip
ederken yavasga bigak tanelerin iginden
kesebilecek sekilde kesin. Bu size dogru bir
kesim saglayacaktir ve bigagin gezmesini
Onleyecektir.

Mastar ile kesme

Mumekdin olan her yerde kaba kesim bigcagi
kullanin. Mastari kesilecek ¢izgiye paralel bir
yerden sikistirin ve testere ayaginin yani ile
durulayin.

Ya a) once ilk kesim yerini isaretleyin ve isareti
ve ardindan bigak ve ya paralel bir konuma
yerlestirin ve bigak ve yan kenar arasindaki
mesafe ayagin ayan kenarinda kesme
Gizgisine paralel veya da / aslindan 6nce buyuk
ayaga bakiyorsun (kenar mesafede mastar).
Kestiginizde islere-kesme ¢izgisine paralel ve
isaret yerinden baski yapalim.

Dalarak Gezme

Dalarak gezme yumusak malzemelerde saglam
acikliklar saglayarak kesme ve zamandan
tasarrufa maruz kaldiniz. i¢ veya cep kesimi igin
delik agilmasi gerekmez.

Agciklik igin gizgiler gizin.

Testereyi sikica ve ileri, testere ayagi is
pargasinda olacak sekilde tutun, ancak bigak
gene de is pargalarindan uzak olacaktir.

Motoru ¢alistirin ve adim adim bir ayaginiz is
parcasinda yeni bir temizlikgi paylasin Bigak ise
oturdugu anda asagi bastirmaya devam edilen,
organik ekmek ve yavasca gene pivot are all
prety lazy.

Is parcasindaki kesim gizgisini testereleyin.
DIKKAT:

Skrol bigagiyla dalarak kesmeyi tavsiye
eymiyoruz.

Keskin kdseleri kesmek igin, kdseye kadar
kesin, ardindan beri bir fincan kahveyi hafifce
geri adim atarak kdseyi yuvarliycak. Agiklik
tamamlandiktan sonra tekrar her bir koseye
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gidin ve dort kdseli hale getirmek igin karsi
yonden kesin.

AN UYARI
Metal yizeylere daldirarak kesim yapmayin.

Metal Kesme
AN uvARl

Asla ahsap kesme bigcagini baska malzemeler
igin kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi kisise/
yaralanmalar meydana gelebilir.

Metal keserken malzemeyi sikistirin.

Aleti isaret boyunca hareket ettirin.

Daha disik hiz kullanin.

Bigagi bikmeyin, burmayin veya zorlamayin.
Testere sigrarsa veya sekerse, daha ince
disleri olan bir bigak kullanin.

Eger bigak ttkanmis gibi duruyorsa daha iri
disleri olan onlar.

Daha kolay kesmek icin bigagdi bir parca kesme
yag! ile veya celik keserken kesme yagi ile
yaglayin.

Ince metal iki parca ahsabin arasina

konmali veya sikica tek bir ahsap pargasina
sikistiriimalidir (metalin Gizerinde ahsap). Ust
ahsap pargasina kesim ¢izgileri veya tasarimi
yapin. Aliminyum c¢ikinti veya kdsebenti
keserken, is pargasini bir mengeneye ve
kelepge parcgalarinin gok yakinina kelepgeleyin.
Bicaktan daha derin bir ¢apli boru hissesinde
kesim yaparken, duvarin borularla nerede
kesistigine bakariz ve ardindan bigagi kesiye
sokun. Boruyu gordiginle ¢ekinirim.

Bakim
N\ UYARI!

Elektrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
onundeki 1zgaray! duzenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
suresine baghdir.

m  Govde igini ve motoru kuru basingli hava ile
dizenli olarak Ufleyin.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve oyma
testeresi aksesuarlari igin Ureticinin kataloglarina
bakiniz.

Patlatilmis gizimler ve yedek parca listelerini ana
sayfamizda bulabilirsiniz: www.flex-tools.com.
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Elden cikarma bilgileri

AN\ UYARI!l
Yedek gti¢c kaynakiarini kullanilamaz hale
getirin:
— gl¢ kablosunu ¢ikartarak elekirikle ¢alisan

elektrik aletini,
—  pili ¢ikararak elektrikii alet ¢alistiriniz.

Sadece AB Ulkeleri igindir
ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarla atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayri toplanmali ve
cevre dostu bir sekilde geri donusturiimelidir.
Atk bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar gevre dostu
bir sekilde geri donusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme turline gore geri dontisum
icin tanimlanmistir.
UYARI!
Pilleri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullaniimis pilleri agmayin.
Sadece AB Ulkeleri igindir:
2006/66/EC Direktifine gére hatali veya
kullaniimis piller geri donistariimelidir.
NOT

Lditfen bayinize bertaraf etme segenekleri
hakkinda danisin!

C € -Uygunluk Beyani

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Yegane sorumlulugumuzda “Teknik 6zellikler”
bolimunde agiklanan Griiniin asagidaki
standartlara veya normatif dokiimanlara uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
direktiflerinin diizenlemelerine uygun olarak
EN 62841.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M& iz

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Uretici ve temsilcisi, Grinin veya kullanilamaz
bir Griinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi, elektrikli
aletin yanhs kullaniimasi veya elektrikli aletin
diger Ureticilerin Grtnleri ile kullaniimasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgiji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do Smierci lub bardzo powaznych,
cliezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjainie niebezpieczng.
Zignorowanie fego ostrzeZenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienja.

[i]  uwAGA
Oznacza wskazowki dotyczgce stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

o
)¢

Dla wtasnego bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac i przyjac do wiadomosci:

—  niniefszg instrukcje obstugi,

- ,0gd0Ine instrukcje dotyczgce
bezpleczeristwa” w sprawie postugiwania
sie elektronarzedziami w zatgczonej
ksigzeczce (ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujgce w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologi

/' w Sposob spetniajgcy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewtasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Wyrzynarki wolno uzywac wylgcznie

— Zgodnie z przeznaczeniem

Aby ograniczy¢ ryzyko urazow, nalezy
przeczytaé instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizaciji
starego narzedzia (patrz strona 97)!
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— [ lylko, gdy jest ona w pefni sprawna.
Usterki majgace wplyw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Wyrzynarka zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do pitowania metalu, tworzyw i drewna,

— do przecinania ptytek podtogowych i ceramiki

— do wykonywania cie¢ prostych i po tuku,

— do uzywania z pasujgcymi narzedziami

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
wyrzynarki

W czasie wykonywania prac, w trakcie ktorych
koricowka tngca moze natrafic na ukryty
przewod elektryczny, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane uchwyly. Dotkniecie
koricowkg tngcg przewodu pod napieciem
moze spowodowac, Ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poplynie prad,
co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy uzywac zaciskow lub w inny praktyczny
sposobow przytrzymac i podeprzec obrabiany
element na stabilnym podfozu. Trzymanie
obrabianego elementu rekg lub przy ciele nie
zapewnia stabilnosci i moze doprowadzic do
utraty kontrolr.

Halas i drgania

- Wartosci emisji hatasu zmierzono
zgodnie z norma EN 62841. Szacunkowy
poziom hatasu A elektronarzedzia wynosi
na ogot:

—  Poziom ci$nienia akustycznego La:

8 dB(A);

—  Poziom mocy akustycznej Lya:

89 dB(A);
—  Niepewnos¢: K=5,0dB.
—  Catkowita warto$¢ drgan:
—  Wartos¢ emisji ah,B (ciecie desek):

<3,4 m/s’
- Wartos¢ emisji ah,M (ciecie blachy):

<4,0 m/s’
- Niepewnos¢: K=1,5 m/s®

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnoszg sie do
nowych elekironarzedzi. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Ze wartosci hatasu i drgar ulegajg
Zmianie.
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[i] uwAGA

Poziom emisji drgari podany w ninie/szef

karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze stanaardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 62841 i mozZe stuzyc
do porownywania roZznych narzgazi,

Paramelr ten moze rowniez stuzyc do
wslepnej oceny narazenia na drgania.
Deklarowany poziom emisji drgar odnosi sie

do najwazniejszych zastosowari narzeazia.
Jezell narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowar, z roznymi akcesoriami lub jeZeli
bedzie niedokiadnie konserwowane, emisja
drgar moze byc inna. Moze fto istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uzytkownika

na drgania w catym okresie pracy. Doktadne
oszacowanie poziomu narazenia na drgania
powinno tez uwzgledniac czas, w ktorym
narzedzie jest wytaczone lub gay jest wigczone,
ale nie wykonuje Zadnej pracy. Moze fo istotnie
zmniejszyc poziom narazenia uzZytkownika na
drgania w catym okresie pracy. NaleZy okreslic
dodatkowe Srodki ostroZznosci zabezpieczajgce
operatora przed skutkami drgarn, takie jak np.
trzymanie narzedzia i akcesoriow, dbaftosc o
clepfo dfoni, organizacja pracy itp.
OSTROZNIE!

Galy poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Specyfikacja techniczna

Patrz rysunek B
Informacje na temat akumulatora

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Ciezar

akumulatora/kg 0,42

0,72

Sredni czas
dziatania
akumulatora
(w zaleznosci 5 10
od predkosci,
Srednicy narzedzia,
obcigzenia itp.)/min

Krétki opis urzadzenia
(patrz rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficznymi.

-

Przetgcznik lampki LED

Wiacznik

2a Przycisk blokady

Tabliczka znamionowa

Pokretto regulacji predkosci

Kontrolka natadowania

Przycisk odblokowywania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah lub 5,0 Ah)
Lampka LED

Uchwyt beznarzedziowej wymiany
brzeszczotu

10 Dzwignia sterowania ruchem orbitalnym
11 Stopa

12 Kréciec do podigczania odkurzacza

N

© 0o ~NO Oh W

Instrukcja obstugi

[i]  uwacA

Galy elektronarzedzie zostaje wytaczone, koricowka
robocza przez krotki czas dalej sie porusza.

Wiecej informacji o wyrobach producenta
znalez¢ mozna na stronie www.flex-tools.com.
Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzeadziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wigczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac¢ wyrzynarke i sprawdzic,
czy nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] ouwacA

W momencie dostawy akumulatory nie sg
catkowicle natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji — patrz
Iinstrukcja obstugi fadowarki.

Wktadanie/wyjmowanie akumulatora

m Natadowany akumulator 7 nalezy wiozy¢ do
elektronarzedzia i docisngg, tak aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek C).

m  Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisngé
przycisk odblokowujgcy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek D).

/N\  OSTROZNIE!

Gay urzgazenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czgsci
metalowe mogg doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!
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Zakfadanie i zdejmowanie
brzeszczotu

VAN OSTRZEZENIE!

Przed regulacjg lub zaktadaniem czesci naleZy
zawsze najplerw wytgaczyc narzeadzie  wyjac z
niego akumulator.

Zaktadanie brzeszczotu:

Wiozy¢ do oporu brzeszczot (zebami

w kierunku ciecia) w szczeling w
beznarzedziowym uchwycie na brzeszczot
(patrz rysunek E).

Pociagna¢ za brzeszczot, aby upewnic sie, ze
jest on pewnie zatozony i zablokowany.

INFORMACJA:

Podczas wkiadania brzeszczotu, jego tyt musi

spoczywac w rowku prowaadnicy rolkowey.

INFORMACJA:

Narzedzie wspofpracuje z najpopularnie/szymi

brzeszczotami typu T.

Zdejmowanie brzeszczotu:

Woystarczy obroci¢ beznarzedziowy uchwyt na

brzeszczot i wyja¢ z niego brzeszczot (patrz

rysunek F).

Pusci¢ beznarzedziowy uchwyt na brzeszczot.
OSTRZEZENIE!

Podczas wyjmowania brzeszczotu z narzedzia

nalezy miec zawsze zafoZone rekawice

ochronne. Brzeszczot jest ostry i pod wptywem

adtugotrwatego uzytkowania moze byc gorgcy.

Regulacja kata odchylenia stopy
Ze stopy nalezy wyja¢ klucz imbusowy (patrz
rysunek G).

Aby wyregulowac kat ciecia, nalezy:

—  Odwréci¢ narzedzie do géry nogami.

—  Kluczem imbusowym poluzowa¢ $rube
imbusowa mocujaca stope.

—  Lekko przesuna¢ stope do przodu i
nachyli¢ na wymagany kat (0° lub 45°);
nalezy w tym celu uzy¢ skali (0° lub 45°)
zaznaczonej na wsporniku stopy.

—  Stopa ma nacigcia na wysokosci kata 0°
i 45° (odchylenie w lewo lub w prawo),
ktore utatwiajg ustawienie kata (patrz
rysunek H).
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Zakladanie i zdejmowanie
akcesoriéw

OSTROZNIE!

Podczas przecinania ozdobnych fornirow,
tworzyw flp. nalezy uZywac osfony stopy.
Chroni ona delikatne lub podatne na
uszkodzenie powierzchnie przed zniszczeniem.
NalezZy jga zatoZyc z tytu stopy narzedzia.

Ostona stopy

Instalacja:

— Najpierw nalezy przednig czgsc¢ ostony
stopy zaczepi¢ o stope (patrz rysunek I).

— Nastepnie tylng czesc¢ ostony nalezy
dopasowac i zamocowac na wcisk (patrz
rysunek J).

Demontaz:

— Najpierw nalezy odchyli¢ dwa zaczepy z
tylu stopy (patrz rysunek K).

— Nastepnie odchyli¢ ostone stopy. Gdy kat
miedzy ostong a stopg wyniesie okoto
30°, mozna zdja¢ ostone ze stopy (patrz
rysunek L).

Plytka-adapter

Instalacja:

—  Plytke-adapter nalezy wiozy¢ od przodu
stopy w szczeline (w pewnej odlegtosci
od brzeszczotu).

—  Przy pierwszym uzyciu plytki-adaptera
nalezy wtozy¢ brzeszczot i wigczyc,
dopasowac powierzchnie stopy, wcisnaé
ptytke-adapter i wiozy¢ ja w szczeling
(patrz rysunek M) tak, aby brzeszczot
znalazt sie w srodku ptytki.

— Dzieki szczelinie ptyta-adapter i
brzeszczot sg do siebie dopasowane,
przez co poprawia sie jakos¢ ciecia (patrz
rysunek N).

— Gdy plytka-adapter jest zatozona,
sg dwie pozycje graniczne, ktore
odpowiadajg roznym potozeniom stopy,
dostosowujg sie do roznych potrzeb i
wydtuzajg czas uzytkowania narzedzia.

Demontaz:

— Gdy narzedzie bedzie wytaczone, nalezy
wyjac brzeszczot i bezposrednio wysungé
ptytke-adapter (patrz rysunek O).

Przezroczysta ostona

Instalacja: Przezroczystg ostone nalezy zatozy¢
na wcisk na przektadni z przodu narzedzia tak,
aby ogranicznik znalazt sie rowni z rowkiem
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pozycjonujgcym na przektadni (patrz rysunek P).

Demontaz: Wystarczy otworzy¢ zatrzask (patrz

rysunek Q) i wysung¢ przezroczystg ostone do przodu.

Kréciec do podtaczania odkurzacza

Instalacja:

—  Krociec do podtgczania odkurzacza
nalezy ustawi¢ przodem do brzeszczotu,
a srodkowy zatrzask wtozy¢ w szczeline
u dotu na stopie (patrz rysunek R).

— Popchng¢ kréciec do podtgczania
odkurzacza do tylu i dopasowac przednig
Srube do otworu na $rube na stopie,
nastepnie przykreci¢ kréciec (patrz
rysunek S).

— Kréciec do podtaczania odkurzacza
mozna zamontowac albo z lewej, albo z
prawej strony, tak ze mozna go uzywac
przy cieciu ze stopg ustawiong pod
réznymi kgtami.

Demontaz:

—  Aby zdjgc¢ krociec do podtgczania
odkurzacza, wystarczy poluzowac
Srube i lekko popchng¢ krociec.

Wigczanie i wylaczanie

JS 18.0-EC:

Wigczanie: nalezy przestawic
przetgcznik do przodu i puscic.

- Wylgczanie: wystarczy przestawi¢
przetacznik do tytu i puscic.

—  Przyciski przetgcznika z lewej i prawej
strony dziatajg tak samo.

JSB 18.0-EC:

Odblokowywanie: Przycisk blokady
maksymalnie w lewo. Wigcznik jest
zablokowany i nie mozna go wcisngé
(patrz rysunek T1).

—  Wigczanie: Przycisk blokady nalezy
przesungc¢ na $rodek, tak zeby byto go
widac po lewej i prawej stronie. Teraz
mozna wcisng¢ wigcznik i zwigkszy¢
obroty narzedzia (patrz rysunek T2).

—  Wiaczanie blokady: Gdy wigcznik bedzie
catkowicie wcisniety, a przycisk blokady
bedzie przesuniety maksymalnie w
prawo, wigcznik mozna zablokowac¢
w pozycji ,wigczonej’. Aby wylgczyé
blokade, wystarczy wcisng¢ wigcznik
ponownie (patrz rysunek T3).

Lampka LED

Narzedzie jest wyposazone w umieszczong
z przodu lampke LED. Lampka zapewnia
dodatkowe os$wietlenie miejsca pracy przy
stabym oswietleniu.

Lampka LED wigcza sie automatycznie w chwili
lekkiego nacisniecia przetgcznika spustowego,
zanim jeszcze narzedzie zacznie pracowac.
Wytgcza sie w okoto 10 sekund po puszczeniu
przetgcznika spustowego.

Jesli narzedzie posiada akumulator, lampke
LED mozna wigczaé i wytgczaé tak dtugo, jak
dtugo przetacznik LED (1) jest wcisniety.
Lampka LED posiada funkcje pamiegci, ktora
zapisuje ostatnie ustawienie.

Pokretto regulacji predkosci
Predkos$¢ pracy narzedzia mozna
bezstopniowo regulowa¢ pokrettem regulaciji
predkosci. Najwiekszg predkos¢ uzyskuije sie
na ustawieniu 5, a najmniejszg na ustawieniu
1. W tabeli ponizej podano zalecane
ustawienia predkosci w zaleznosci od rodzaju
przecinanego materiatu. Optymalna predkos$¢
moze by¢ jednak inna, np. z uwagi na grubo$é
przecinanego materiatu. Zasadniczo, wigksza
predko$c¢ pozwala szybciej przecigé¢ element,
ale skraca czas uzytkowania brzeszczotu.

Gdy pokretto regulacji predkosci zostanie
ustawione w pozycji A, narzedzie
automatycznie zmniejsza predkos$c¢ pracy bez
obcigzenia, aby ograniczy¢ drgania podczas
pracy jatowej. Gdy narzedzie zostaje obcigzone
(brzeszczot dotyka przecinanego materiatu),
predkosc¢ pracy narzedzia zwigksza sie do
wartosci maksymaine;.

Przecinany element Num(:;g;:gikretle
Drewno 4-A
Miekka stal 3-A
Stal nierdzewna 3-4
Aluminium 3-A
Tworzywa 1-4

Ustawienia ruchu orbitalnego
Narzedzie posiada cztery ustawienia

ruchu orbitalnego brzeszczotu, co pozwala
optymalnie dostosowac ruch orbitalny do
predkosci, wydajnosci i sposobu ciecia oraz
rodzaju przecinanego materiatu.

95



pl

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

Ruch orbitalny mozna regulowac dzwignig
sterujgca:

Ustawienie ruchu orbitalnego optymalne dla
danego zastosowania mozna ustali¢ w praktyce
metoda testowania. Zalecane sg nastepujgce
ustawienia:

Ruch podczas

Pozycja e Zastosowania
ciecia

Do ciecia miekkiej
stali, stali nierdzewnej
i tworzyw sztucznych.
Do wykonywanie

cie¢ o gtadkich
krawedziach w
drewnie i sklejce

0 Ciecie po linii
prostej

Ruch orbitalny|Do ciecia migkkiej
1 w matym stali, aluminium i
zakresie twardego drewna

Do ciecia drewna i
sklejki. Do szybkiego
ciecia aluminium i

Ruch orbitalny
2 w $rednim

zakresie miekkiej stali
Ruch
3 orbitalny w Do szybkiego ciecia
maksymalnym|drewna i sklejki
zakresie
INFORMACJA:

Aby okreslic najlepsze ustawienie, nalezy
zawsze wykonac ciecle probne w kawatku
niepotrzebnego materiafu.

Aby osiggnac pefen ruch orbitalny, brzeszczot
musi byc ustawiony prosto do przodu, tyt
brzeszczotu musi opierac sie w rowku na
rolce, a stopa musi byc ustawiona catkowicie
do przodu. Gady wyrzynarka pracuje bez
obcigzenia, ruchu orbitalnego nie widac. Aby
pojawit sie ruch orbitalny, wyrzynarka musi
cigc. Predkosc pifowania fatwief zaobserwowac,
galy przecinany kawatek maleriafu jest gruby.

Wskazo6wki dotyczace cigcia
OSTRZEZENIE!
Przed wloZeniem do narzedzia akumulatora
nalezy zawsze sprawdzic, czy przetacznik
aziata prawidfowo i czy po puszczeniu wraca w
potozenie ,WYtACZONE".
OSTRZEZENIE!
W czasie pracy elektronarzedziem oraz
podczas zdmuchiwania pytu nalezy miec
zawsze zatozone gogle ochronne lub okulary
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ochronne z osfonami bocznymi. Jezeli praca
powoduje pylenie, naleZy zakiadac takze
maske przeciwpytows.

OSTRZEZENIE!
Aby nie dopuscic do utraty konftroli nad
narzedziem i do cigZkich urazow, przed
dotknieciem przecinanego elementu nalezy
upewnic sig, Ze brzeszczot osiggnat petng
Zgdang predkosc.
Materiat nalezy utozy¢ prawg (dobrg) strong w dot
i zamocowac¢ w imadle lub przytwierdzi¢ do stotu
warsztatowego $ciskami stolarskimi. Narysowac
linie, wzdtuz ktdrych majg by¢ wykonane ciecia po
lewej stronie materiatu (zwrdconej teraz w strone
uzytkownika). Przednig krawedz wyrzynarki
oprzec¢ o przecinany element i ustawi¢ brzeszczot
na linii ciecia. Mocno przytrzymac wyrzynarke,
wigczy¢ jg i docisnagc, aby jej stopa ptasko
przylegata do przecinanego elementu. Powoli
popchna¢ wyrzynarke w strone elementu w
kierunku ciecia. Stopniowo zwiekszac¢ predkosé
ciecia. Cig¢ tuz przy linii (chyba ze chce sie
zostawi¢ miejsce na wygtadzenie papierem
Sciernym). Aby element pozostawat stabilny, w
miare ciecia by¢ moze trzeba bedzie przesungé
element w imadle lub przetozy¢ Sciski. Nie
nalezy forsowac pity, inaczej zeby brzeszczotu
moga sie zuzy¢ lub potamac bez cigcia. Nalezy
pozwalac, aby to pita wykonywata wiekszosc
pracy. Na zakretach nalezy cig¢ powoli, tak
aby ostrze mogto cigé w poprzek stojow. W ten
sposoéb ciecie bedzie doktadne i zapobiegnie
sie wedrowaniu ostrza.

Ciecie z prostg krawedzig

O ile to mozliwe, nalezy zawsze uzywac
brzeszczotu z duzymi zebami. Prostg krawedz
nalezy przymocowac do przecinanego elementu
réownolegle do linii cigcia i rbwno ze stopg
narzedzia.

Nalezy albo a.) najpierw zaznaczy¢ linie cigcia,
a potem ustawi¢ prostg krawedz réwnolegle

i w pewnej odlegtosci miedzy brzeszczotem

a krawedzig boczng stopy, albo b.) najpierw
zaznaczyc first krawedz boczng stopy, a potem
zamocowac zaciskami prostg krawedz na
zaznaczonej linii i réwnolegle do linii ciecia.

W miare ciecia nalezy trzymac krawedz stopy
wyrzynarki rowno z prostg krawedzig i ptasko na
przecinanym elemencie.

Ciecie wgtebne

Ciecie wgtebne jest przydatne i oszczedza czas
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podczas wykonywania zgrubnych otworéw

w dos$¢ miekkich materiatach. Nie trzeba

nawiercac otworu w $rodku ani wykonywac

ciecia kieszeniowego.

Narysowac linie zaznaczajace otwor.

Mocno przytrzymac pite i obroci¢ do przodu,

tak aby tyt stopy spoczywat na przecinanym

elemencie, ale aby brzeszczot nie dotykat

elementu.

Wigczy¢ silnik, a potem stopniowo opuscié¢

brzeszczot; jednoczesnie caty czas trzymac

koniec stopy na przecinanym elemencie. Gdy

brzeszczot dotknie elementu, kontynuowacé

dociskanie konca stopy wyrzynarki i powoli

obréci¢ wyrzynarke jak zawias, az brzeszczot

przetnie na drugg strone, nastepnie oprzec catg

stope na ptasko na przecinanym elemencie.

Pitowac po linii ciecia.

INFORMACJA:

Nie zaleca sie wykonywania ciec wgtebnych

brzeszczotem wlosowym.

W celu wycigcia ostrych naroznikow nalezy

docig¢ do naroznika, a nastepnie zatrzymac

pite i lekko cofng¢, a potem $cig¢ naroznik. Po

zakonczeniu wycinania otworu nalezy wrécic¢ do

kazdego naroznika i docigc go z drugiej strony.
OSTRZEZENIE!

Nie nalezy wykonywac ciec wgtebnych w

powierzchniach metalowych.

Ciecie metalu

/N OSTRZEZENIE!

Nigdy nie wolno uzywac brzeszczotu do drewna
do pitowania metali. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
urazow ciafa.

Podczas cigecia metalu nalezy zamocowac
materiat Sciskami.

Pite nalezy przesuwac powoli.

Nalezy uzywa¢ matych predkosci.

Nie wolno przekrecaé, wyginaé¢ ani forsowac
brzeszczotu.

Jesli pita podskakuje lub szarpie, nalezy uzy¢
brzeszczotu z drobniejszymi zebami.

Jesli podczas przecinania miekkiego metalu
wydaje sie, ze brzeszczot sie zapycha, nalezy
uzy¢ brzeszczotu o wigkszych zebach.

Aby utatwic ciecie, brzeszczot nalezy
smarowacé woskiem do pitowania w sztyfcie,
o ile jest dostepny, lub olejem do pitowania w
przypadku pitowania stali.

Cienki metal nalezy wtozy¢ miedzy dwa

kawatki drewna lub zamocowany zaciskami
na pojedynczym kawatku drewna (drewno na
metalu). Narysowac linie ciecia lub projektu na
gornej powierzchni drewna. Podczas pitowania
aluminium nalezy zamocowac przecinany
element w imadle i pitowac blisko szczek
imadta.

Podczas przecinania rur o $rednicy wigkszej
niz szeroko$¢ brzeszczotu nalezy cig¢ przez
Scianke rury, a potem wiozy¢ brzeszczot w
naciecie i obracac rure w miare ciecia.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos$¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem.

Czes$ci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegolnosci zas
narzedzia i akcesoria do wyrzynarki, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy czesci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie: www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji
/N\  OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepolrzebne,

nalezy uniemoZliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecile przewoadu zasilajgcego,

—  wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE

ﬁ Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ do

zmieszanych odpadow komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego (WEEE) oraz jej

transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia

elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i

poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny

dla srodowiska.
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Odzyskiwanie surowcow zamiast utylizacji
odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac¢ recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposob. Czesci plastikowe sg
oznakowane jako nadajgce sie do recyklingu
odpowiednio do materiatu, z ktérego sa
wykonane. .
VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych Smieci gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wody. Nie otwierac
zuzytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywg 2006/66/WE, uszkodzone
lub zuzyte baterie i akumulatory muszg byc¢
oddane recyklingowi.
E UWAGA
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( € -Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasng i wytaczng
odpowiedzialno$¢ o$wiadcza, ze wyréb opisany
w czesci ,Specyfikacja techniczna” spetnia
warunki podane w nastepujgcych normach lub
dokumentach standaryzujgcych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R &
D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Wytaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponoszg
odpowiedzialnos$ci za jakiekolwiek szkody i
straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac. Producent i jego przedstawiciel nie
ponoszg odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem elektronarzedzia lub uzywaniem w
narzedziu produktéw innych producentéw.
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A jelen kézikdnyvben hasznalt
szimbdlumok

/A FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen kiviil
hagyasa halalt vagy kilonosen sulyos sérdlést
okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzelet jelez. A
Jelzés figyelmen kiviil hagydsa konnyd sérdlést
vagy anyagi kart okozhat.

(il  MEGJEGYZES

Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbo6lumok

A sérilések kockazatanak
csOkkentése érdekében olvassa el a
hasznalati utmutatot.

o
H

Az On biztonsaga érdekében

A régi készulék artalmatlanitasara
vonatkoz6 informaciok
(lasd a 104. oldalon)!

N\ FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndini a szerszamgépet,

olvassa el és kbvesse:

— Jelen hasznalati utmutatot,

- aszerszamgepek kezelésére vonatkozo
JAltaldnos biztonsdgi elbirdsok” c. részt a
mellékelt kiadvanyban (szama: 315.915),

— azlzem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen szerszamgep a legkorszerdibb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsagi

eloirasoknak megfelelben készlilt.

Ennek ellenére, hasznalat kozben a

szerszamgep veszéelyeztetheli a hasznalo

vagy harmadik fél életét és véglagyait, illetve

a szerszamgep vagy mas vagyonltargy

kdrosodasat is okozhatja.

A dekopirfirész

— csak a rendeltetésének megfelelden,

—  amegfeleld munkamenet betartasa mellett
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal
megq kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A dekopirflirész a kdvetkez6 alkalmazasi

tertletekre lett tervezve:

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— fém, miianyag és faanyag flirészelésére,

— csempe és keramia vagasara,

— egyenes és ives vagasra,

— amegfelelé szerszamokkal valo
hasznalatra

A dekopirfirészre vonatkozé

biztonsagi figyelmeztetések

Az elektromos szerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
mdveletet végez, ahol a vago szerszam

reffett vezeteket érinthet. A fesziiltség alatti
vezetékkel érintkezd vago tartozékok fesziiltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkdli fémrészeit, és a gépkezeld
dramtitést szenveadhet.

Befogoszerkezetek vagy mas praktikus
megolddsok alkalmazasaval biztositsa és
rogzitse stabil feliilethez a munkadarabot. A
munkadarab kézzel tarltdsa vagy sajat testének
valo nekitamaszidsa instabilitast eredmeényez,
s a munkadarab feletti uralom elveszitéséhez
vezethet.

Zaj és rezgési adatok

— A zaj és rezgési értékek meghatarozasa
az EN 62841 szabvany szerint tortént. A
szerszamgép A-ra értékelt zajszintjenek
altalanos adatai:

— Hangnyomasszint La:

— Meért hangteljesitményszint Lyy,:

89 dB(A);

K=5,0dB.

78 dB(A);

— Bizonytalansag:
—  Teljes rezgési érték:
— Kibocsatasi érték ah,B(tablak vagasa):

<3,4 m/s?
— Kibocsatasi érték ah,M(fémlap vagasa):

<4,0 m/s?
-  Bizonytalansag: K=1,5 m/s*

VIGYAZAT!

A jelzett érfékek Uj szerszamgéepre vonatkoznak.
A napi haszndlattol a zaj és a rezgési adatok
modosulhatnak.

99



hu

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

lil MEGJEGYZES

A jelen informacids lapon megadott
rezgeskibocsalasi szintt az EN 62841
szabvanyban megadott szabvanyositott teszt
alapjan lett lemérve, és felhasznalhato mas
szerszamokkal valo dsszehasonlitashoz.
Hasznalhalto a kiftettseg elozeles értckelesere.

A megadolt rezgéskibocsatasi szint a

szerszam 10 alkalmazédsara vonatkozik. Ha a
szerszamot mas célokra hasznaljak, kiilonbézd
tartozékokkal vagy nem megfelelden végzett
karbantartassal, a rezgéskibocsatas eltérhet. Ez
Jelentdsen megnovelheti a teljes munkaidd alatti
kitettséqgi szintet. A rezgésterhelésre vonatkozo
pontos becslés elvégzéséhez azt az iddt is
figyelembe kell venni, amikor a szerszamgep
ki van kapcsolva, vagy bekapcsolt dllapotban
nincs hasznalatban. Ez jelentésen
megnovelheti a teljes munkaidd alatti kitettségi
szintet. Azonositson be fovabbi biztonsagr
Intézkedéseket, amelyek a kezeld rezgésto/
valo védelmét szolgaljak, példaul: a szerszam
és tartozékainak karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, munkaritmus megszervezese.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédot.

Miszaki specifikaciok

Lasd a B abrat
Akkumulator informacio:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akkumulator (5,0Ah)

Az akkumulator

sulya (kg) 042

0,72

Az akkumulator
atlagos élettartama
(a sebesség,
atmérd, terhelés
stb. fliggvényében)
(perc)

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék tulajdonsagainak szamozasa megfelel
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a rajzokat
abrazolo oldalon.

1 LED vilagitaskapcsol6é

2  Be-/kikapcsolo
2a Rdgzité gomb

100

Szerszam nélkiili flirészlap tarté
0 Korpalya iranyité kar
11 Talp
12 Porszivécsd

3  Adattabla

4  Sebességszabalyoz6 tarcsa

5 Toltottségi szint jelzéje

6  Akkumulator kioldégomb

7  Li-ion akkumulator (2,5 Ah vagy 5,0 Ah)
8 LED lampa

9

1

Hasznalati utmutaté

il  mEGUEGYZES

A szerszamgép a kikapcsolds utan egy rovid
idelg még mikodik.

A gyarto6 tovabbi termékeirdl tovabbi
informaciokat talal a www.flex-tools.com oldalon.
A FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt a
szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt
Csomagolja ki a dekopirfirészt, és gy6zddjon
meg arrol, hogy nincsenek-e hianyzé vagy
sérilt alkatrészek. }

MEGJEGYZES
Az akkumulatorok a szallitaskor nincsenek
teljesen feltoltott allapotban. Az elsé
mukodtetes eldtt tolise fel teljesen az
akkumuldtorokat. Tekintse adt a tolté hasznalati
utasitasat.

Az akkumulator berakasa / cseréje

m Tolja a feltoltétt akkumulatort (7) a
szerszamgépbe, amig be nem kattan a
helyére. (Lasd a C abrat)

m Az eltavolitashoz nyomja meg a
kioldégombot, és huizza le az akkumulatort
a geéprdl (lasd a D abrat)

VIGYAZAT!

Amikor a késztilék nincs hasznalatban, védje

az akkumulator-csatlakozokat. A laza féem

alkatrészek révidre zdrhaljak a csatlakozokat,

és robbanas-, llletve tlzveszély allhat fenn!

A flrészlap berakasa és kivétele

/AN FIGYELMEZTETES!
Bedllitdsok elvégzése és alkatrészek
beszerelése eldtt mindig kapcsolja ki a
szerszamot és veqye ki az akkumulatort.
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A flirészlap berakasa:

Tolja be a flirészlapot (a fogazataval a vagasi
irany felé nézve) a szerszam nélkuli flrészlap
tarton talalhaté nyilasba, amig csak tudja.
(Lasd az E abrat)

Huzza kefelé a flrészlapot és bizonyosodjon meg
arrél, hogy az biztonsagosan rogziilt a helyén.

MEGJEGYZES:

A firésziap berakdsakor a lap hatso részének
nyugalomban kell lennie a terelohenger
vajataban. .

MEGJEGYZES:

A szerszamba a legtébb dltalanosan
beszerezhetd T-szaru szaru flirészlap beleillik.
A flirészlap kivétele:

Forditsa el a szerszam nélkiili flrészlap tarto,
és vegye ki a flrészlapot. (Lasd az F abrat)
Oldja ki a szerszam nélkili frészlap tartot.
A FIGYELMEZTETES!

Mindlig hasznaljon véddkesztydt, amikor a
flirészlapot kiveszi a szerszambdl! A firészlap
€les, és hosszabb haszndlat utan forro is lehet.

A TALP BILLENTESI SZOGENEK
BEALLITASA
Vegye ki a talpbdl az imbuszkulcsot (lasd a G abrat).
A vagasi sz0g beallitasahoz
— forditsa fel a szerszamot.
— Az imbuszkulccsal lazitsa meg a
hatlapfeji csavart, amely a talpat rogziti.
— Kissé mozgassa a talpat elérefelé és az
alap konzolon jel6lt beosztas (0° vagy
45° ) segitségével billentse a kivant
szdgben (0° vagy 45° ).
— Az egyszeri sz0gbedllitas érdekében a
talpon bevagasok jeldlik a 0 és a 45° -ot
(billentés balra vagy jobbra). (Lasd a H abrat).

Alkatrészek be- és kiszerelése
VIGYAZAT!

Diszité burkolatok, mianyagok stb. vagdsa
estén hasznalja a feddlapot, ami megvédi az
erzékeny vagy finom fellileteket a sériilésekitol.
Szerelje fel a szerszamalap hatuljdra

Feddlap

Felszerelés:

—  El6szor a fed6lap ellilso részét kell
bepattintani a lemezbe. (Lasd az | abrat)

— Majd a fedélap hatso részének illesztése,
végll bepattintasa kovetkezik.
(Lasd a J abrat)

Szétszerelés:

—  El6szor a fedblap hatuljan lévo ket
rogzitéelemet kell eltavolitani
(lasd a K abrat)

— Ezutan az also6 lemez levehet6, majd
kb. 30° -os dontés utan az elulsé
rogzitéelemek is eltavolithatok
(lasd az L abrat).

Régzitélemez

Felszerelés:

— Ardgzitélemezt a talp eliilsé részétél
bizonyos tavolsagra (a flrészlaptol
bizonyos tavolsagra), a vajat mentén
helyezze el.

—  Amikor el6szdr hasznalja a rogzitlemezt,
tegye be a flirészlapot, kapcsolja,
be, allitsa be a talp fellletét, tolja be
a régzitélemezt, majd helyezze el a
rogzitélemezt a vajat mentén (lasd az
M abrat), mig a flrészlap a rogzitélap
kbézepéhez nem kerdil.

— Avagas minésegeének javitasa erdekében
egy bemetszés segiti a rogzitélemez és a
fUrészlap megfeleld illeszkedését (lasd az
N abrat).

— Arogzitélemez behelyezése utan
a kulonb6zd régzitési pozicioknak
megfelel6 két hatarpozicié segiti
a kilénboz6 igényeknek valo
megfelelést és az lzemi élettartam
meghosszabbitasat.

Szétszerelés:

— Ha a késziilék ki van kapcsolva, tavolitsa
el a flrészlapot, és egyenesen huzza ki
a rogzitélemezt (lasd az O abrat).

Atlatsz6 burkolat

Felszerelés: A készulék eleje fel6l tegye

fel az atlatszo burkolatot, pattintsa a
fogaskerékhazhoz, ekkor a hatarpozicié
illeszkedik a fogaskerékhaz pozicionald
vajathoz. (Lasd a P abrat).

Szétszerelés: Nyissa ki a kapcsokat (lasd a
Q abrat), és elbrefelé vegye le az atlatszo
burkolatot.

Porszivécsd

Felszerelés:

— Engedje a porszivécsovet a flirészlap felé,
pattintsa a k6zéps6 illesztési pontot a talp
aljan lévo vajatba (lasd az R abrat), majd
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— huzza hatrafelé a porszivocsovet,
illessze az ellilsd csavart a talpon l1évd
csavarnyilasba, és csavarozza be a
porszivocsovet (lasd az S abrat).

— Aporszivocs6 akar a bal, akar a jobb
oldalra felszerelhetd, hogy lehetéve tegye
a vagast a talp kiilonb6z8 szogl allasa
mellett.

Szétszerelés:

— Lazitsa meg a csavart és tolja a
porszivocsOvet enyhén elére, hogy
egyenesen kivehesse.

Be- és kikapcsolas

JS 18.0-EC:

— Bekapcsolas: nyomja a bekapcsoldgombot
elére, majd engedie el.

— Kikapcsolas: nyomja a bekapcsoldgombot
elére, majd engedie el.

— Ajobb és bal oldali kapcsolégombok
ugyanazt a funkciét latjak el.

JSB 18.0-EC:

— Kioldas: Lezard gomb a bal oldalra. A be-/
kikapcsol6 gomb le van zarva és nem
lehet megnyomni. (lasd a T1. abrat).

— Be: Alezar6 gomb kézépre all, igy a bal
és a jobb oldalon is lathatja. Most a be-/
kikapcsol6 gombot meg lehet nyomni a
gép gyorsitasahoz. (lasd a T2. abrat).

— Lezaras: A teliesen benyomott be-/
kikapcsol6 gombbal, és a jobb oldalra tolt
lezaré gombbal a be-/kikapcsolé gombot
le lehet zami a ,be” pozicioban. A lezaras
feloldasajhoz nyomja meg Ujra a be-/
kikapcsolot (lasd a T3. abrat).

LED lampa

A szerszam LED lampéaval van felszerelve,
ami a szerszam elején talalhatd. Ez gyengén
megvilagitott terlleteken val6é hasznalat
kdzben kiegészitd fényt bocsat a munkadarab
feluletére.

Miel6tt a szerszam beindulna, a LED
lampa automatikusan, a trigger kapcsolo
enyhe megnyomaséaval bekapcsolddik, és
a trigger kapcsol6 felengedése utan kb. 10
masodperccel kikapcsolodik.

Ha a készlilék akkumulatoregységgel felszerelt,
a LED a LED kapcsol6 (1) megnyomasaval ki-
és bekapcsolhato.

A LED lampa memodria funkciéja megérzi az
utolso beallitasokat.
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Sebességbeallité tarcsa

A szerszam sebessége a sebességbeallitd
tarcsa eltekerésével allithaté. A legmagasabb
sebesség 5-0s, a legalacsonyabb pedig 1-es
allasnal érhetd el.

A megmunkalandé munkadarabhoz leginkabb
ill6 sebesség kivalasztasaban a tablazat nyujt
segitséget, a megfeleld sebesség azonban

a munkadarab tipusanak és vastagsaganak
fliggvényében valtozhat. Altalaban magasabb
sebesség mellet gyorsabban vaghato a
munkadarab, de a flirészlap élettartama ilyen
esetben csokken.

Ha a sebességbedllito tarcsa A allasban van, a
terhelés nélkuli rezgés csokkentése érdekében
a szerszam automatikusan csokkenti a terhelés
nélkili sebességet. Amint a szerszam terhelés
ala kerll, a sebesség eléri a legmagasabb
értéket.

Vagando A beallité tarcsan
munkadarab talalhaté szam
Fa 4-A
Lagyacél 3-A
Rozsdamentes acél 3-4
Aluminium 3-A
Mianyagok 1-4

Kdrpalya-mivelet beallitasok

A vagasi sebességhez, kapacitashoz, mintahoz
és a vagando anyaghoz valé alkalmazkodas
érdekében a szerszam négy korpalya-mivelet
beallitassal van felszerelve.

A korpalya-mivelet az iranyitokarral allithato:
Az adott feladathoz legmegfelelébb korpalya-
mdvelet beallitasa a gyakorlati alkalmazason

keresztll hatarozhaté meg. A kdvetkezd
ajanlasok érvényesek:

Pozicio | Y9451 Feladatok
Lagyacél,
Egyenes rozsdamentes acél
.. .. |és mlanyagok
0 \éqoi?fétle;/agaSI vagasahoz. Tiszta
vagashoz faban és
rétegelt lemezben
s Lagyacél, aluminium
1 gl(sjvlzolggalya és keményfa
vagasahoz
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Fa és retegelt
Kbzepes lemez vagasahoz.
2 korpalya- Gyors vagashoz
mvelet aluminiumban és
lagyacélban.
Maximalis Gyors vagashoz
3 korpalya- faban és rétegelt
mUvelet lemezben
MEGJEGYZES:

A legjobb bedllitas meghatdrozdsa
érdekében mindig végezzen probavdgast egy
hulladékanyagon.

A teljes korpalya-mliivelet elérésehez a
flirészlapnak egyenesen eldre kell néznie,

a hatuljanak nyugalomban kell lennie a
terelbhenger vdjataban, és a talpnak eldrefelé
kell irdnyulnia. A korpalya-mdvelet nem
kovethetd le, amikor a flirész szabadon mozog.
Ahhoz, hogy kérpdlya-miivelet valosulhasson
meg, a flirésznek vagast kell végeznie. A
vagasi sebesség jobban lathato vastagabb
anyag vagasa esetén.

Vagasi tanacsok 3
FIGYELMEZTETES/!

Mielétt az akkumulgtoregységet ratenné

a szerszamra, mindig ellendrizze, hogy

a kapcsolo megfelelben miikédik-e, és

elengedéskor visszaall-e ,, OFF” (kikapcsolt)

dllasba.

A FIGYELMEZTETES!
Az elektromos kéziszerszam mikddietése
kozben vagy porfiuvas esetén mindig viseljen
veddszemtiiveget vagy oldalso veddlemezzel
elldtott véddszemdiiveget. Ha miikddfetés
kozben por keletkezik, akkor viseljen porvédd
maszkot is. i
FIGYELMEZTETES!
Annak érdekében, hogy megdrizze a
készliilek folotti uralmat és elkerdilje a sulyos
sériléseket, tgyeljen arra, hogy a flirésziap
meég a munkadarab elérése elbtt elérje a kivant
sebesseget.
Az anyag j6 oldala nézzen lefelé, és biztositsa
satuval, vagy rogzitse befogdszerkezettel.
Rajzolja meg a vagasi vonalakat vagy
terveket az anyag on felé nézd részén. A
flrésztalp ellils6 élét tegye a munkadarabra,
és a flrészlapot illessze a vagandé vonalhoz.
Tartsa er6sen a dekopirflirészt, kapcsolja be
és nyomja lefelé, hogy a flirésztalp pontosan

rajta legyen a munkadarabon, ahogy lassan
elérefelé, a vagas irdnyaban tolja flirészlapot

a munkadarabban. Fokozatosan ndvelje a
vagasi sebességet és a vonal mentén vagjon
(hacsak nem kivant anyagot hagyni a befejezd
csiszolashoz). El6fordulhat, hogy a satut vagy a
befogdszerkezeteket at kell helyeznie a vagas
soran, hogy a munkadarab stabil helyzete
tovabbra is megmaradjon. Ne eréltesse a
fUrészt, mert a flirészlap fogai lemorzsolédnak
és elkopnak, anélkil, hogy vagnanak, és a lap
el is térhet. Hagyja, hogy a flirész végezze a
munka nagy részét. Ha ives vonalakat kovet,
vagjon lassan, igy a flirészlap keresztlilvaghat
a szemcséken. lgy pontos vagast végezhet és
megakadalyozza, hogy a flirészlap letérjen a
vonalrol.

Vagas vonalzéval

Ha lehetséges, mindig durva fogazasu
flirészlapot hasznaljon. Rogzitsen egy
vonalzét a munkadarabra, a vagasi vonallal
parhuzamosan és illessze hozza a flirésztalpat.
El6szor a.) vagy jeldlje ki a vagas vonalat, majd
helyezze el a vonalzét evvel parhuzamosan a
flirészlap és a talp oldaléle kdzétti tavolsaggal
megegyezd tavolsagban b.) vagy jeldlje ki a
talp oldalélét, majd rogzitse a vonalzét a jelhez,
parhuzamosan a vagasi vonallal. Ahogy a
vagast végzi, a flrésztalp éle érintse a vonalzét
és alljon pontosan a munkadarabon.
Beszuré vagas

A beszuré vagas hasznos és idétakarékos
megoldas, ha puhabb anyagokba kivan durva
nyilast vagni. Nem sziikséges lyukat furnia, ha
belsé vagast szeretne késziteni.

Rajzolja fel a nyilas vonalat.

Tartsa a flirészt erésen és dontse elérefelé
ugy, hogy a flirésztalp eleje a munkadarabon
legyen, de a flirészlap még ne érjen hozza.
Inditsa el a motort, majd fokozatosan vigye
lejjebb a flrészlapot, mikdzben a talp eleje a
munkadarabon marad. Amikor a flrészlap eléri
a munkadarabot, tovabbra is nyomja lefelé a
flrésztalp elejét és lassan, mint egy zsanért,
forditsa a flirészt amig a flirészlap at nem vagja
a munkadarabot, és a flrésztalp nem lesz rajta
pontosan.

Firészeljen tovabb a vonal mentén.

MEGJEGYZES:
A beszuro vagashoz nem javasoljuk
kanyarflrész hasznalatat.
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Az éles sarkok készitésehez vagja fel a sarkot,

majd allitsa le a flrészt, és kissé huzza hatra,

miel6tt lekerekitené a sarkot. Miutan a nyilas

elkészlilt, térjen vissza minden sarokhoz és

vagja 6ket az ellenkez6 iranybdl is, hogy elérje

a négyszogletes format. .
FIGYELMEZTETES!

Fém feliiletek esetén ne probéljon beszuro

vagast végezni.

Fém vagasa

N\ FIGYELMEZTETES!

Soha ne hasznalfon fahoz valo flirészlapot fém

vdgdsdra. Ellenkezd esetben sulyos sértilést

okozhat.

Fém vagasakor mindig régzitse az anyagot.

Ugyeljen arra, hogy a flirészt lassan mozgassa.

Csokkentse a sebességet.

Ne forgassa, dontse vagy eréltesse a flrészt.

Ha a flrész megugrik vagy kiugrik a helyérél,

hasznaljon finomabb fogazasu flirészlapot.

Ha a flirészlap eltémédottnek tlinik, amikor

puha fémet vag, hasznaljon durvabb fogazasu

firészlapot.

A kénnyebb vagas érdekében kenje meg

a flrészlapot vagashoz hasznalt viasszal

(ha rendelkezésére all), illetve ha acélt vag,

olajozza meg.

A vékony fémet két fadarab kdzé kell fogni vagy

szorosan egy darab fahoz kell régziteni (a fa

legyen a fém tetején). A vagasi vonalakat vagy

terveket a fels6 fadarabra rajzolja. Ha préselt

aluminiumot vagy sarokvasat vag, rogzitse a

munkadarabot satuban és flirészeljen a satupofak

kdzelében.

Cs6 flirészelésekor, ha az atmérd nagyobb, mint

a fUrészlap mélysége, vagja at a csé falat, tegye

a flrészlapot a vagasba, és flirészelés kdzben

forgassa a csovet.

Karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES/

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a

szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszamgépet és a szell6zdnyilas racsait.
A tisztitas gyakorisaga fligg az anyagtol és
a hasznalat hosszatdl.
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m Szaraz sUritett leveg6vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Alkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkozoket a gyarto
katalégusaiban talal.

Robbantott abrak és alkatrészlistak a
honlapunkon is talalhaték: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozo
informaciok
/N  FIGYELMEZTETES!

Tegye a leselegjfezett szerszamgéepeket

haszndlhatatlanna.

— az drammal mikodo szerszamgepeket a
halozati kabel eltavolitasdval,

—  az akkumulatorral mikodo
szerszamgépeket az akkumulator
eltavolitasaval.

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamgépeket
a haztartasi hulladékok kozé! Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6lé 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba atiltetett

el6irasaival 6sszhangban az elektromos

szerszamgeépeket elkllonitve kell 6sszegydjteni
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat

Ujrahasznositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatianitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdzok, tartozékok
és csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarol. A miianyag alkatrészek
Ujrahasznositasa az anyag tipusanak
fuggveényében torténik.

/N FIGYELMEZTETES/!

Az akkumulatoregységet/akkumuldtort ne dobja
a haztartasi hulladékok k6zé, tizbe vagy vizbe.
Ne nyissa fel az akkumulatort.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében gondoskodni
kell a hibas vagy hasznalt akkumulatorok
Ujrahasznositasarol. }

m MEGJEGYZES

Keérjik, kereskeddjénél érdekibajon az
artalmatianitasi lehetdségekrdl!
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( € -Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sséglinkkel kijelentjik, hogy
a ,Miszaki specifikaciok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel6s: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség aldli mentesség

A gyartd és képvisel6je nem vallal felel6sseget
a termék vagy egy hasznalhatatlan termék
altal okozott miikddési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért. A gyarto és
képvisel6je nem vallal felelésséget semmilyen
karért, amelyet a szerszamgép helytelen
hasznalata vagy a szerszamgép mas gyartok
termékeivel valo hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v této prirucce

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoraadné tezka zranéeni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidiné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni muze mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

[i]  POZNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a duleZité informace.

Symboly na elektrickém naradi

Aby bylo snizeno riziko Urazu, musi si
uzivatel precist navod k obsluze!

o
)

Pro vasi bezpec¢nost

Informace o likvidaci starého zafrizeni
(viz strana 111)!

VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického naradi si prectete a

doarzujte:

- lyfo provozni pokyny,

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” na
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v pfiloZené broZure (dokument c.:
315.915),

— aktudiné platna pravidla daného mista a
preapisy pro prevenci urazti.

Toto elektricke naradi odpovida poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Primocara pila smi byt pouZivana pouze

-  kurcenému ucelu,

— v perfekinim pracovnim stavu.

Zavaaly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

ZamysSlené pouziti

Pfimocara pila je navrzena

—  pro komeréni vyuZiti v primyslu a

obchodu,
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— pro fezani kov(, plastl a dieva,

—  pro fezani dlazdic a keramiky,

—  pro rovné a zakfivené fezy,

—  pro pouziti s vhodnymi nastroji.

Varovani pro praci s pfimoc¢arou
pilou

FElektrické naradi drZte pouze za izolované casti
rukojeti, profoZe se pilové cepele mohou dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Pilové Cepele,
které jsou v kontaktu s vodicem ,pod proudem’,
mohou rozvést proud do nechranenych kovovych
casti elektrického naradi a zpusobit obsluze uraz
elektrickém proudem.

Upevnete a podeprete obrobek na stabiini
platforme pomoci svorek nebo jinym praktickym
zpusobem. Pii drZeni obrobku rukou nebo na téle
zustava obrobek nestabilni, coZ muZe vést ke
zirdte kontroly.

Hluk a vibrace

— Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny
v souladu s normou EN 62841. Hladina
hluku elektrického naradi hodnocena A je
typicky:

— Hladina akustického tlaku L,x: 78 dB(A);

— Hladina akustického vykonu Lyy,:

89 dB(A);
K=5.0dB.

— Nejistota:
—  Celkova hodnota vibraci:
—  Emisni hodnota ah,B(fezani desek):

<3,4m/s’
—  Emisni hodnota ah,M(fezani plechu):

<4,0 m/s?
- Nejistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedena mereni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zméenu hodnot
hluku a vibraci.

[i]  POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedena v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu se
standardizovanou zkouskou uvedenou v EN
62841 a muZe byt pouZita pro porovnani
Jjednoho narady s jinym.

MuZe byt pouZita pro predbezné posouzeni
expozice. Deklarovana uroveri emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti naradi. Pokud se vsak
naradi pouZiva pro ruzné aplikace, s raznym
prislusenstvim nebo spatné udrZovanym
prislusenstvim, mohou se emise vibraci lisit.
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Diky tomu se muZe vyrazné zvysit uroveri
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
také uvazovany doby, béhem kterych je ndaradi
vypnuto nebo kdy beZi, ale neni ve skutecnosti
pouzivéno. Diky tomu muZe byt vyrazné
sniZzena droveri expozice v ramci celé pracovni
doby. ldentifikujte dalsi bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy ndradr pred ucinky vibraci, jako
Jsou: udrzba naradi a prislusenstvi, udrZovani
rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
UPOZORNENI!
Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouzivejte ochranu sluchu.

Technické specifikace

Viz Obr. B
Napajeni pfistroje

Baterie AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Hmotnost baterie/kg 0.42 0.72

Primérna

zivotnost baterie

(v zavislosti

na rychlosti, 5 10

priméru nastroje,

zarizeni...)/min

Prehled (viz Obr. A)

Cislovani funkci produktu odkazuje na vyobrazeni
zafizeni na grafické strance.
1 Prepina¢ LED svétla

2 Vypinag
2a Pojistné tlagitko
3  Typovy stitek
4  Prepinac otacek
5 Ukazatel stavu nabiti
6 Tlacitko uvolnéni baterie
7
8
9

Li-ion baterie (2,5 Ah nebo 5,0 Ah)

LED svétlo
Rukojet’ pro vyménu fetézu bez pouZiti 1
naradi

10 Urovef fizeni ob&hu

11 Patka

12 Vakuova trubice

Navod k pouziti

[i]  POzZNAMKA

Pokud je naradi vypnuto, nastroj jesté chvili beZi.
Dalsi informace o vyrobcich vyrobce naleznete
na webovych strénk,écb www.flex-tools.com.
VAN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjmeéte bateri.

Pied zapnutim elektrického naradi
Vybalte lestiCku a zkontrolujte, zda nechybi
nebo nejsou poskozené dily.

POZNAMKA
Baterie nejsou pri dodani piné nabity. Pred
prvnim uvedenim do provozu baterie piné
nabijfe. Viz ndvod k obsluze nabijecky.

VloZeni/vyména baterie

= Nabitou baterii 7 zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz Obr. C).

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolfovaci tlaCitko 7 a baterii vytahnéte
(viz Obr. D).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
baterie. Volné kovové cadsti mohou zkratovat
kontakty; nebezpeci vybuchu a poZaru!

Instalace a vyjmuti pilového fetézu
Vi VAROVANI!

Pred provadenim jakychkoli dprav nebo
monltazi soucasti vzay vypnéte naradi a
vyjméte baterii.

Instalace retézu:

Vlozte fetéz (zuby musi smérfovat ke sméru
fezu) az na doraz do drazky rukojeti pro
vymeénu fetézu bez pouziti naradi (viz Obr. E).

Zatazenim za fetéz ovéfte, Ze je fetéz
bezpecné zajistén na misté.

POZNAMKA:

Pri vkidadani pilového retezu musi jeho zadni
cast spo'c”/’vaz‘ v drdZce vodiciho vdlce.
POZNAMKA:

Néstroj akceptuje nejcasteji dostupné T-stopka
cepele.

Demontaz pilového retézu:

Otoceni rukojeti pro vymeénu fetézu bez pouziti
naradi a vyjmuti pilového fetézu (viz Obr. F).
Uvolnéte rukojet’ pro vyménu fetézu bez pouziti
naradi.
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AN VAROVANI!

Pri vyjimani pilového retézu vZdy pouZivejte
ochranné rukavice!! Pilovy refez je ostry a po
delsim pouZivani maZe byt horky.

Nastaveni thlu sklonu patky
Vyjméte z patky Sestihranny kli¢ (viz Obr. G).

Nastaveni ovladaci rukojeti

—  Preklopte nastroj vzhiru nohama.

—  Sestihrannym kli¢em povolte Sestihranny
Sroub, ktery upevnuje patku.

— Posurite nohu mirné dopredu a naklonte
ji do pozadovaného uhlu (0° nebo 45°)
pomoci stupnice (0° nebo 45°), ktera je
vyznacena na zakladni konzole.

—  Pro snadné nastaveni thlu ma noha
zarazky 0° a 45° (naklonéni doleva nebo
doprava) (viz Obr. H).

Instalace a demontaz pfislusenstvi
UPOZORNENI!

Pri fezani dekorativnich dyh, plastu atd.

pouZijte kryci desku. Chrani citlivé nebo jemné

povrchy pred poskozenim. Umistéte ji na zadni

cast zakladny nastroje

Kryci deska

Instalace:

— Nejprve se predni ¢ast krytu desky
zaklapne do desky (viz Obr. I).

— Nasledné se zadni kryt krytu zarovna a
poté zaklapne (viz Obr. J).

Demontaz:

— Nejprve se odstrani dvé pozice karet na
zadni strané krytu desky (viz Obr. K).

—  Poté se spodni deska oto¢i dolli. Po asi
30° Ize polohu pfedni karty vyjmout
(viz Obr. L).

Adaptacni deska

Instalace:

— VloZte adaptacni desku z pfedni strany
patky asi do vzdalenosti podél stérbiny (v
urcité vzdalenosti od pilového fetézu).

—  Pfi prvnim pouziti adaptacni desky
nasadte pilovy fetéz a zapnéte jej,
vyrovnejte povrch patky, zatlacte
adaptacni desku a zasurite adaptacni
desku podél stérbiny (viz Obr. M),
zatimco pilovy fetéz se feze uprostred
adaptacni desky.

—  Stérbina zaruc€uje spravné upevnéni
adaptacni desky a pilového fetézu, aby
se zlepSila kvalita fezani (viz Obr. N).
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— Kdyz je vloZzena adaptacni deska, existuji
dvé mezni polohy, které odpovidaji
rlznym pozicim karty a pfizpUsobuji se
riznym potfebam a prodluzuji Zivotnost.

Demontaz:

— Kdyz je stroj vypnuty, vyjméte pilovy fetéz
a pfimo vytahnéte adaptacni desku
(viz Obr. O).

Prahledny kryt

Instalace: Vlozte prahledny kryt z pfedni strany
stroje, zaklapnéte pfevodovku a vymezovaci
sloupek se zarovna s drazkou pro umisténi
prevodovky (viz Obr. P).

Demontaz Otevrete prezku (viz Obr. Q) a
odstranite prihledny kryt smérem dopredu.

Vakuova trubice

Instalace:

—  Nechte predni ¢ast vakuové trubice
smérovat k pilovému kotouci a zasurite
prostfedni zapadku do Stérbiny na spodni
Casti patky (viz Obr. R),

—  Zatlacte vakuovou trubici dozadu a
zarovnejte predni Sroub s otvorem
pro Sroub na patce, poté zaSroubujte
vakuovou trubici (viz Obr. S).

—  Vakuovou trubici Ize namontovat na
obou stranach vpravo nebo vlevo, aby se
pfizpUsobilo fezani pod rliznymi thly nohy.

Demontaz:

—  Povolte Sroub a zatlacte vakuovou trubici
mirné dopredu, abyste ji mohli pfimo
vytahnout.

Zapnuti a vypnuti

JS 18.0-EC:

—  Zapnuti: zatlacte spina¢ smérem dopredu
a uvolnéte jej.

—  Vypnuti: zatlacte spina¢ smérem dopiedu
a uvolnéte jej.

—  Funkce prepinacich tlacitek vlevo a vpravo
jsou stejné.

JSB 18.0-EC:

— Uzamceni: Pojistné tlacitko posurite zcela
doleva. Hlavni vypinac je uzaméen a nelze
jej stisknout. (viz obrazek T1).

—  Zap: Pojistné tlacitko presurite do stfedu,
takZe jej muZete vidét vlevo a vpravo.
Nyni Ize stisknutim hlavniho vypinace stroj
spustit. (viz obrazek T2).

—  Zaijisténi zap: Kdyz je hlavni vypina¢ zcela
stisknuty a pojistné tlacitko posunuto zcela
vpravo, Ize hlavni vypina¢ uzamknout do
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polohy ,zapnuto“. Opétovnym stisknutim
hlavniho vypinace uvolnéte pojistku (viz
obrazek T3).

LED svétlo

Vas nastroj je vybaven LED svétlem umisténym
na predni strané nastroje. To zajiStuje

dal$i svétlo na povrchu obrobku pro praci v
prostorach s horsim osvétlenim.

LED svétlo se automaticky rozsviti s lehkym
stiskem spoustéciho spinace, nez se nastroj
spusti. Vypne se pfiblizné 10 sekund po
uvolnéni spoustéciho spinace.

Je-li stroj vybaven baterii, Ize LED rozsvécovat
a zhasinat, pokud je stisknut spina¢ LED (1).

LED svétlo ma funkci paméti s ulozenim
posledniho nastaveni.

Voli¢ nastaveni rychlosti

Rychlost nastroje Ize plynule nastavit ota¢enim
je 1. Podle tabulky vyberte spravnou rychlost
fezaného obrobku. PFislusna rychlost se vSak
muze lisit podle typu nebo tloustky obrobku.
Obecné plati, ze vysSi rychlosti vdm umozni fezat
obrobky rychleji, ale Zivotnost Cepele se snizi.
Kdyz je voli¢ nastaveni rychlosti v poloze A,
nastroj automaticky snizi rychlost bez zatizeni,
aby se snizily vibrace pfi béhu bez zatizeni.
Jakmile bude nastroj zatizen, rychlost nastroje
dosahne nejvyssi hodnoty.

Obrobek k fezani | Cislo na voli¢i nastaveni
Drevo 4-A
Mékka ocel 3-A
Nerezova ocel 3-4
Hlinik 3-A
plasty 1-4

Nastaveni orbitalni akce

Nastroj je vybaven Ctyfmi nastavenimi orbitalni
akce pro optimalni pfizplsobeni fezné rychlosti,
fezné kapacity, vzoru fezani a fezanému
materialu.

Orbitalni akci Ize nastavit pomoci ovladaci paky:

Optimalni nastaveni orbitalni akce pro
pfislusnou aplikaci Ize urcit pomoci praktického
testovani. Plati nasledujici doporuceni:

Poloha | SEKANI: POUZITI
Pro fezani mékké
Akce Fezani oceli, nerezove o?e“
0 - a a plasta. Pro Cisté
rovné ¢ary N Y
fezy do dreva a
preklizky

Pro fezani mékké

1 [Malaorbitalni | oo “hliniku a

akce tvrdého dreva
Pro fezani dfeva a
2 Stredni preklizky. Pro rychlé
orbitalni akce |fezani hliniku a
mékké oceli.
3 Maximalni Pro rychlé fezani
orbitalni akce |dfeva a preklizky
POZNAMKA:

VZdy nejprve urcete nejlepsi nastaveni pomoci
zkusebnich rezu do odpadniho materidlu.
Aby se doséahlo piné orbitdini akce, musi cepel
smérovat primo dopredu, zadn/ strana cepele
mus/i spocivat v drazce vélce a patka musi byt
umisténa zcela vepreau. Orbitdini akce neni
detekovatelna, kayZz pila bézZi voiné. Orbitalini
akce se objevi jen v pripade, Ze bude ~pila
fezat. Rychlost rezani je patrnéjsi pri rezani
silnejsiho materialu.
Tipy pro fezani

VAROVANI!
Pred pripojenim baterie k nastroji vZay
zkontrolujte, zda prepinac spravné funguje a po
uvolnéni se vraci a’q pq/ohy,, OFF".

VAROVANI!
Pred pouZzitim elektrického naradr s/ vZady
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s
bocnimi kryty nebo v pripade potreby oblicejovy
stit. Pokud pri pouZiti vznika prach, noste
protiprachovy resp/'r,éfqr.

VAROVANI!
Abyste se vyhnuli ziraté kontroly a vaznému
zranéni, ujistéte se, Ze cepel dosahne piné
poZadované rychlosti, neZ se s ni dotknefe
obrobku.
Celni stranu materialu smétujte doll a zajistéte
ji na svéraku nebo ji upnéte. Nakreslete fezné
¢ary nebo vzory na strané materialu smérujici
k vam. Polozte predni hranu pilové patky na
obrobek a zarovnejte Cepel s linii, ktera se
ma fezat. PfimocCarou pilu pevné uchopte,
zapnéte ji a zatlacte dolll, abyste patku pily
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udrzeli v roviné, zatimco pilu pomalu tlacite

do obrobku ve sméru fezu. Postupné zvySujte
feznou rychlost, fezejte v blizkosti ¢ary (pokud
nechcete material ponechat na brouseni
piskem na konci). Mozna budete muset upravit
nebo premistit svérak nebo svorky pfi fezani,
aby byla prace stabilni. Na pilu netlacte nasilim,
protoze zuby Cepele by se mohly otfepat a
opotfebovat bez fezani a Cepel by se mohla
poskodit. Nechte délat vétsSinu prace pilu. PFi
fezani kfivek postupujte pomalu tak, aby se
¢epel mohla profezat pres zrno. Tim ziskate
presny fez a zabranite pohybu Cepele.

Rezani s pouZitim rovnaci laté

Pokud je to mozné, pouzivejte vzdy Cepel pro
hrubé fezy. Upnéte rovnaci lat’ na obrobek
rovnobézné s linii fezu a v jedné roviné se
stranou pilové patky.

Bud a.) nejprve oznacte linii fezu a poté umistéte
rovnaci lat' rovhobézné a ve stejné vzdalenosti
jako mezi Eepeli a bo¢ni hranou patky, nebo

b.) nejprve oznacte bocni hranu patky a potom
upnéte rovnaci lat’ na znac¢ku a rovnobézné s
linii fezu. PFi Fezani udrzujte hranu pilové patky v
roviné s rovnaci lati a rovné na obrobku.
Sekani

Sekani je uzite€né a Setfi Cas pfi vytvareni
hrubych otvor v mék¢&ich materidlech. Neni
nutné vyvrtat otvor pro vnitfni nebo kapesni fez.
Nakreslete ¢ary pro otvor.

Pilu pevné uchopte a naklonte ji dopfedu tak,
aby Spicka pilové patky spocivala na obrobku,
ale s Cepeli zGstala dostate¢né mimo obrobek.
Nastartujte motor a poté velmi pomalu spustte
Cepel, pfitom drzte Spicku na obrobku. Kdyz se
Cepel dotkne obrobku, pokracujte ve sklapéni
Spicky pilové patky a pomalu otacejte pilou jako
pantem, dokud se Cepel neprofizne a patka
nebude spocivat rovné na obrobku.

Rezte vepredu pred linii fezu.

POZNAMKA:

Nedoporucujeme provadet sekani s rolovaci cepelli.
Chcete-li vytvofit ostré rohy, dofiznéte az k rohu,
pak pilu zastavte a tésné pred zatocenim do
rohu ji mirné posurite zpét. Po dokon&eni otvoru
se vrat'te zpét do kazdého rohu a odfiznéte jej z
opacného sméru, abyste jej ohranili.

i VAROVANI!

Neprovadejte sekani do kovovych povrchd.
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Rezani kovu

N\ VAROVANII

Nikdy nepouZivejte kofouc na drevo k rezani
kovd. Pokud tak neucinite, muZe dojit k
vaznému drazu.

PFi Fezani kovu upnéte material.

Pohybujte pilou pomalu.

Pouzivejte nizsi rychlosti.

Cepel neotacejte, neohybejte ani na ni nasilim
netlacte.

Pokud pila sko€i nebo odskoci, pouzijte Cepel s
jemnéjsimi zuby.

Pokud se ¢epel pfi fezani mékkych kovl zda
ucpana, pouzijte ¢epel s hrubSimi zuby.

Pro snazsi fezani namazte ¢epel kouskem fezného
vosku, pokud je k dispozici, nebo feznym olejem pfi
fezani oceli.

Tenky kov by mél byt viozen mezi dva kusy dreva
nebo pevné piipevnén na jeden kus dfeva (dfevo
na kovu). Nakreslete ¢ary fezu nebo vzor na horni
kus dreva. Pfi fezani protlaovaného hliniku nebo
rohové vzpéry upnéte obrobek do svéraku a fezte
blizko Celisti svéraku.

Kdyz je trubka na fezani a primeér vétsi nez hloubka
Cepele, profiznéte sténu trubky a poté viozte Cepel
do fezu a béhem fezani trubkou otacejte.

Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI!

Pred provadenim jakychkoli praci na naradi

nejprve vyjmeéte bateri.

Cisténi

m Elektrické naradi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost Cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Interiér plasté a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prisluSenstvi

DalSi pfisluSenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com
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Informace o likvidaci

AN\ VAROVANII

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouzitelnym:

— odstranenim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradi,

- wyjmutim baterie v pripadée
akumulatorového elektrického naradi.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadu! V souladu s
evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a
provedeni do vnitrostatnich pravnich predpist
musi byt elektrické naradi shromazdovano
oddélené a recyklovano zplsobem Setrnym k
zivotnimu prostredi.

Recyklace surovin misto likvidace odpadl.
Zarizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt

recyklovany zplsobem $etrnym k Zivotnimu

prostfedi. Plastové dily jsou ur€eny pro

recyklaci podle drur'\u [nateriélu.

N\ VAROVANI!

Baterie nevhazujte do domovniho odpadu,

ohné ani vody. PouZité baferie neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouii’té baterie recyklovany.
POZNAMKA

Informujte se u svého prodejce o mozZnostech

likviaace!

C € -Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v ¢asti , Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬂﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody
a usly zisk v dlisledku preruseni podnikani
zpUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem. Vyrobce a jeho zastupce neruci

za Skody, které byly zplsobeny nespravnym
pouzitim elektrického naradi nebo pouzitim
naradi s produkty jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrzZanie tohfo upozornenia méZe mat’
za nasledok smrt’ alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnu situaciu.
NedodrzZanie tohtfo upozornenia mézZe mat’ za
néasledok mierne zranenie alebo vecné skody.

[i]  POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informacie.

Symboly na elektrickom naradi

o
H

Pre vasu bezpeénost’
A\ VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradia si precitajte

a dodrZiavajte:

— fento ndvod na obsluhu,
, VSeobecné bezpecnosine pokyny“ o
narabani s elektrickym naradim v priloZenej
broZdre (letdk c.: 315.915),

—  aktudine platné miestne pravidla a predpisy
na prevenciu nehdd.

Tolo elektrické nadradie je najmodernejsie a

bolo skonstruované v sulade s uznavanymi

bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak moZe ddjst’ k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,

alebo méZe dojst’ k poskodeniu elektrického

ndradia ¢i iného majetku.

Priamociara pila sa smie pouZivat’'iba

— Vv Sdlade s urcenim a

— v bezchybnom prevddzkovom stave.

Poruchy, kforé ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamcZite opravit.

ZamysSlané pouzitie

Priamociara pila je navrhnuta

— na komeréné vyuzitie v priemysle a
obchode,

Precitajte si navod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Informacie o likvidacii starého stroja
(pozrite si stranu 117)!
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— narezanie kovov, plastov a dreva,
— narezanie dlazdic a keramiky,

— pre priame a zakrivené rezy,

— na pouzitie s vhodnym naradim.

Bezpeénostné upozornenia pre
priamodiare pily

Pri vykonavani operdcii, pri kforych by sa
rezacie prislusenstvo mohlo dotknut’ skrytého
elektrického vedenia, drZte elektrické naradie
za izolované uchopovacie povrchy. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,.zivym* vodicom

sa mézZu obnaZené kovové casti ndradia stat’
L2Ivymi* a moéZu sposobit’ obsluhe sposobit’
draz elektrickym prudom.

Na zaistenie a uchytenie obrobku na stabilnu
plochu pouZite svorky alebo iny prakticky
sposob. Drzanie obrobku rukou alebo na tele je
nestabiiné a moZe viest k strate kontroly.

Hluk a vibracie

— Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
sulade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku A elektrického naradia je
zvy€ajne:

— Hladina akustického tlaku L,,: 78 dB(A)

— Hladina akustického vykonu Ly,: 89 dB(A)

- Neurcitost K=15,0dB

—  Celkova hodnota vibracii:

— Emisna hodnota ah,B (rezanie dosiek):

<34 m/s’
—  Emisna hodnota ah,M (rezanie plechov):

<4,0m/s®
- Neurgitost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradie. Denné pouZivanie spdsobuje
zmenu hodndt hluku a vibracii.

POZNAMKA

Hladina vibracnych emisii uvedena v tomto
informacnom liste bola merana v sulade so
standardizovanou skuskou uvedenou v EN
62841 a moZe byt pouZita na porovnanie
Jjedného nastroja s inym.

MozZe sa pouZzit' na predbezné posudenie
expozicie. Deklarovana hladina vibracii
predstavuje pouZitie nastroja na hlavné
cinnosti. Ak sa vsak nastroj pouZziva v réznych
aplikacidach, s réznym alebo zle udrZiavanym
prislusenstvom, vibracné emisie sa mozu l/sit.
To méZe vyrazne zvysit' hladinu expozicie
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pocas celého pracovného obdobia. Na presny
odhad vibracného zataZenia by sa mali zvazit’
aj casy, pocas ktorych sa elektrické naradie
vypne alebo dokonca beZzi, ale v skutocnosti
sa nepouziva. To méze vyrazne zniZit’ hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
ldentifikujte dodatocné bezpecnosiné opatrenia
na ochranu operatora pred ucinkami vibracii,
ako su: udrzba nadradia a prislusenstva,
udrZiavanie rdk v teple, organizacia pracovnych
schém.

UPOZORNENIE!
PouzZivajte ochranu sluchu pri akustickom tHaku
nad 85 dB(A).

Technické udaje

Pozrite si obrazok B
Informacie o akumulatore:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Hmotnost’

akumulatora/kg 0,42

0,72

Priemerna
zivotnost’
akumulatora
(v zavislosti od 5 10
rychlosti, priemeru
nastroja, zat'azenia

...)/min

Prehlad (pozrite si obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilustraciu
zariadenia na stranke s nakresom.
1 Vypinaé s LED kontrolkou

2 Hlavny vypinaé

2a Poistné tlacidlo

Typovy stitok

Ovladanie rychlosti

Kontrolka stavu nabitia

Tlagidlo na uvolnenie akumulatora
Li-ion akumulator (2,5 Ah alebo 5,0 Ah)
LED kontrolka

Beznastrojova rukovat’ na vymenu
pilového listu

10 Ovladacia packa na rezanie do kruhu
11 Zakladova doska

© 0o ~NOoO O~ W

12 Odsavacia trubica

Navod na obsluhu

(il  POZNAMKA

Ked'je ndradie vypnuté, ndstroj este chvilu beZi
dalef.

Dal$ie informacie o vyrobkoch najdete na
stranke www.flex-tools.com.

Vi VAROVANIE!

Pred akymikolvek prdcami na elektrickom
narady vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradia

Vybalte priamociaru pilu a skontrolujte, &i nie

su chybajuce alebo poskodené diely.
POZNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani upine nabité.

Pred prvym pouZzitim dpine nabite akumulator.

Pozrite si navod na obsluhu nabijjacky.

VlozZenie/vymena akumulatora

m Nabity akumulator 7 zatlacte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozrite so
obrazok C). ;

m Na vybratie stlacte uvolfiovacie tla¢idlo 7 a
vytiahnite akumulator (pozrite si obrazok D).

UPOZORNENIE!

Ked pristroj nepouZivate, chrarite kontakty

akumulatora. Uvolnené kovové casti mézZu

skratovat’ kontakty, nebezpecenstvo vybuchu a

poZiaru!

InStalacia a odstranenie pilového
listu

VAN VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek dprav alebo
montaze dielov vZdy ndradie vypnite a vyberte
akumulator.

InStalacia pilového listu:

Pilovy list (so zubami smerujucimi do smeru
rezu) vlozte do otvoru beznastrojovej rukovati
na vymenu pilového listu az na doraz (pozrite
si obrazok E).

Potiahnutim pilového listu overite, ¢i je
bezpecne zaisteny na svojom mieste.

POZNAMKA:
Pri vkladani pilového listu musi byt’ jeho zadna
cast’v drazke vodiaceho valceka.
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POZNAMKA:

Ndstroj akceptuje najcaste/sie dostupné
T-stopka Cepele.

Postup odstranenia pilového listu:

Otocte beznastrojovu rukovat’ na vymenu
pilového listu a vyberte pilovy list (pozrite si
obrazok F).

Uvolnite beznastrojovu rukovat na vymenu
pilového listu.

AN\ VAROVANIE!

Pri odstrariovani pilového listu z ndstroja vZdy
pouZivajte ochranné rukavice! Pilovy list je
ostry a po dlhsom pouZzivani méZe byt horuci.

Nastavenie uhla sklonu zakladove;j
dosky

Vyberte $esthranny kit zo zakladovej dosky
(pozrite si obrazok G).

Nastavenie uhla rezania

—  Otocte nastroj hore nohami.

— Uvolnite Sesthrannu skrutku, ktora
zaistuje zakladovu dosku pomocou
Sesthranného kluca.

—  Posurite zakladovu dosku mierne
dopredu a sklorite ju do pozadovaného
uhla (0 ° alebo 45 °) pomocou stupnice
(0 ° alebo 45 °), ktora je vyznacena na
konzole zakladne.

—  Zakladova doska ma zarazky na 0 ° a
45 ° (sklon dolava alebo doprava) pre
jednoduché nastavenie uhla (pozrite si
obrazok H).

InStalacia a demontaz prislusenstva
UPOZORNENIE!

Pri rezani dekorativnych dyh, plastov atd.
pouzite kryciu dosku. Chrani citlivé alebo jemné
povrchy pred poskodenim. Namontujte ju na
zaadnu cast’ zakladne nastroja.

Krycia doska

InStalacia:

— Najskor sa predna Cast’ krytu dosky
zacvakne do dosky (pozrite si obrazok ).

—  Potom sa zadny kryt krytu zarovnana a
zacvakne (pozrite si obrazok J).

Demontaz:

— Najskor sa odistia dve zarazky na zadnej
strane krytu dosky (pozrite si obrazok K).

—  Potom odoberte spodnt dosku. Pri asi 30 ©
je mozné prednu zarazku odistit’
(pozrite si obrazok L).
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Adaptaéna doska

Instalacia:

- Vlozte adapta¢nu dosku z prednej strany
zakladovej dosky pozdiz Strbiny (v urCitej
vzdialenosti od pilového listu).

—  Pri prvom pouziti adaptacnej dosky viozte
pilovy list a zapnite, zarovnajte povrch
zakladovej dosky, zatlacte adaptacnu
dosku a vlozte ju pozdiz Strbiny (pozrite
si obrazok M), pri€om pilovy list zostane
v strede adaptacCnej dosky.

—  Strbina umozruje spravne prispdsobenie
adaptacnej dosky a pilového listu na
zlepSenie kvality rezu (pozrite si obrazok N).

— Ked je vlozena adaptacna doska,
existuju dve koncové polohy, ktoré
zodpovedaju réznym poloham zarazky
a prisposobuju sa réznym potrebam a
zvySuju zivotnost.

Demontaz:

— Ked je stroj vypnuty, vyberte pilovy list
a vytiahnite adaptaénu dosku smerom
dopredu (pozrite si obrazok O).

Priehladny kryt i

InStalacia: Namontujte priehladny kryt z prednej
Casti stroja, zacvaknite prevodovku tak, aby

bol koncovy stlpik zarovnany s drazkou na
polohovanie prevodovky (pozrite si obrazok P).

Demontaz: Otvorte sponu (pozrite si obrazok Q)
a odstrante priehladny kryt smerom dopredu.

Odsavacia trubica

InStalacia:

— Natocte prednu Cast’ vakuovej trubice
smerom k pilovému listu, viozte strednu
zapadku do otvoru na spodnej Casti
zéakladovej dosky (pozrite si obrazok R),

—  Zatladte odsavaciu trubicu dozadu,
zarovnajte prednu skrutku s otvorom pre
skrutku na zakladovej doske a priskrutkujte
odsavaciu trubicu (pozrite si obrazok S).

- Odsavaciu trubicu mézete namontovat’
na obe strany sprava alebo zlava pre
prispdsobenie rezania pri réznych uhloch
zakladovej dosky.

Demontaz:

—  Uvolnite skrutku a odsavaciu trubicu
zatlacte mierne dopredu a vyberte ju
smerom dopredu.
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Zapnutie a vypnutie

JS 18.0-EC:

Zapnutie: zatlacte spina¢ smerom
dopredu a pustite ho.

—  Vypnutie: zatlacte spina¢ smerom dopredu
a pustite ho. ]

—  Funkcia pravého a lavého tlacidla je
rovnaka.

JSB 18.0-EC:

Zamknutie:: Poistné tlaCidlo posurite
celkom dolava. Hlavny vypinac je
uzamknuty a nie je mozné ho stlacit’.
(pozrite si obrazok T1).

—  Zap: Poistné tlacidlo presurite do
stredu, takze ho mézete vidiet viavo
a vpravo. Teraz je mozné stlatenim
hlavného vypinaca stroj spustit. (pozrite
si obrazok T2).

— Zaistenie zap: Ked je hlavny vypinac
celkom stlaceny a poistné tlacidlo
posunuté celkom vpravo, je mozné
hlavny vypina¢ uzamknut' v polohe
~zapnuté“. Opatovnym stlacenim
hlavného vypinaca uvolnite poistku
(pozrite si obrazok T3).

LED kontrolka

Vas$e naradie je vybavené LED kontrolkou
umiestnenou na prednej strane nastroja.
Kontrolka poskytuje dodato¢né osvetlenie
povrchu obrobku pre pracu v oblastiach so
slabym osvetlenim.

LED kontrolka sa automaticky rozsvieti pri
jemnom stlaceni vypinaca eSte predtym, ako
sa nastroj spusti. Vypne sa priblizne 10 sekand
po uvolneni vypinaca.

Ak je stroj vybaveny akumulatorom, LED
kontrolka sa mdze zapinat’ a vypinat’ stlatenim
vypina¢a s LED (1).

LED kontrolka ma funkciu paméate s ulozenim
posledného nastavenia.

Nastavenie rychlosti

Rychlost’ nastroja je mozné nastavit’ oto¢enim
prepinaca rychlosti. M6Zete dosiahnut’
najvyssiu rychlost’ na stupni 5 a najnizsiu
rychlost’ na stupni 1.

V tabuike najdete spravnu rychlost pre rezany
obrobok. Prislusna rychlost’ sa vSak méze lisit
v zavislosti od typu alebo hrabky obrobku. Vo
vSeobecnosti vam vyssie rychlosti umoziuju
rezat’ obrobky rychlejSie, avSak Zivotnost’

pilového listu sa tym znizi.

Ked je koliesko pre nastavenie rychlosti v
polohe A, nastroj automaticky znizi rychlost na
rychlost’ bez zat'azenia pre znizenie vibracii,

ak nastroj pracuje na volnobeh. Akonahle sa
nastroj zat'azi, jeho rychlost’ dosiahne najvyssiu
hodnotu.

Obrobok, ktory sa ma Cislo na nastavovacom
rezat’ koliesku
Drevo 4-A
Makka ocel 3-A
Nehrdzavejtica ocel 3-4
Hlinik 3-A
Plast 1-4

Nastavenie rezania do kruhu

Va$ nastroj je vybaveny Styrmi nastaveniami
pre rezanie do kruhu pre optimalne
prispdsobenie reznej rychlosti, reznej kapacity,
vzoru rezu a materialu, ktory sa ma rezat’.
Rezanie do kruhu sa da nastavit’ pomocou
ovladacej packy:

Optimalne nastavenie rezania do kruhu pre
prislusnu aplikaciu je mozné zistit' pomocou
praktického otestovania. Uplatriuju sa tieto
odporucania:

Poloha Rezanie Pouzitie
Na rezanie makkej
Priame ocele, nehrdzavejucej
0 rezanie ocele a plastov. Na
Cisté rezy do dreva a
preglejky
. . |Na rezanie makke;j
Malé rezanie o
1 do kruhu ocele, hlinika a
tvrdého dreva
Stredné Na rezanie dreya a
2 rezanie do preglejky. Na rychle
kruhu rezanie hlinika a
makkej ocele.
3 Velké rezanie |Na rychle rezanie
do kruhu dreva a preglejky
POZNAMKA:

Aby ste urcili najlepsie nastavenie, vZady najskor
uroble testovacie rezy na odpadovom materidll.
Na dosiahnutie plynulého rezania do kruhu
musi byt pilovy list ofoceny priamo dopredu,
Jeho zadna cast’ musi byt’v drdzke valceka a
zdkladova doska musi byt’ umiestnena upine
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vpredu. Rezanie do kruhu nie je viditelné, ak
pila beZi na volnobeh. Pila musi byt’'v zabere,
aby dochddzalo k rezaniu do kruhu. Rychlost’
rezania je lepsie viditelnd pri rezani hrubsieho
materilu.

Tipy na rezanie

/N VAROVANIE!
Pred pripojenim akumulatora do naradia vZdy
skontrolujte, i prepinac funguje spravne a po
uvolneni sa vrati do polohy ,VYPNUTE®

VAROVANIE!
Pocas prace s elektrickym naradim alebo pri
vyfukovani prachu noste ochranné okuliare
alebo bezpecnostné okuliare s bocnymi Kkrytmi.
V prasnom prostredi si tieZ nasadte masku
proti prachu.

VAROVANIE!
Aby ste predisli strate kontroly a vaZnemu
zraneniu, uistite sa, Ze pilovy list dosiahne
poZadovanu rychlost’ predtym, ako sa nim
dotknete obrobku.
Material nasmerujte dobrou stranou nadol
a zaistite ho vo zveraku alebo prichytkou.
Nakreslite Ciary rezu alebo vzory na stranu
materialu, ktora smeruje ku vam. Polozte
prednu hranu zakladovej dosky pily na
obrobok a pilovy list nasmerujte na Ciaru rezu.
Priamociaru pilu pevne uchopte, zapnite a
pritlacte nadol, aby sa zakladova doska priamo
dotykala obrobku, pri€om pilu pomaly zatlacajte
do obrobku v smere rezu. Postupne zvysSuijte
rychlost’ rezania a rezte pobliz Ciary (pokial
nechcete ponechat medzeru na zaverec¢né
obrusenie). Mozno budete musiet’ pri rezani
upravit’ alebo premiestnit’ zverak alebo svorky,
aby praca zostala stabilna. Pilu netlacte nasilu,
pretoze zuby pilového listu sa mézu vydriet' a
opotrebovat’ bez rezania a pilovy list sa moze
zlomit'. Nechaijte pilu urobit’ vac¢sinu prace. Pri
sledovani kriviek rezte pomaly, aby pilovy list
mohol rezat’ cez vlakna. Takto ziskate presny
rez a zabranite, aby sa pilovy list odchyloval.

Rezanie podla pravitka

Vzdy, ked je to mozné, pouzivajte hruby pilovy
list. Upnite pravitko na obrobok rovnobezne

s Ciarou rezu a zarovnajte s bo¢nou stranou
zakladovej dosky pily.

Bud' a.) najprv vyznacte Ciaru rezu a potom
umiestnite pravitko rovnobezne a v rovnakej
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vzdialenosti ako je vzdialenost’ medzi pilovym
listom a bo¢nym okrajom zakladovej dosky
alebo b.) najskér oznacte bo¢nu hranu
zakladovej dosky, potom upnite pravitko na
znacku rovnobezne s rezom. Poc¢as rezania
udrzujte okraj zakladovej dosky pily rovnobezne
s pravitkom a priamo na obrobku.

Ponorné rezanie
Ponorné rezanie je uzitoné a Setri Cas
pri vytvarani hrubych otvorov do méaksich
materialov. Nie je potrebné vyvrtat’ otvor pre
vnutorné alebo zapustené rezy.
Nakreslite Ciary pre otvor.
Pilu pevne uchopte a naklorite ju dopredu tak,
aby sa $picka zakladovej dosky pily opierala o
obrobok, ale pilovy list sa ho vobec nedotykal.
Zapnite motor a potom pilovy list velmi pomaly
spustajte dole, pricom pridrziavajte Spicku
na obrobku. Ked' sa pilovy list zacne dotykat’
obrobku, pokracuijte v pritlacani zakladovej
dosky pily a pilu pomaly otacajte ako okolo
zavesu, az kym sa pilovy list neprepili a
zakladova doska sa bude cela dotykat’ obrobku.
Postupuijte v pileni po Ciare rezu.
POZNAMKA:
Neodporducame ponorné rezanie s lupienkovym
listomn.
Ak chcete urobit’ ostré rohy, rezte az do rohu,
potom pilu zastavte a pred rohom sa trochu
vrat'te. Po dokonceni otvoru sa vrat'te spat’ do
kazdého rohu a vyrezte ho z opacného smeru
do pravého uhla.

VAROVANIE!
Nerobte ponorné rezy do kovovych povrchov.

Rezanie kovov

VAROVANIE!
Nikdy nepouZivajte pilové listy na drevo na
rezanie kovu. Ak tak urobite, méZe to mat’' za
nasledok vdzne zranenie 0sob.
Pri rezani kovu upnite material.
Uistite sa, ze sa pila pohybuje pomaly.
Pouzivajte nizSie rychlosti.
Pilovy list neotacajte, neohybajte ani nasilu
nerezte.
Ak pila preskakuje alebo odskakuje, pouzite
pilovy list s jemnejSimi zubami.
Ak sa pri rezani makkych kovov pilovy list
upchava, pouzite pilovy list s va¢simi zubami.
Pre lahSie rezanie pri rezani ocele namazte
pilovy list rezacou pastou pomocou pali¢ky, ak
je k dispozicii, alebo rezacim olejom.
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Tenky kov by mal byt' viozeny medzi dva kusky
dreva alebo pevne prichyteny na jeden kus
dreva (drevo na hornej strane kovu). Nakreslite
Ciary rezu alebo vzor na horny kus dreva. Pri
rezani lisovaného hlinika alebo ocelového
uholnika pripevnite obrobok do zveraka a pilte
blizko Celusti zveraka.

Pri rezani rury, ktorej priemer je vacsi ako je
velkost’ pilového listu, prerezte najprv stenu rary

a potom vlozte pilovy list do rezu, pri€om raru pri
dalSom rezani postupne otacajte.

Udrzba a starostlivost’

AN\ VAROVANIE!

Pred akymikolvek prdcami na elektrickom

naradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické naradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m V/nutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.

Nahradné diely a prisluSenstvo
DalSie prislusenstvo, najma naradie a
prisluSenstvo pre priamociare pily, najdete v
katalégoch vyrobcu.

Vykresovu dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej domovskej
stranke: www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

AN\ VAROVANIE!

Zneskodnite nepofrebné elektrické ndradie:

—  odstrdnenim sietovej Snury elektriického naradia,

— odstranenim akumuléfora elektrického
néaradia.

Len v krajinach EU
Elektrické naradie nevyhadzujte

do domového odpadu! V sulade s

eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a
transpozicii do vnutroStatneho prava musia byt
pouzité elektrické nastroje zbierané oddelene
a recyklované spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Recykidcia surovin namiesto likviddcie

odpadu.

Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat’ spésobom Setrnym k zivotnému
prostrediu. Plastove diely su urCené na
recyklaciu podla druhu materialu.

/N VAROVANIE!

Nevyhadzujte batérie do domového oapaau,
ohria alebo vody. Neotvarajte pouZzité baférie.
Len v krajinach EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
Iﬁ POZNAMKA

O moZnostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajcu!

( € -\lyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na nasu vlastni zodpovednost’,
ze vyrobok opisany v Casti ,Technické
Specifikacie” zodpoveda nasledujicim normam
alebo normativnym dokumentom:

EN 62841 v sulade s predpismi smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie su zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku preruSenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za Skody, ktoré vznikli
nespravnym pouzitim elektrického naradia alebo
pouzitim elektrického naradia s vyrobkami od
inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruéniku

/N UPOZORENJE!

Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenja moze rezultirati smrcu ili virlo
teskim ozljedama.

OPREZ/

Oznacava mogucu opasnu sifuaciu.
Nepostivanje ovog upozorenja moZe rezulfirati
lakim ozljedama ili ostecenjem imovine.

[i]  NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

Za smanjivanje rizika od ozljede,
procitajte upute za rukovanje!

o
H

Za vasu sigurnost

Informacije o odlaganju starog
uredaja (pogledajte stranicu 123)!

/N UPOZORENJE!
Prije koristenja elektricnog alata procitajte i
sljediite:
- ove upule za rukovarnye,
,Opce sigurnosne upute” o rukovanju
elektricnim alatima u priloZenoj knjiZici
(listic br.: 315.915),
— lrenutno vazeca pravila i propisi za
sprjecavanje nesreca na radnom mjestu.
Ovay elektricni alat je napravijen u skladu
s najmodernijom tehnologijom i priznatim
sigurnosnim propisima.
lpak, kada se koristi, elektricni alat moZe
predstavijati opasnost po Zivot i udove korisnika
il trece osobe, a moZe doci i do ostecenja
elektricnog alata ili druge imovine.
Ubodnu pilu koristite samo
— u predvidene svrhe
— /samo u savrsenom radnom stanju.
Kvarovi koji ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah popraviti.

Predvidena namjena
Ubodna pila predvidena je
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—  za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovini,

— zapilienje metala, plastike i drveta,

— zapilienje plocica i keramike

— zaravne i zakrivljene rezove,

— zaupotrebu uz prikladne alate

Sigurnosna upozorenja za ubodnu pilu
Elektricni alat drZite za izolirane povrsine za
arzZanje prifikom izvodenyja radnje tijekom koje
rezni nastavak moze dodirnuti skrivene Zice.
Ako rezni nastavak dodirne Zicu pod naponom,
izloZeni metailni djjelovi elektricnog alata
takoder ce doci pod napon i mogu korisnika
ozljjediti elektricnim udarom.

Koristife stezaljke ili na drugi prakticni nacin
pricvrstite izradevinu na stabilnu platformu. Ako
izradevinu pridrZavate rukom ili uz tjjelo, bit ce
nestabilna i moZete izgubiti kontrolu.

Buka i vibracije

— Vrijednosti buke i vibracija odredene su
prema standardu EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektrinog alata tipi¢no
iznosi:

— Razina zvucnog tlaka L 78 dB(A);
— Razina zvuéne snhage Ly,: 89 dB(A);
— Nesigurnost: K= 5,0 dB(A).

—  Ukupna vrijednost vibracija:
— Vrijednost emisija ah,B (rezanje ploca):

<34 m/s’

— Vrijednost emisija ah,M (rezanje listova
metala): <4,0 m/s’
- Nesigurnost: K=1,5m/s’

OPREZI

Navedena myjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna upotreba uzrokuje
promyjenu vrijednosti buke i vibracija.

NAPOMENA
Razine emisife vibracija navedena u ovom
Iinformativnom listu izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testorn navedenim u normi EN
62841 I moZe se koristiti za usporedbu alata.
MozZe se koristifi za pocetnu procjenu izloZenost.
Navedena razina emisije vibracija vrijedi za
glavne primjene alata. Medutim, ako se alat
koristi za druge primjene, s razlicitim priborom
ili je slabo odrzavan, emisijja vibracjja moZe se
razlikovati. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ciljelog radnog razdobja.
Za preciznu procjenu vibracijskog opterecenja
treba uzeli u obzir i vrijeme tjjekom kojeg se
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elektricni alat iskijucuje ili radi ali se ne koristi.
7o moZe znacajno smarnyjiti razinu izloZenosti
tijekom cifelog radnog razdoblja. Ulvrdite
dodatne sigurnosne myjere za zastitu korisnika
od djelovanya vibracija, kao sto su: odrZavanje
alata i pribora, odrzavanje topline ruku,
organizacija nacina rada.

OPREZI

Nosite zastitu za usi pri zvucnom taku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

Pogledajte sliku B
Podaci o bateriji:

Bateriia AP18.0 AP18.0
I (2,5Ah) (5,0Ah)

Tezina baterije/kg 0,42 0,72

Prosjecno trajanje

baterije (ovisno o

brzini, promjeru 5 10

alata, optereéenju

...)/min

Pregled (pogledaijte sliku A)

Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na
ilustraciju uredaja na grafickoj stranici.
1  Sklopka LED svijetla

2  Sklopka za uklju€ivanje/iskljuéivanje
2a Gumb za fiksiranje

Nazivna plocica

Regulator brzine

Indikator napunjenosti

Gumb za oslobadanije baterije
Li-ionska baterija (2,5 Ah ili 5,0 Ah)
LED svjetlo

Drska za promjenu lista pile bez alata
10 Regulator orbitalnog rezanja

11 Stopa

12 Cijev za usisavanje

© o ~NOoO O~ W

Upute za rukovanje

[i]  NAPOMENA

Kada se elektricni alat iskijuci, alat ce nastaviti
kratko radliti.

Za daljnje informacije o proizvodima
proizvodaca posjetite_ www.flex-tools.com.

N\ UPOZORENJE!
lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata

Raspakirajte ubodnu pilu i provjerite da nema

ostecenih ili dijelova koji nedostaju.
NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu napunjene do kraja.

Prije prvog koristenja, napunite baterije do

kraja. Procitajte prirucnik za puryac.

Umetanje/zamjena baterija
»  Umetnite napunjenu bateriju 7 u elektri¢ni
alat tako da sjedne na mjesto
(pogledaijte sliku C).
m Za uklanjanje, pritisnite gumb za
oslobadanije i izvucite bateriju
(pogledaijte sliku D)
OPREZ!
Kad uredaj nije u upotrebi, zastite kontakte
baterija. Labavi metalni dijelovi mogu stvoriti
kratki spoj kontakala, opasnost od eksplozije i
poZaral

Ugradnja i uklanjanje lista pile

/N UPOZORENJE!

Uvijek iskijucite alat i uklonite baterijjski modul

prije podesavanya ili sastavijanja djjelova.

Ugradnja lista pile:

Gurnite list (sa zubima okrenutima u smjeru

rezanja) u utor drske lista bez alata koliko ide

(pogledaijte sliku E).

Povucite list kako biste se uvijerili da je sigurno

pricvr§éen na mjestu.

OBAVIJEST:

Prilikom umetanya lista pile, straZnja strana lista

mora leZati u Zljjebu vodeceg valjka.

OBAVIJEST:

Alat prihvaca najcesce dostupne noZeve s

T-prihvatom.

Uklanjanje lista pile:

Okrecite drsku lista bez alata i uklonite list

(pogledaijte sliku F)

Otpustite drsku lista bez alata.
UPOZORENJE!

Koristite zastitne rukavice prilikom ukianjanja

lista pile iz alata! List pile je ostar i moZe biti

vruc nakon dugotrajne upotrebe.

PodeSavanje kuta kosine stope
Izvadite imbus klju¢ iz stope (pogledaijte sliku G).
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PodeSavanje kuta rezanja

—  Preokrenite alat na drugu stranu.

—  Otpustite imbus vijak koji pricvrscuje
stopu koriste¢i imbus kljuc.

— Pomaknite stopu blago naprijed i nagnite
je do Zelienog kuta (0° ili 45° ) sluzedi
se mjerilom (0° ili 45° ) oznacenim na
nosacu baze.

— Stopa ima ulegnuéa na 0° i 45°
(naginjanje ulijevo ili udesno) koja
olak3avaju podeSavanje kuta (pogledajte
sliku H).

Ugradnja i rastavljanje dodataka
OPREZI

Koristite zastitnu plocu prilikom rezanja
ukrasnih furnira, plastike itd. Ona stiti osjetijive
povrsine od ostecerya. Montirajte ju na straZznju
stranu baze alata

Pokrovna ploca

Ugradnja:

— Najprije ¢e predniji dio pokrovne ploce
sjesti na plo¢u (pogledaite sliku I)

—  Zatim Ce se strazniji dio pokrovne ploce
poravnati pa nasjesti (pogledajte sliku J)

Rastavljanje:

—  Prvo uklonite dva jezicka na straznjoj
strani pokrovne ploce (pogledaijte sliku K)

—  Zatim ¢e se donja plo¢a okrenuti prema
dolje. Nakon otprilike 30°, mozete ukloniti
jezicke u prednjem polozaju (pogledaijte
sliku L).

Plo¢a za podeSavanje

Ugradnja
Umetnite plo¢u za podeSavanije s prednje
strane stope na jednakoj udaljenost duz
utora (odredena udaljenost od lista pile).

—  Pri prvom koristenju ploce za
podeSavanije, umetnite list pile i ukljucite
pilu, poravnajte povrsinu stope, gurnite
plocu za pode$avanije i umetnite plocu
za podesavanje uzduz utora (pogledajte
sliku M) dok je list pile u€vrséen u
sredini ploCe za podeSavanje.

—  Prorez omogucuje da plo¢a za
podeSavanije i list pile pravilno nasjednu,
¢ime se poboljSava kvaliteta rezanja
(pogledaijte sliku N).

— Kada je umetnuta plo€a za podeSavanje,
postoje dva grani¢na polozaja koji
odgovaraju razli€itim polozajima
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jeziCaka i mogu se prilagoditi razliCitim
potrebama te produljiti zivotni vijek.
Rastavljanje:
— Kada je stroj isklju¢en, uklonite list pile i
izravno izvucite plo¢u za podeSavanje
(pogledaijte sliku O).

Prozirni poklopac

Ugradnja: Umetnite prozirni poklopac s prednje
strane stroja, nasjednite prijenosni mehanizam
i granicni stup ¢e se poravnati sa Zlijebom

za namjestanje prijenosnog mehanizma.
(pogledajte sliku P).

Rastavljanje: Otvorite kop€u (pogledajte sliku Q)
i uklonite prozirni poklopac pomicanjem prema
naprijed.

Cijev za usisavanje

Ugradnja
Okrenite prednii dio cijevi za usisavanje
naprijed, prema listu pile, umetnite sredniji
nasjednik u utor u donjem dijelu stope
(pogledaijte sliku R),

—  Gurnite cijev za usisavanje unatrag i
poravnajte prednji vijak s rupom za vijak
na stopu te uvrnite cijev za usisavanje
(pogledaijte sliku S).

—  Cijev za usisavanje moze se montirati na
bilo koju stranu, desnu i lijevu, kako bi se
olakSalo rezanje pod razli€itim kutovima
stope.

Rastavljanje:

—  Oftpustite vijak i lagano gurnite cijev za
usisavanje prema naprijed kako biste je
izravno izvadili.

UkljuGivanije i isklju€ivanje

JS 18.0-EC:

Ukljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

— Iskljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

—  Funkcije lijevog i desnog gumba za
ukljucivanje su iste.

JSB 18.0-EC:

Otklju¢avanje: Gumb za fiksiranje nalazi
se na krajnjoj lijevoj strani. Sklopka za
ukljucivanjefiskljuivanje zaklju¢ana je i ne
moze se pritisnuti. (pogledajte sliku T1).

—  UkljuCeno: Gumb za fiksiranje pomice se
prema sredini tako da ga mozete vidjeti
slijeva i zdesna. Sada se moze pritisnuti
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sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje radi

povecanja brzine stroja. (pogledajte sliku T2).
—  Zakljucano: Kada je sklopka za

ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuta i ako

se gurne gumb za fiksiranje, sklopka za

ukljucivanje/iskljucivanje ce se fiksirati

u ,ukliju€¢enom* polozZaju. Pritisnite opet

sklopku za ukljucivanjefisklju€ivanje da bi

se oslobodila blokada(pogledajte sliku T3).

LED svjetlo

Alat je opremljen LED svjetlom koje se nalazi
na prednjoj strani alata. Ono osigurava dodatno
svjetlo na povrsini izradevine u uvjetima slabog
osvjetljenja.

LED svjetlo automatski ¢e se ukljuciti laganim
pritiskom okidacke sklopke prije pokretanja
alata. Ukljucit ce se priblizno 10 sekundi nakon
otpustanja okidacke sklopke.

Ako je stroj opremljen baterijskim modulom,
sklopku (1) LED-a.

LED svjetlo ima memorijsku funkciju koja pamti
posljednju postavku.

Regulator brzine

Brzina alata moze se podesiti okretanjem
kotaci¢a za regulaciju brzine. Najvisa brzina je
na broju 5, a najniza na broju 1.

Pogledajte tablicu pa odaberite odgovarajucu
brzinu za izradevinu koju Cete rezati. Medutim,
odgovarajucéa brzina moze se razlikovati ovisno
o vrsti i debljini izradevine. Opcenito gledano,
vece brzine omogucuju brze rezanje izradevina,
ali zivotni vijek lista se pritom smanjuje.

Kada je regulator brzine u polozaju A, alat ¢e
automatski smanijiti brzinu u praznom hodu
kako bi ste smanijile vibracije. Kada se alat
optereti, brzina ée dosegnuti najvecu vrijednost.

Izradevina Broj na regulatoru
Drvo 4-A
Mekani Celik 3-A
Nehrdajuci Celik 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 1-4

Postavke orbitalnog rezanja

Alat ima Cetiri postavke orbitalnog rezanja koje
omogucuju optimalnu prilagodbu brzini rezanja,
kapacitetu rezanja, uzorku rezanja i materijalu

koji se pili.

Orbitalno rezanje moze se podesiti putem
upravljacke rucice:

Optimalna postavka orbitalnog rezanja za
odgovarajuc¢u primjenu utvrduje se testiranjem
u praksi. Drzite se sljedecih preporuka:

Polozaj Rezanje Primjene
Za rezanje mekanog
Pravocrtno Celika, nehrdajuceg
0 rezanie Celika i plastike. Za
) Ciste rezove drveta i
Sperploce
;| Mali orbitaini |22 rezanje mekanog
rez Celika, aluminija i
tvrdog drveta
Zarezanje drveta i
2 Srednji Sperploce. Za brzo
orbitalnirez  |rezanje aluminija i
mekanog ¢elika.
3 Maksimalni  |Za brzo rezanje
orbitalnirez  |drveta i SperploCe
OBAVIJEST:

Uvijek najprije napravite probne rezove na
olpadnom materijalu kako biste pronasii najbolji
postavku.

Kako biste postigli puno orbitalno djelovanye,
list mora biti okrenut ravno naprijeq, straznji dio
lista mora leZati u Zljjebu valjka, a stopa mora
biti postavijen polpuno na sprijeda. Orbitalno
rezanje ne moze se oftkriti kada pila radi bez
opterecenya. Pila mora rezati da bi doslo do
orbitalnog rezanja. Brzina rezanja lakse se
primjecuje pri rezanju debljeg materijala.

Savijeti za rezanje
UPOZORENJE!
Prije postavijarnja baterjjskog modula na alat,
uvijek provjerite radi i sklopka pravilno i vraca li
se u iskijuceni poloZaj kada se olpusti.
UPOZORENJE!
Tijekom upotrebe elekiricnog alata ili pri
olpuhivanju prasine nosite zastitne naocale ili
zastitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako se
pri upotrebi stvara prasina, nosite i masku za
prasinu.
N\ UPOZORENJE!
Kako biste izbjegli gubitak kontrole i teske
ozljede, pricekajte da list dosegne punu Zeljenu
brzinu prije nego njime dodirnete izradevinu.
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Dobru stranu materijala okrenite prema dolje

i uCvrstite je u Skripcu na radnom stolu ili je
stegnite. Povucite crte za rezove ili napravite
mustre na bo¢noj strani materijala koji je
okrenut prema vama. Prednji rub stope pile
postavite na izradevinu i poravnajte list s crtom
po kojoj éete rezati. Cvrsto drzite ubodnu pilu,
ukljucite je i pritisnite tako da stopa pile bude
ravno polozena uz izradevinu dok lagano
gurate pilu u istu u smjeru reza. Postupno
povecavaijte brzinu, rezajuci blizu crte (osim
ako Zelite ostaviti materijal za zavr$no
brusenje). Kako napredujete s rezanjem,
mozda ¢ete morati prilagoditi ili premjestiti
Skripac ili stezaljke kako bi izradevina ostala
stabilna. Nemojte siliti pilu ili ¢e zubi na listu
strugati, zbog ¢ega list moze puknuti. Neka pila
sama napravi vecinu posla. Dok pratite krivine,
sporo rezite kako bi list mogao rezati okomite
u odnosu na vlakna. Tako ¢ete dobiti precizan
rez i onemogucit Ce se pomicanje lista.

Rezanje pomoéu ravne vodilice
Uvijek kada je moguce koristite list za grubo
rezanje. Pritegnite ravnu vodilicu za izradevinu,
usporedno s crtom za rez i uz bo¢nu stranu
stope pile.

Dvije su mogucnosti: a.) najprije oznacite crtu za
rez pa usporedno s njim postavite ravnu vodilicu
na istoj udaljenosti kao izmedu lista i bo¢nog
ruba stope; ILI b.) najprije oznacite bo¢ni rub
stope pa pritegnite ravnu vodilicu za oznaku i
usporedno s reznom crtom; dok rezete, drzite
rub stope pile prislonjen uz ravnu vodilicu i ravno
na izradevini.

Rezanje uranjanjem

Rezanje uranjanjem korisno je i Stedi vrijeme
kada Zelite napraviti grubi pocetak u meksim
materijalima. Nije potrebno izbusiti rupu za
unutarnji ili dzepni rez.

Povucite crte za poCetak.

Cvrsto drzite pilu i nagnite je naprijed tako da
vrh stope pile lezi na izradevini, ali tako da je list
dovoljno odmaknut od izradevine.

Pokrenite motor i zatim vrlo postupno spustajte
list dok drzite vrh na izradevini. Kada list dodirne
izradevinu, nastavite pritiskati vrh stope pile i
lagano okrecite pilu poput koljena dok list ne
dovrsi rez, a stopa se polozi na izradevinu.
Rezite prema naprijed duz rezne crte.
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OBAVIJEST:

Ne preporucujemo rezanje s uranjanjem ako
koristite list njisuce pile.

Ako Zelite dobiti ostre uglove, rezZite do ugla, zatim
zaustavite pilu i vratite je blago unatrag prije nego
napravite kut. Kad napravite otvor za pocetak
rezanja, vratite se u svaki kut i rezite iz suprotnog
smjera kako biste postigli pravokutni oblik.

AN\ UPOZORENJE!
Nemoyjte rezati s ubadanjem u metaine
povrsine.

Rezanje metala

N\ UPOZORENJE!

Ne koristite list za rezanje drveta ako reZete
metal. U protivnom moZe doci do teskih
tielesnih ozljeda.

Pritegnite materijal prilikom rezanja metala.
Lagano pomicite pilu.

Koristite manje brzine.

Nemoijte izokretati, savijati ili pritiskati list.
Ako pila poskodi ili se odbije, koristite list sa
sitnijim zubima.

Ako se list zablokira prilikom rezanja mekanog
metala, koristite list s grubljim zubima.

Za lakSe rezanje, podmazite list voskom za
rezanje, ako vam je dostupan ili - ako rezete
Celik - uljem za rezanje.

Tanki metal pric¢vrstite izmedu dva komada
drveta ili ga Cvrsto pritegnite na jedan komad
drveta (drvo postavljeno na metal). Povucite
rezne crte ili mustre na gornjem komadu
drveta. Kada rezete aluminijske profile ili
neravno zeljezo, pritegnite izradevinu u Skripac na
radnom stolu i rezite blizu Celjusti Skripca.

Ako pilite cijev, a njen promier je veéi od dubine
lista, probijte stijenku cijevi, a zatim umetnite list u
rez i okrecite cijev dok rezete.

Odrzavanje i Guvanje

/N UPOZORENJE!

lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na

elektricnom alatu.

Ciscenje

m Redovito Cistite elektricni alat i reSetku
ispred otvora za ventilaciju. UCestalost
¢iS¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Redovito ispuhujte unutrasnjost kucista i
motor suhim komprimiranim zrakom.
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Rezervni dijelovi i pribor

Za ostali pribor, posebno za alate i dodatnu
opremu ubodne pile, pogledajte kataloge
proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute za zbrinjavanje

N\ UPOZORENJE!
Rezervne elektriche alate koji se ne koristi
deaktivirajte ovako:
—  kod alata s mreZnim napajanjem iskopcajte
kabel za napajanye.
—  kod alata s baterijskim napajanjem uklonite
bateriju.

Samo za drzave EU
E Nemojte bacati elektriCne alate zajedno

s obi¢nim kuéanskim otpadom! U skladu
s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i preno$enju
u nacionalnom pravu, koristeni elektri¢ni alati
moraju se odvojeno prikupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Povrat neobradenog materijala umjesto
odlaganja olpada.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se zbrinuti
na nacin koji nije Stetan za okoli§. Plasti¢ni
dijelovi se odreduju za recikliranje prema vrsti
materijala.
AN UPOZORENJE!
Ne bacajte baterijje u kucanski ofpad, vaftru ili
vodu. Nemoyjte otvarali iskoristene baterie.
Samo za drzave EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ, neispravne
ili iskorisStene baterije moraju se reciklirati.
NAPOMENA

Obratife se prodavacu kako biste se upoznali s
mogucnostima odlaganja’

( € -Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo pod isklju€ivom odgovorno$éu
da je proizvod opisan u ,Tehni¢kim
specifikacijama“ u skladu sa sljede¢im
standardima ili normativnim dokumentima:
EN 62841, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehnicke dokumente: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M&%@} o

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

lzuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu Stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodac

i njegov zastupnik nisu odgovorni za bilo
kakvu Stetu nastalu nepravilnim koristenjem
elektricnog alata ili koriStenjem elektricnog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

/N OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivijenja
ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebifno nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do laZjih telesnih
poskodb ali materiaine skode.

[i] oromsA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

o
H

Za vaso varnost

/N  OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno orodje,

preberite in upostevajte naslednje:

— navodila za uporabo,

— wsplosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

— lrenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodje smo izdelali

V skladu z uveljavijenimi varnostnimi preajpis.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivifenja ali okoncine

uporabnika oziroma tretje osebe oz. lahko
pride do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Vbodno Zago se sme uporabljati samo.

- predvideno uporabo;,

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odjpraviti.

Ce elite zmanj$ati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (oglejte
si stran 129)!
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Predvidena uporaba

Vbodna zaga je zasnovana

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini;

— zazaganje kovine, plastike in lesa;

—  za zaganje ploScic in keramike;

— zaravne in ukrivljene reze;

—  za uporabo z ustreznimi orodji.

Varnostna opozorila pri uporabi

vbodne Zzage

Pri izvajanju postopka, pri katerem se lahko
rezalna oprema dotakne skritega oZicenja drzite
elektricno orodjje za izolirane povrsine. Ce se
rezalna oprema dotakne Zic pod napetostjo lahko
fo napelost prenesejo na izpostavijene kovinske
dele, kar posledicno lahko privede do elektricnega
udara.

Uporabite sponke ali drug prakticen nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilni
podlagi. Ce obdelovanec drZite z roko ali ga
prislonite ob telo, bo ta nestabilen in lahko povzroci
1zgubo nadzora.

Hrup in tresljaji

— Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolocili
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obi¢ajno znasa:

— Raven zvotnega tlaka L 78 dB(A);

— lzmerjena raven zvocne moci Ly,

89 dB(A);

K=5,0dB.

— Negotovost:
—  Skupna vrednost tresljajev:
— Vrednost emisije ah,B(rezalne plosce):

<34 m/s’

—  Vrednost emisije ah,M(rezalna
ploevina): <4,0 m/s’
- Negotovost: K=1,5m/s?

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in tresljajev lahko spremenijo.

[i] orPomsA

Raven oddanih tresljajev, navedenih na tem
tehnicnem listu, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, ki ga doloca
standard EN 62841, in jo je mogoce uporabifi za
primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavijenosti. Deklarirana raven oddajanja
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tresljajev je predstavijena za glavne nacine
uporabe orodja. Toda Ce orodje uporabljate v
druge namene, z drugacnimi nastavki oz. je
orodje slabo vzdrZevano, se vrednost oddajanja
tresljajev lahko razlikuje. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu. Ce Zelite pridobiti natancno
oceno obremenitve, ki jo povzrocijo tresljaji,
morate upostevati tudi case, ko je elektricno
orodjje izklopljeno ali celo obratuje, vendar ga
ne uporabljate. To pa lahko znatno zmaryjsa
raven izpostavijenosti v celotnem delovnem
casu. Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascifo upravijavca pred ucinki
tresljajev, kot so: poskrbite za primerno
vzdrZevanje orodja in nastavkov, ogrefte si
dlani, vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

POZOR!
Ce Je vrednost zvocnega tlaka visja od 85 dB(A),
s/ nadenite zascifo za sluh.

Tehniéni podatki

Oglejte si sliko B
Informacije o akumulatorju:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Teza

akumulatorja/kg 0.42

0,72

Povprecni
Zivljenjski krog
akumulatorja 5 10
(odvisno od hitrosti,
premera orodja,

obremenitve ...)/min

Pregled (oglejte si sliko A)

Ostevilcenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1  Stikalo za LED-lu¢ko

2  Stikalo za vklop/izklop

2a Gumb za zaklepanje

Tipska ploS¢ica

Vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti
Stanje indikatorja za napajanje

Gumb za sprostitev akumulatorja

Li-ionski akumulator (2,5 A ali 5,0 A ali 6,0 A)
LED-lu¢ka

o ~NOoO O~ W

9 Rocdaj za menjavo rezila brez orodja
10 Raven nadzora orbite

11 Noga

12 Vakuumska cev

Navodila za uporabo

[il  oPomBA

Ko izklopite elektricno orodje, se fo se vedno vrti
Za kratek cas.

Ce zelite izvedeti ved o izdelkih proizvajalca,
obiscite spletno mesto www.flex-tools.com.

/AN  OPOzZORILO!

Preden prichete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite akumulator.

Pred vklopom elektriénega orodja
Vbodno Zzago odstranite iz embalaze in
preverite, ali so prilozeni vsi deli oz. ali je kateri
od njih morda po$kodovan.

OPOMBA
Ob dostavi akumulaforski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti napolnite
akumulatorski sklop. Preberite si navodila za
uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava akumulatorja

m Napolnjeni akumulator (7) prikljucite v
elektricno orodje, dokler ne zaslisite, da se
zaskoCi (oglejte si sliko C).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev in izvlecite akumulator (oglejte si
sliko D).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

akumulatorja. Zaradi zrahljanih kovinskih

delov lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in zanetifve ognja.

Names$€anje in odstranjevanje rezila
Zage

/N  OPOzORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli prilagoditev ali
sestavijanjem delov vedno izklopite orodje in
od’stranite akumulatorski sklop.

Za namestitev rezila zage:

Rezilo (z zobmi obrnjeno proti smeri rezanja)
do konca vstavite v rezo roCaja rezila brez
orodja (oglejte si sliko E).

Rezilo potegnite navzdol in se prepriCajte, da je
rezilo pravilno pritrjeno.
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OPOMBA:
Ko vstavite rezilo Zage, mora biti hrbtna stran
rezila naslonjena na utor vodilnega valja.

OPOMBA:

Na orodje je mogoce namestiti najpogosteje

dostopne liste za Zago z vpetiem T-Shank.

Za odstranjevanje rezila zage:

Rocaj rezila brez orodja zavrtite in odstranite

rezilo Zage (oglejte si sliko F).

Sprostite roCaj rezila brez orodja.
OPOZORILO!

Ko odstranjujete rezilo Zage, vedno uporabljajte

zascitne rokavice! Rezilo Zage je osftro in lahko

po daljsi uporabi postane vroc.

Prilagajanje kota poSevnega roba

noge

Sestkokotni klju¢ odstranite iz noge (oglejte si

sliko G).

Za prilagajanje kota rezanja

—  Orodje obrnite na glavo.

—  Sestkotni vijak, s katerim je pritrjena
noga, odvijte s Sestkotnim kljucem.

— Nogo rahlo premaknite naprej in jo
nagnite do zelenega kota (0° ali 45°) s
pomocjo skale (0° ali 45°), ki je oznacena
na osnovnem nosilcu.

—  Zaenostavno nastavitev kota ima noga
vdolbine pri 0° in 45° (nagib levo ali
desno) (oglejte si sliko H).

Namesc&anje in demontaza dodatne
opreme

POZOR!

Pri rezanju okrasnih furnirjev, plastike, itd.
uporabite pokrivno plosco. Obcutljive ali krhke
povrsine sciti pred poskodbami. Namestite jo
na hrbtno stran podstavka za orodje

Pokrivna plo$¢a

Namestitev:

— Najprej se v ploS¢o zaskoci sprednji del
pokrova plosce (oglejte si sliko I).

— Nato se zadnji pokrov pokrova poravna in
nato zaskoci (oglejte si sliko J).

Demontaza:

—  Najprej odstranite dve poziciji kartice na zadnji
strani pokrova plo$ce (oglejte si sliko K).

— Nato spodnjo plo$¢o obrnite navzdol.
Po priblizno 30° lahko polozaj sprednje
kartice odstranite (oglejte si sliko L).
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Prilagoditvena plos¢a

Namestitev:

— Prilagoditveno plos¢o vstavite od
sprednjega dela noge priblizno na
razdalji vzdolz reze (dolocena razdalja od
rezila zage).

— Ko prilagoditveno plosco prvi¢
uporabljate, vstavite rezilo Zage in jo
vklopite, poravnajte povrsino noge,
potisnite prilagoditveno plosco in jo
vstavite vzdolz reze (oglejte si sliko M),
medtem ko je rezilo zage vpeljano po
sredini prilagoditvene ploSce.

Zaradi reze prilagoditvena plos¢a in rezilo
zage pravilno nalegata, da se tako izboljSa
kakovost rezanja (oglejte si sliko N).

— Ko je vstavljena prilagoditvena plos¢a,
obstajata dva mejna polozaja, ki
ustrezata razlicnim polozajem kartice
in se prilagajata razlicnim potrebam ter
izboljSujeta zivljenjsko dobo.

Demontaza:

— Ko je stroj izklopljen, odstranite
rezilo zage in neposredno izvlecite
prilagoditveno plosc¢o (oglejte si sliko O).

Prozoren pokrov

Namestitev: S sprednjega dela stroja vstavite
prozoren pokrov, zaskoCite menjalnik, pri
¢emer bo omejilnik poravnan z utorom za
pozicioniranje menjalnika (oglejte si sliko P).
Demontaza: Odprite zaponko (oglejte si sliko Q)
in prozorni pokrov snemite v smeri napre;j.

Vakuumska cev

Namestitev:

—  Sprednjo stran vakuumske cevi usmerite
proti rezilu zage, vstavite srednjo
zaskoCko v rezo na dnu noge (oglejte si
sliko R).

—  Vakuumsko cev potisnite nazaj in sprednji
vijak poravnajte z luknjo za vijak na nogi,
privijte vakuumsko cev (oglejte si sliko S).

—  Vakuumsko cev lahko namestite na obeh
straneh na desni ali levi strani, tako da
lahko Zaganje prilagodite pod razli¢nimi
koti noge.

Demontaza:

— Odbvijte vijak in vakuumsko cev rahlo
potisnite naprej, da jo lahko neposredno
odstranite.
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Vklop in izklop

JS 18.0-EC:

Vklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

— lzklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

— Funkcija levega in desnega stikalnega
gumba sta enaka.

JSB 18.0-EC:

Zaklep izklopa: gumb za zaklepanje
potisnite skrajno levo. Stikalo za vklop/
izklop je zaklenjeno in ga ni mogoce
pritisniti (glejte sliko T1).

—  Vklop: gumb za zaklepanje se premakne
na sredino, tako da ga lahko vidite na levi
in desni. Sedaj lahko pritisnete stikalo
za vklop/izklop, da pospesite delovanje
stroja (glejte sliko T2).

—  Zaklep vklopa: Ce stikalo za vklop/izklop
pritisnete do konca in gumb za zaklepanje
potisnete skrajno desno, je stikalo za
vklop/izklop mogoce zakleniti v polozaj za
vklop. Ponovno pritisnite stikalo za vklop/
izklop, da sprostite zaklep (glejte sliko T3).

LED-lu¢ka

VasSe orodje je opremljeno z LED-lu¢ko, ki se
nahaja na spredniji strani orodja. To zagotavlja
dodatno osvetlitev povrSine obdelovanca za
delovanje v obmocjih z manj svetlobe.

Pred zagonom orodja se LED-lucka se
samodejno prizge z rahlim pritiskom na
sprozilno stikalo. Izklopi se priblizno 10 sekund
po sprostitvi sprozilnega stikala.

Ko je stroj opremljen z akumulatorskim
sklopom, je lahko LED vklopljena oz.
izklopljena, ¢e pritiskate stikalo LED (1).
LED-lu¢ka ima funkcijo pomnilnika z moznostjo
shranjevanja zadnje nastavitve.

Vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti
Hitrost orodja je mogoce nastaviti z vrtenjem
gumba za nastavitev hitrosti. Najvisjo hitrost
dosezete na stopnji 5, najnizjo pa na stopniji 1.
Oglejte si razpredelnico, da izberete pravilno
hitrost za obdelovanec, ki ga zelite zagati.
Ustrezna hitrost pa se lahko razlikuje glede na
vrsto ali debelino obdelovanca. Na sploSno vam
bodo visSje hitrosti omogocale hitrejSe rezanje
obdelovancev, vendar se bo tako zmanjs$ala
zivljenjska doba rezila.

Ko je vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti v
polozaju A, orodje samodejno zmanj$a hitrost
brez obremenitve, da zmanjsa tresljaje v
nacinu brez obremenitve. Ko je orodje pod
obremenitvijo, hitrost orodja doseze najvisjo
vrednost.

Obdelovanec, kiga |  Stevilka na vrtljivem
zelite zagati regulatorju za nastavitev
Les 4-A
Plavljeno jeklo 3-A
Nerjavece jeklo 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 1-4

Nastavitve za orbitalno delovanje
Orodje je opremljeno s Stirimi nastavitvami za
orbitalno delovanje za optimalno prilagajanje
hitrosti, zmogljivosti, vzorcu Zaganja in
zaganemu materialu.

Orbitalno delovanje je mogoce prilagoditi s
krmilno rocico:

Optimalno nastavitev orbitalnega delovanja

za posamezen nacin uporabe je mogoce
dolociti s prakti¢nim preizkusom. Pri tem veljajo
naslednja priporocila:

PolozZaj Zaganje Nacini uporabe
Za zaganje
; plavijenega jekla,
0 Zaganje v nerjavecega jekla
ravni liniji in plastik. Za Cisto
Zaganije lesa in
vezanih plos¢
. Za zaganje
i lomtano  [Plavienega jekia
delovanje ﬁiggnmua in trdega
Srednie Za zaganje lesa in
2 orbitaIJno vezanih ploS¢. Za
delovanie hitro rezanje aluminija
J in plavljenega jekla.
Najvecje . .
A Za hitro zaganje lesa
3 orbltaln(_) in vezanih plos¢
delovanje
OPOMBA:

Da dolocite najboljSo nastavitev, vedno najpre/
naredite testne reze v oapadni material.

Da bi dosegli popolno orbitalno delovanye,
mora biti rezilo obrnjeno naravnost naprey,
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hrbini del rezila mora bifi naslonjen v utor vajja,
noga pa mora biti namescena do konca naprey.
V prostem teku Zage orbitalnega delovaryja ni
mogoce zaznati. Zaga mora Zagati, da se lahko
vzpostavi orbitalno delovanje. Hitrost rezanja je
lazje opaziti pri Zaganju debelejsega maferiala.

Nasveti za zaganje

AN\ orPozoriLoO!

Preden akumulatorski sklop pritrdite na orodje,
vedno preverite, all stikalo deluje pravilno in se
ob sprostitvi vine v poloZaj » OF F« (IZKLORP).

/N oPOzORILO!

Pri upravijanju elektricnega orodja ali
izpihovanju prahu vedno nosite zascitna ocala
ali varnostna ocala s stransko zascito. Ce

se pri delu proizvaja veliko prahu, nosite tudi
protiprasno masko.

AN\ orPozoriLO!

Da se izognete izgubi nadzora in resnim
poskodbam, se prepricajte, da rezilo lahko
doseZe poino Zeleno hitrost, preden se z njim
dolaknete obdelovanca.

Dobro stran materiala obrnite navzdol in

ga pritrdite v namizni primez ali ga vpnite.

Na strani materiala, ki je obrnjen proti vam,
zariSite linije ali vzorce Zzaganja. Spredniji

rob noge zage postavite na obdelovanec in
rezilo poravnajte z linijo, ki jo je treba zagati.
Trdno drzite vbodno Zago, jo vklopite in
pritisnite navzdol, da bo noga zage nalegala
na obdelovanec, ko zago pocasi potiskate

v obdelovanec v smeri zaganja. Postopoma
povecuijte hitrost Zaganja, pri Cemer Zagajte
blizu linije (razen €e ne Zelite pustiti ostanka
za koncno brusenje). Med zaganjem boste
morda morali prilagoditi ali premestiti primez ali
sponke, da bo obdelovanec stabilen. Z zago
ne delajte na silo, saj se zobje rezila lahko
odrgnejo in obrabijo brez zaganja, rezilo pa se
lahko zlomi. Sama zaga naj opravi vecino dela.
Ko sledite krivinam, poCasi Zagajte, da lahko
rezilo zaga v smeri vlaken. Tako boste dobili
natancen rez in preprecili, da rezilo ne uhaja iz
polozaja.

Zaganje s pomogjo ravnila

Kadar je mogoce, vedno uporabite rezilo za
grobo zaganje. Ravnilo pritrdite na obdelovanec
vzporedno s linijo Zaganja in poravnajte s
stranico noge Zage.

Pri ¢emer a.) najprej oznacite linijo Zaganja in
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nato postavite ravnilo vzporedno in na enaki
razdalji kot je med rezilom in stranskim robom
noge ali b.) najprej oznacite stranski rob noge
in nato stisnite ravnilo na oznako in vzporedno
z linijo zaganja. Med rezanjem naj bo rob Zage
poravnan z ravnilom in ravno na obdelovancu.

Potopno rezanje

Potopno rezanje je koristno in prihrani ¢as pri
izdelavi grobih odprtin v mehkejsih materialih. Ni
potrebno vrtati lukenj za notranji ali zepni rez.
ZariSite Crte za izvrtino.

Zago trdno primite in jo nagnite naprej, tako

da konica noge zage pociva na obdelovancu,
vendar je z rezilom dobro odmaknjena od
obdelovanca.

Zazenite motor in nato zelo postopoma spustite
rezilo, medtem ko drzite konico noge na
obdelovancu. Ko se rezilo dotakne obdelovanca,
nadaljujte s pritiskom na konico nogo Zage

in pocasi vrtite zago kot tecaj, dokler rezilo

ne zazaga skozi in noga nalega plosko na
obdelovanec.

Zagaijte naprej v liniji reza.

OPOMBA:

Ne priporocamo potopnega rezanja z drsnim
rezilom.

Ce zelite narediti ostre vogale, Zzagaijte do
vogala, nato zaustavite Zzago in povlecite
narahlo nazaj, preden zaoblite vogal. Po
kon¢anem odpiranju se vrnite v vsak vogal
in ga zazagaijte iz nasprotne smeri, da ga
odrezete pod kotom.

/N oPOZORILO!
Kovinskih povrsin ne reZife s potopnim
rezanjem.

Rezanje kovin
AN\ oPozORILO!

Nikoli ne uporabljajte rezila za Zaganje lesa
za rezanje kovin. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Pri rezanju kovine material pritrdite.

Poskrbite, da zago pocasi premikate.

Delajte pri nizjih hitrostih.

Ne zvijajte, upogibajte ali na silo potiskajte
rezila.

Ce Zaga poskodi ali odskoci, uporabite rezilo s
finejSimi zobmi.

Ce se pri rezanju mehke kovine rezilo zaskodi,
uporabite rezilo z grobimi zobmi.

Za lazje rezanje rezilo namazite s paliCico
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rezalnega voska, Ce je na voljo, ali z rezalnim
oljem pri rezanju jekla.

Tanka kovina mora biti vpeta med dva kosa
lesa ali tesno pritriena na en kos lesa (les na
vrhu kovine). Na zgornjem kosu lesa nariSite
Crte reza ali vzorec. Pri rezanju ekstruzije iz
aluminija ali Zeleznih nosilcev obdelovanec
vpnite v namizni primez, Zago pa blizu ¢eljusti
primeza.

Kadar je pri zaganju cevi premer vecji od globine
rezila, prereZite steno cevi in nato rezilo vstavite v
rez, tako da cev med rezanjem zavrtite.

Vzdrzevanje in nega

/N  oPozoriLo!

Preden pricnete uporabijati elektricno orodje,

odstranite akumulator.

Ciscenje

m Redno distite elektricno orodje in reSetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m Redno spihajte notranjost ohisja in motor s
kompresorjem.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,

zlasti o orodjih in nastavkih za vbodne Zage, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname nadomestnih
delov si lahko ogledate na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju med
odpadke

/N OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodyj, ki jih
ne potrebujete vec:
— elektricna orodja tako, da odstranife
napajaini kabel,
— akumulatorska elektricna orodja tako, da
odstranife akumulator.
Velja samo za drzave ¢lanice EU
Ei Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektri¢na orodja zbirati loCeno in jih reciklirati
na okolju prijazen nacin.

Predelava namesto odstranjevanja med
odpadke
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materiala.

/AN OPOzORILO!

Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogeny. Ne odpirajte
iztrosenih akumulatorjev.

Velja samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene akumulatorje reciklirati.

[i] orPomsA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moZnosti odstranjevanja med odpadke.

( € -Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da je
izdelek, opisan v razdelku » Tehniéni podatki«,
skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi
dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe elektricnega orodja
ali uporabe elektricnega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Simboluri utilizate ih acest
manual

/N AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea acestur
avertisment poate duce la moarte sau la
vatamari extrem de grave.

ATEN/JIE!

Denotla o posibila situafie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare lejera sau cu pagube.

[i] NOTA
Denotd aplicarea staturilor si a informafiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

o
)¢

Pentru siguranta dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea masinilor
vechi (consultati pagina 135)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam

citifi si respectaf:

— aceste instrugiuni de utilizare,

- Instrugiunile generale privind sigurania*“
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor
afisate la locul de munca.

Aceasta sculd electrica este de ulfima ora si a

fost construita in conformitate cu reglementarile

de sigurania recunoscute.

Insd, pe durata utilizarii, scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau a unui tert, ori scula electricd
sau alte bunuri pot fi avariate.

Ferastraul nu poate fi utilizat

—  In scopul destinat,

— In stare perfecta de functionare.

Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie

remediate imedjat.
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Utilizarea in scopul destinat

Ferastraul a fost proiectat

— pentru utilizare comerciala Tn industrie si
comert,

— pentru taierea metalului, a plasticului si a
lemnului,

— pentru taierea gresiei si a ceramicii

— pentru taieri drepte si curbate,

— pentru a fi utilizat cu scule adecvate

Reguli de siguranta suplimentare

pentru ferastraul pendular

Tineti scula electrica de suprafetele de apucare
izolate la efectuarea unei operatii unde acceso-
riul de aschiere poate contacta cablaje ascunse.
Accesoriul de aschiere care intra in contact cu
un cablu ,sub tensiune” poate pune sub tensiu-
ne partile metalice exterioare ale sculei electrice
si poate electrocuta operatorul.

Utilizati cleme sau alte modalitati practice pentru
a fixa si sustine piesa pe o platforma stabila. Ti-
nand piesa cu mana sau contra corpului o face
instabila si poate duce la pierderea controlului.

Zgomotul si vibratiile

— Valorile zgomotului si a vibratiilor emise
au fost determinate in conformitate cu
norma EN 62841. Nivelul sonor A evaluat
pentru aceasta scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,: 78 dB(A);

— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

89 dB(A);

K=5,0dB.

— Incertitudine:
— Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor ah,B(placi de taiere):

<3,4 m/s’

— Valoarea emisiilor ah,M (taierea foilor de
metal): <4,0 m/s?

_ Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se referd la sculele electrice
nol. Utilizarea zilnica duce /a modificarea
valorifor de zgomot si vibrafi.

[i]  NOTA

Nivelul emisiilor de vibrafii din acest material
informativ a fost masurat in conformitate cu un
test standardizat de norma EN 62841 si poate
fi utilizat pentru a compara o scula cu alta.
Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
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a expunerii. Nivelul declara al vibratiilor emise
reprezintd principalele aplicatii ale sculei.

Inséd, dacé scula este utilizatd pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau daca este
prost intretinuta, valoarea vibrafiflor emise
poate varia. Acest lucru poate mari semnificativ
nivelul de expunere in cadrul perioadei totale
de lucru. Penfru o estimare precisa a sarcinii
vibratorii ar trebui luafi in considerare si timpii
in care scula este opritd sau chiar in funcfiune,
dar nu este utilizata in mod efectiv. Acest lucru
poate diminua semnificativ nivelul de expunere
in cadrul perioadei fotale de lucru. ldentificali
masuri suplimentare de protectie pentru

a proteja operatorul de efectele vibratijlor
precum. infrefineli scula si accesorifle, pastrali
-va maéinile calde, organiza/i modelele de lucru.

ATENTIE!
Purtafi antifoane cand presiunea sonora
depdseste 85 dB(A).

Specificatii tehnice

Vezi figura B

Informatii privind acumulatorul:

Acumulator AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Greutate 0.42 072

acumulator/kg

Durata medie

de functionare a

acumulatorului (in 5 10

functie de viteza,

diametru scula,

sarcina...)/min

Descriere (vezi figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referinta la ilustratia sculei de pe pagina
grafica.

1 Intrerupator Lumina LED

2  Intrerupétor pornit/oprit

2a Buton de blocare

Placuta tehnica

Selector de viteza

Indicator capacitate acumulator

Buton de eliberare a acumulatorului
Acumulator de Li-ion (2,5 Ah sau 5,0 Ah)

~No o~ w

8 Lumina LED
Maner lama ce nu necesita scule pentru

inlocuire
10 Maneta de control al orbitei
11 Picior

12 Tub de aspirare

Instructiuni de utilizare
[i] woOTA

Cand scuk electrica este oprita, scula continua
sa functioneze un timp scurt.

Pentru informatii suplimentare asupra produselor
fabricantului, vizitati www.flex-tools.com.

/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa

vreo operatie asupra sculeil electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati ferastraul si asigurati-va ca nu
comporta piese lipsa sau avariate.

NOTA
Bateriile nu sunt incércate complet in momentul
livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcafi
complet acumulatorul. Consultai manualul de
Instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea acumulatorului
m Introduceti acumulatorul incarcat 7 in scula
electrica pana la auzul unui declic. (vezi

figura C)

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati
butonul de eliberare al acestuia si scoateti
acumulatorul. (vezi figura D)

ATENJIE!

Cand dispozifivul nu este utilizafi, protejali bornele

bateriilor. Piesele de metal pot scuricircuita

bornele, pericol de explozie si de incendiu!

Instalarea si indepartarea panzei
ferastraului

/N AVERTISMENT!

Intotdeauna oprifi scula si detasali setul de
acumulatori inainte de a efectua orice reglaje
sau de a asambla componente.

Instalarea panzei:

Introduceti panza (cu dintii indreptati in directia
de taiere) in fanta manerului panzei fara scule
de, cat de departe posibil. (consultati figura E)
Trageti de panza pentru a va asigura ca panza
este bine fixata.

131



ro

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

OBSERVAJIE:
Cand introduceli pdnza, dosul acesteia trebuie
sd Intre in canelura rolei de ghidare.
OBSERVAJIE:
Scula este compatibila cu lamele cu coada in T
cele mai frecvent disponibile.
Detasarea panzei:
Rotiti manerul neechipat cu scule si indepartati
panza (consultati figura F).
Eliberati manerul panzei.

AVERTISMENT!
Intotdeauna utilizali manusi cand scoateli
panza din scula! Panza ferastraului este
ascutita si se poate incalzi dupa utilizare
indelungata.

Reglarea talpii pentru taieri oblice
Indepartati cheia hexagonala de pe talpa
(consultati figura G).

Pentru a ajusta unghiul de taiere

— Rasturnati ferastraul cu dedesubtul in sus.

—  Slabiti surubul hexagonal are fixeaza
talpa cu ajutorul cheii hexagonale.

— Mutati talpa usor inainte si inclinati-o in
unghiul necesar (0° or 45°) cu ajutorul
gradatiei (0° sau 45° ) care este marcata
pe suportul de baza.

— Talpa are marcaje la 0° si 45° (inclinati
inspre stanga sau dreapta) pentru
setarea usoara a unghiului consultati
figura H).

Instalarea si demontarea accesoriilor

ATENJIE!

Utilizafi placa aparatoare cand decupati furniruri
decorative, materii plastice, etc. Aceasta
protefeaza suprafelele sensibile sau delicate
de avarii. Instalafi-o pe dosul bazei sculei.

Placa aparatoare

Instalarea:

— Mai intéi, prindeti pe talpa partea frontala
a placii aparatoare. (consultati figura I).

— Apoi aliniati latura posterioara a placii cu
talpa si instalati-o. (consultati figura J).

Demontarea:

— Mai intai, decuplati cele doua cleme
de pozitionare de pe spatele placii
aparatoare (consultati figura K).

—  Apoi partea de jos a placii este detasata.
Dupa 30°, partea din fata a placii poate fi
detasata (consultati figura L).
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Placa adaptoare

Instalarea:

— Instalati placa adaptoare incepand cu
partea din fata a talpii, la distanta de
fanta (la o anumita distanta de panza
ferastraului).

— Cand utilizati placa adaptoare pentru
prima data, introduceti panza ferastraului
si porniti scula, aliniati cu suprafata talpii,
apasati placa adaptoare, si introduceti-o
de-a lungul fantei (consultati figura M)
in timp ce panza ferastraului este fixata
in mijlocul placii adaptoare.

— O fanta va face ca placa adaptoare si
panza ferastraului sa se potriveasca
corect pentru a Tmbunatatii calitatea
taierii (consultati Figura N).

— Cand placa adaptoare este introdusa,
exista doua pozitii limita, care
corespund cu diferite pozitii ale placii Si
care se adapteaza diferitelor nevoi si
prelungeste durata de viata a sculei.

Demontarea:

— Cand masina este oprita, indepartati
panza ferastraului si scoateti direct placa
adaptoare (consultati figura O).

Capacul transparent

Instalarea: Introduceti capacul transparent in
partea din fata a masinii, prindeti-l de cutia de
viteze si limitatorul va fi aliniat cu canelura de
pozitionare a cutiei de viteze (consultati figura P).

Demontarea: Desfaceti incuietoare (consultati
figura Q) si indepartati capacul transparent
tragand inainte.

Tubul de aspirare

Instalarea:

— Coboréti partea frontala a tubului de
aspirare inspre panza ferastraului,
introduceti proeminenta mijlocie in fanta
talpii (consultati figura R).

— Impingeti inapoi tubul de aspirare, si
aliniati surubul frontal cu orificiul din talpa,
prindeti tubul de aspirare cu surubul
(consultati figura S).

—  Tubul de aspirare poate fi montat fie pe
stanga, fie pe dreapta pentru a se potrivi
cu taierea in diferite unghiuri a talpii.

Demontarea:

—  Slabiti surubul si impingeti usor tubul
de aspirare nainte pentru a-l indeparta
direct.
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Pornirea si oprirea

JS 18.0-EC:
Pornirea: impingeti intrerupatorul inainte
si eliberati-I.

—  Oprirea: impingeti intrerupatorul inainte si
eliberati-I.

— Functia butoanelor intrerupatoare din
stanga si din dreapta este aceeasi.

JSB 18.0-EC:

Blocare dezactivata: butonul de blocare
la extremitatea stdnga. Comutatorul de
pornire/oprire este blocat si nu poate fi
apasat (vezi figura T1).

— Activat: butonul de blocare se deplaseaza
spre mijloc, astfel incat il puteti vedea in
stanga si in dreapta. Acum, comutatorul
de pornire/oprire poate fi apasat pentru a
accelera masina (vezi figura T2).

— Blocare activata: cu comutatorul de
pornire/oprire complet apasat si butonul
de blocare apasat la extremitatea
dreapta, comutatorul de pornire/oprire
poate fi blocat in pozitia ,activat”. Apasati
din nou comutatorul de pornire/oprire
pentru a elibera blocarea (vezi figura T3).

Lumina LED

Scula dumneavoastra este echipata cu o
lumina LED situata in partea frontala a sculei.
Acest lucru asigura o lumina suplimentara pe
suprafata piesei de prelucrat pentru functionare
in situatii cu iluminat redus.

Lumina LED va porni automat cand tragaciul
este apasat usor inainte de pornirea sculei.
LED-ul se va stinge automat dupa aproximativ
10 secunde de la eliberarea tragaciului.

Cand masina este echipata cu un set de
acumulatori, LED-ul poate fi pornit si oprit cat
timp intrerupatorul LED-ului (1) este apasat.

LED-ul are o functie de memorie care va retine
ultima setare.

Selectorul de viteza

Viteza sculei poate fi reglata prin rotirea

butonului de reglare a vitezei. Puteti obtine cea
mai mare viteza la 5 si cea mai mica viteza la 1.
Consultati tabelul pentru a selecta viteza
corecta pentru piesa de prelucrat ce trebuie
decupata. Insa, viteza adecvata poate diferi

n functie de tipul sau de grosimea piesei de
prelucrat. Tn general, vitezele mai mari va vor
permite sa taiati piesele mai repede, dar durata

de viata a panzei va fi diminuata.

Cand selectorul de viteza este in pozitia A,
scula va reduce automat viteza de mers in gol
pentru a reduce vibratiile la mersul in gol. Cand
scula intra Tn contact cu piesa, viteza sculei va
atinge valoarea cea mai ridicata.

Piesi de prelucrat Numar pe selgctorul de
viteza
Lemn 4-A
Otel moale 3-A
Inox 3-4
Aluminiu 3-A
Plastic 1-4

Setarile actiunii orbitale

Scula dumneavoastra este echipata cu setari
pentru patru miscari orbitale, pentru o cat
mai optima adaptare la viteza de taiere, la
capacitatea de taiere, modelul taierii si la
materialul decupat.

Miscarea orbitala poate fi reglata cu ajutorul
manetei de control:

Setarea pentru miscarea orbitala optima pentru

aplicatia respectiva poate fi determinata printr-un
test practic. Urmatoarele recomandari se aplica:

Pozitie Taiere Aplicatii
Pentru taierea otelului
=~ . |moal inoxului Si
Taiere in linie | 02'€, @ INOXUUI 3
0 dreapts a plasticului. Pentru
taieri curate in lemn
si placaj
. Pentru taier telului
Miscare entru taierea ofelulu
1 = .~ |moale, a aluminiului
orbitala mica |_. )
si a lemnului tare
Pentru taierea
lemnului si a
2 Miscare placajului Pentru
orbitala medie |taierea rapida a
aluminiului si a
otelului moale.
Miscare Pentru taierea rapida
3 orbitala alemnului sia
maxima placajului
OBSERVA,ﬂE

Intotdeauna efectuati tgieri de test in rebuturi
penlru a determina cea mai buna setare.
Penlru a obline miscarea orbitala maxima, p/
nza trebuie indreptata drept inainte, spatele
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panzei trebuie sa se afle in canelura rolei, si
talpa trebuie pozifionatd inainte. Miscarea
orbitald nu este detectala cand ferastraul
funcfioneaza in gol. Ferastraul trebuie sa taie
pentru ca miscarea orbitald sa aiba loc. Viteza
de talere este mai usor de vizualizat cand taiafi
material mar gros.

Sfaturi privind taierea
AVERTISMENT!
Inainte de a atasa setul de acumulatori
in scula, intotdeauna asigurafi-va ca
Intrerupatorul functioneaza corect si revine la
pozitia ,OF F(Oprit) cand este eliberat.
AVERTISMENT!
Echipati-va infotdeauna cu ochelari de proteciie
sau ochelari de protectie cu aparatori laterale
in timpul utilizarii sculei sau cand se formeaza
praf. Daca operatia produce praf, purtati si o
masca de protectie impotriva prafului.
AVERTISMENT!
Pentru a evita pierderea controlului si ranile
grave, asigurali-va cd panza atinge viteza
maxima dorita inainte de a o pune in contact
cu plesa de prelucrat.
indreptati partea bun& a materialului in jos
si prindeti-o intr-o menghina sau cu cleme.
Trasati linii de taiere sau de modele pe latura
materialului indreptata spre dumneavoastra.
Amplasati marginea frontala a talpii ferastraului
pe piesa de prelucrat si aliniati panza cu linia
de taiere. Tineti ferastraul cu fermitate, porniti-I
si apasati-l pe piesa pentru a mentine talpa
sprijinita pe piesa de prelucrat pe masura ce
impingeti usor ferastraul in piesa de prelucrat
n directia de taiere. Mariti treptat viteza de
taiere, taind aproape de linie (daca nu doriti sa
Iasati spatiu pentru finisarea prin slefuire). Este
posibil sa fie nevoie sa ajustati sau sa mutati
menghina sau clemele de prindere pe masura
ce pastrati piesa de prelucrat stabila. Nu fortati
ferastraul, sau dintii panzei risca sa se frece
Si sa se uzeze fara sa taie iar pAnza se poate
rupe. Lasati ferastraul sa efectueze majoritatea
lucrarii. Cand trasati curbe, taiati incet astfel
incat panza sa poata taia perpendicular pe
fibra. Astfel veti obtine o taiere precisa si se va
preveni miscarea panzei.
Taierea cu un ghidaj drept
intotdeauna utilizati o panza pentru taieri

neprelucrate cand este posibil. Prindeti ghidajul
drept pe piesa de prelucrat paralela cu linia de
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taiere si lipitd de muchia talpii ferastraului.

Fie a.) marcati mai intai linia taierii si dupa care
pozitionati ghidajul paralel la aceeasi distanta
dintre panza si muchia laterala a talpii sau

b.) marcati mai intai muchia laterala a talpii,
dupa care prindeti ghidajul paralel pe marcaj si
paralele cu linia de taierii. Pe masura ce taiati,
mentineti muchia talpii ferastraului lipita de
ghidajul paralel pe piesa de prelucrat.

Taierea de canelare

Taierea de canelare este utila si economiseste
timp cand efectuati deschizaturi neprelucrate

in materiale mai moi. Nu este nevoie sa dati

0 gaura pentru o taiere in interior sau pentru
efectuarea unui buzunar.

Desenati linii pentru deschizatura.

Apucati ferastraul cu fermitate si inclinati-I
fnainte astfel incat muchia frontala talpii sa se
sprijine pe piesa de prelucrat, fara ca panza sa
patrunda in piesa.

Porniti motorul, dupa care coborati usor panza
n timp ce mentineti muchia frontala a talpii pe
piesa de prelucrat. Cand panza atinge piesa,
continuati sa apasati in jos pe muchia frontala

a talpii si pivotati usor ferastraul ca o balama
pana cand panza taie prin material si talpa se
odihneste plat pe piesa de prelucrat.

Taiati inainte de-a lungul liniei de taiere.
OBSERVAJIE:

Nu recomandam téalerea canelard cu o lama de
derulare.

Pentru efectuarea colturilor ascutite, taiati pana
la colt, apoi opriti ferastraul si dati usor inapoi
fnainte de a rotuniji coltul. dupa completarea
deschizaturii, reveniti la fiecare colt si taiati-I din
directia opusa pentru a-i da forma patrata.

N\ AVERTISMENT!
Nu efectuali taieri canelare in suprafefe de metal.

Taierea metalului

N\ AVERTISMENT!

Nu utilizali niciodata pdnze pentru tdierea
lemnului ca sa taiali metale. Nerespectarea
acestel indicatii poate duce la accidentari
grave.

Fixati materialul cand taiati metal.
Deplasati ferastraul incet.

Utilizati viteze mici.

Nu rasuciti, indoiti sau fortati panza.

In cazul care ferastraul sare sau ricoseaza,
utilizati o panza cu dinti mai marunti.
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Daca panza pare infundata cand taiati metal
moale, utilizati o panza cu dinti mai mari.
Pentru taiere mai usoara, ungeti lama cu un bat
de ceara de taiere, daca exista, sau cu ulei de
taiere cand taiati otel.

Metalul subtire trebuie prins strans intre doua
bucati de lemn sau strans bine pe o singura
bucata de lemn (cu lemnul deasupra metalului).
Desenati liniile de taiere sau desenul pe bucata
de lemn de deasupra. Cand taiati aluminiu de
extruziune sau profile de fier, prindeti piesa
intr-o menghina si taiati aproape de dintii
menghinei.

Cand taiati tuburi si diametrul depaseste
adancimea péanzei, taiati prin peretele tubului, dupa
care introduceti panza in taietura, rotind tubul pe
masura ce taiati.

intretinerea si depozitarea
/N AVERTISMENT!

Scoateli acumulatorul inainfe de a executa
vreo operafie asupra sculei electrice.

Curatarea

m  Curatati periodic scula electrica si grilajul situat
in fata fantelor de aerisire. Frecventa curatarii
depinde de material si de durata de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii

Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de ferastrau, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb pot

fi gasite pe pagina noastra de Internet:www.
flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N AVERTISMENT!
Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:
— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentata de la refea,
— Indepartati acumulatorul sculei alimentata
cu acumulator.
Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice
impreuna cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentul electric si electronic si

transpunerea acesteia in dreptul national,

sculele electrice uzate trebuie colectate separat

si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acesfora.

Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie

reciclate intr-un mod ecologic. Componentele

de plastic sunt identificate in vederea reciclarii

n functie de tipul de material.

/N AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceli bateriile uzafe.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defectev sau uzate trebuie reciclate.

NOTA
Va rugam intrebadi-va dealerul despre opfiunile
privind eliminarea!

( € -Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris n ,Specificatii tehnice* este conform
cu urmatoarele standarde sau documente
normative:
EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Fabricantul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferitd ca urmare a intreruperii activitatii
comerciale cauzata de produs sau de un
produs neadecvat. Fabricantul si reprezentantul
acestuia nu sunt responsabili pentru orice
paguba cauzata de utilizarea neadecvata a
sculei electrice sau de utilizarea sculei electrice
cu produse de la alti fabricanti.
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CMMBOMM U3MOn3BaHu B TOBa PbK
OBO[CTBO

/N TIPEQYVIIPEXGEHVE !

OsHayaBa HeriocpeqcrBeHa oracHocr . Hecriaz
BadHeTo Ha 1oBa ripegyripexqeHmne moxe ga 40

Bege 4o CMBPT UITU USKTTIOYNTETIHO TEXXKU Hapa
HABaHWA .

BHUMAHUE !

O3HavYaBa Bb3MOXHA OracHa cu Tyayus . Hecn
a3BaHeTo Ha ToBa ripegyripexxqeHmne moxe g4a
AoBesde [0 JIeKO HapaHsaBaHe vl marepuasiin
weru .

[i]  BEEXKA
OSHE YaBa rpurio)xXHu CeBeTu 1 Ba>kHa MHd)OpM
ayms .

CuMBONM BbpPXY ENEKTPUHECKUS
MHCTPYMEHT

o
H

3a Bawarta 6e3onacHocT

A TIPELMTIPEXKIEHUIE :

[lpean [a n3ronsBare eeKTpUYeckus UHCTPY

MEHT , MOJIS IPOYETETE U CrIas3Banite .

—  Te3u UHCTPYKYmH 38 yroTpeba ,

-, Obiynte uHcTpyKYMn 3a 6€30rnacHoct” 3
a bopaBeHe c e/IeKTPUYECKU NHCTDYMEHT
U B ripurioxeHara kHwkka ( opoiuypa Ne .
315.915),

— gevicTBalynTe BasimgHu npasmnsia Ha MsCcTo
7O Ha yroTpeba u peryraynmiTe 3a rnpegora
parsIBaHe Ha 3J/10M0syKH .

7031 €/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBPEMEHE

H U € KOHCTPYMpPaH B CbOTBETCTBUE C IPU3HATH

7€ npasusia 3a 6e30r1acHocT .

Boripekv ToBa , Koraro e B yrorpeba , esekTpu

YEeCKUST MHCTPYMEHT MOXe 4a bbae oraceH 3a

KVBOTA 1 34PAaBETO Ha MOTPEOUTENIS NITU TPEeT

a CcTpaHa , nim eneKTPNYeCKUST MHCTPYMEHT 1

Jm gpyra cobcTBeHocT morar ga bvgar nospes

eHu .

3a HamansBaHe Ha pucka OT HapaHsB
aHe , MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a Y
notpeba !

NHdbopmaums 3a n3XBbprsiHETO Ha CT
apa mawmHa ( Bk cTpaHuua 142)!

136

[lpobogHnsT TpnoH Moxe [a 6v4e n3rnon3BaH
camo

— 110 ripegHazHaqveHme ,

— B IIEPGHEKTHO pabOTHO CbCTOSIHNE .
HeusnpaBHoCcTH , KOMTO HamarnsgBaT 6€3071acHo
crra, TpsbBa ga 6v4ar peEMOHTUPaHN He3abas
HO .

Ynotpeba no npegHasHayeHue

MpoboaHMAT TPUOH e NpeaHasHayveH

—  3a KomepcuanHa ynotpeba B UHAYCTPUST
a n TbproeudaTa ,

- 3a pd3aHe Ha meTan , nfnactMaca 1 abpB
€CuHa ,

- 3a pA3aHe Ha NJT0YKU U KepamMunka

—  3a NpaBOMUHENHO U KPUBOMUHEWNHO Psi3
aHe ,

— 3aynoTtpeba C NoaxoasLmM UHCTPYMEHTH

MpeaynpexaeHust 3a 6e30MacHOCT 3

a npoboaHus TPUOH

HpbKTe enlekTpnYeckns MHCTPYMEHT camo 3a 1
30/IMPaHNTE MOBBLPXHOCTU 34 3aXBalyaHe , kora
7O U3ITBLIIHABATE ONEPaYNS , Py KOSTO pexeLl
AT aKcecoap Moxe 4a B/1e3€ B KOHTAKT CbC CK
PUT Kabersl . Pexely akcecoap B KOHTAKT ¢ kabe
711104 HanpexeHne Moxe 4a octasu OTKOUTUT
€ METalIHN YacTu 1104 HarpeXeHne u 4a rnpndv
HU Ha oreparopa ToKoB yA4ap .

U3rionsBavite CTarv uiiv 4pyr npaKkTu4eH Haqyum
H, 38 [a 3arerHere ui rnognpere 3arotoskara
KbM cTabUIHA N1argopma . vpxaHero Ha 3a
[rOTOBKATAa C pbka Uiv cpeLyy TS/10TO S pasu H
ecraburiHa n Moxe 4a 4oBese 40 3aryba Ha yi
paBraeHue .

LLym 1 subpauuu

—  CToWHOCTUTE Ha WymMa 1 Bubpauumte ce
onpeaensT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
HunBOTO Ha LWyma oueHeH no meToa A Ha
€NEeKTPUYECKUS! UHCTPYMEHT € 0BUKHOBE
HO :

—  HwBo Ha 3BykoBO HansraHe L: 78 dB(A);

— Hweo Ha cunata Ha 3ByKa Lya: 89 dB(A);

— HeonpepeneHocrT : K =5,0dB.

— O6Lua CTOMHOCT Ha BUOpauuuTe :

—  CroWiHocT Ha emucuuTe ah,B
( pA3aHe Ha abokN ): <3,4 m/s’

—  CroviHocT Ha emucunTe ah,M( pasaHe Ha
MeTanHa namapuHa ): <4,0 m/s’

— HeonpepeneHocT : K=1,5m/s’
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BHUMAHUE !

[TocoqerunTe usmepBaHs ce OTHacAT 38 HOBU €
JIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTY . EXeqHEBHATa yiIio
TPE0a rIPNYNHIBA MPOMSHA Ha CTOMHOCTUTE HA
Lyma v Bubpaymmire .
BbEJIEXKKA

HuBOTO Ha BUbpayunTe Moco4YeHo B TO31 MH@®
OPMAaLYNOHEH JTUCT € UBMEPEHO ChI/IACHO CTaH
AaprusnpaH Tect ykazaH B EN 62841 u moxe 4
a ce U3r10/38a 3a CPaBHSABAHe Ha €4UH UHCTPY
MEHT C APYyr.

70 MoXe [a ce U3osI3Ba 3a rPegBapUTesIHa oL
EHKa Ha n3rnaraHeTo . [JeknapupaHoro HUBo Ha
BUbpaLmn NPeLCTaBs OCHOBHUTE MPUIIOKEHNS
Ha MHCTPYMEHTA . AKO 06a4€ MHCTPYMEHTDBT CE
U3I10/13Ba 38 PA3STNYHU PUTTOKEHNS NITU € J10
LLIO 1TOAABPIKAEH , HIBOTO Ha BMOpaLmm Moxe 4
a ce passindasa . ToBa MoOxe 3Ha4YnTesIHo 438 y
BEeJINYMN HUBOTO Ha U3siaraHe 3a Lesms nepmosq
Ha pabora . 3a npeynsHa oLYeHKa Ha HaToBaps
aHero ot Bubpavmm TpsbBa ga bvge B3eTo o
4 BHUMAEHWe 1 BPeMETO , 1PE3 KOETO e/IEKTPNY
ECKUAT UHCTPYMEHT € USKITIOYEH nitn Jaxe pab
OTH , HO HE Ce U3I10/13Ba B AEVICTBUTEIHOCT . T
0Ba MOXe 3HAYNTESIHO [4a Hamasim HUBOTO Ha U
3r1araHe 3a Lesnns nepuoyg Ha pabora . Onpege
Jiere A4OMbIIHUTESTHU MEPKU 38 6€30MacHoCT 3a
3aLynTa Ha oneparopa ot eqhekTute Ha Bubpat
MNTE KAaTo . IO4APBIKKA Ha MHCTPYMEHTA 1 aKc
ecoapure , NogAvPXKaHe Ha pbLeTe Torm, op
raumn3aymns Ha MogennTe Ha pabora .

BHUMAHUE !

Hocere aHTughoHM rpu 3BYKOBO HallsraHe Hasq
85dB(A).

TexHn4yecku cneumcpukaumm

Bux courypa B
MHdopmauus 3a 6atepusTa :

Eareons AP18.0 AP18.0
P (2,5Ah) (5,0Ah)
Terno Ha 6aTepus 0.42 072

Ta/kr

CpepeH XuBoT H

a batepusta (B 3
aBMCUMOCT OT CKO
pocTTa, AnameTb 5 10
pa Ha MHCTPYMEHT
a, HaToBapBaHeTO

...)) MUH

Mpernea ( BWx courypa A)

136posiBaHETO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha NPOAYKT
a ce OTHaCs! 3a UNKCTPaLMATa Ha MallmMHaTa Ha ©
padmyHaTa cTpaHuLa .

1  Tpesknioysaten Ha LED cBetnuHata

2  Knou 3a BknouBaHe / U3krnioysaHe

2d byToH 3a 3aknoysaHe

dupmeHa Tabenka

Perynatop Ha ckopocTTa

MHagukaTop Ha CbCTOSHUETO Ha 3apeXaaHe
ByToH 3a ocBoGOXnaBaHe Ha GaTepusiTa
Jutneso - ionHa GaTepusi (2,5 Ah nnn 5,0 Ah)
LED cBeTtnuHa

PbkoxBaTka 3a cMsiHa Ha Hoxa 6e3 MHCTP
YMEHT

10 HwuBo Ha ynpaBneHune Ha opbutaTta

11 Kpak

12 BakyymHa Tpb6a

© 00N Oh W

MHcTpyKumn 3a ynotpeba
li]  BE/IEXKA

KOraro e/1eKTpnYeCckUSIT MHCTDYMEHT € USKITHOYEH , U
HCTPYMEHTBT PO B/IKABA 44 CE BBDTY 38 KDATKO .
3a gonbnHUTENHa MHOPMaLMs 3a NPOAYKTUT
€ Ha npous3BoauTens oTuaeTe Ha
www.flex-tools.com.

A TIPELAMVTIPEIKAEHUE !
OrcrpaHere barepusra rnpean 4a N3BbpLUNTE
KakBaro u [a bnrio pabora 1o e1eKTpNYEeCcKus
UHCTPYMEHT .

I'Ipenw BKNO4BaHe Ha eneKTpu4ecku

1 UHCTPYMEHT

PaszonakoBanTe npoboaHusi TPMOH 1 NpoBepeTe
anv HaAMa NMNCBaLLyM Unun NoBpeAEHN YacTy .

E BEJIEPKKA

barepunte He ca HaNbJIHO 3aPEAEHN P [JOCT

askara . [lpeagu nvpBara ynotpeba sapesere H

anwJiHo batepunte . BikTe ppkoBO4CTBOTO 34

pabora Ha 3apsAHOTO YCTPOKICTBO .

MoctaBsiHe / 3amsiHa Ha baTepusita

m HaTtucHete 3apefeHata 6atepusi 7 B enekT
PUYECKUSt MIHCTPYMEHT , IOKaTO LLipakHe Ha
mscTo ( BUxTe churypa C)

= 3a oTcTpaHsBaHe HaTucHeTe ByToHa 3a 0CBOOOXT,
aBaHe 1 nsgbpnanTe 6atepusTa (BuxTE hurypa D)
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/N BHUMAHMUE !

Koraro ycTposdcTBoTo He e B yroTpeba , 3aLyut
ere KoHTakTuTe Ha barepusra . CBobogHu met
anHu 4actv Morart 4a CBbPXAT Ha KbCO KOHTaK
TUTE , A8 MPUYUHST EKCr/I03us 1 noxap !

MoHTUpaHe 1 cHeMaHe Ha HoXa Ha
TpUoHa

A TIPEAMTIPEXKIIEHUE !

BuHarn uskiiio4Bante nHCTpYMEHTa U OTCTpaH
ABavite akymysiaropHara barepus , npeau ga v
3BBPLUBATE HIKAKBU HACTPOUKN U 48 MOHTU
pare yacrtu .

3a ga MOHTMpaTe HoXa Ha TPUOHaA:
[MocTaBeTe HOXa ( C HeroBuTe 3bLOWM HAacoO4YEHN
B NMocokaTa Ha ps3aHe ) B popesa Ha pbkoxsa
TKaTa 3a MOHTaX 6€3 NHCTPYMEHT , AOKbAETO
MoXe Aa Bnese ( BmkTe durypa E ).

[pbnHeTe HOXa , 3a Aa ce yBepuTe , Ye ToW e
CUTYpPHO (DUKCUpPaH Ha MSACTO .

BEJIEXKKA :

Koraro riocraBsite Hoxa Ha Tp1oHa , 3g4Hara ¢
TpaHa Ha Hoxa Tps6Ba Aa J1eXxu B KaHarna Ha H
anpassisBaLyara porsika .

BEJIEXKKA :

VIHCTDYMEHTBT rpuema Hav - YecTo cpeLyaHnT
e HoxoBe ¢ T- obpasHa onatuka .

3a pa usBaguTe HoXa Ha TPUOHa:
3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa 3@ MOHTaX Ha HOXa
6€e3 MHCTPYMEHT M U3BafEeTe HOXa Ha TPMOHa

( BuxTE churypa F)

OTnycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a MOHTaXa Ha HOX
a 6e3 MHCTPYMEHT .

VAN TIPEAYTIPEXKAEHUE !

Burarn u3rosnsanite npegrnasHu pbkaBuym , K
0raro U3BaKAATE HOXA HA TPHUOHA OT UHCTPYM
eHTa ! HoxxwsT Ha TproHa e ocTbp 1 Moxe 4a ce
HaropeLyy creq npogbIIKNTeIHa yroTpeba .

PerynvlpaHe Ha blblla HAa HAakKnoHa H
a Kpaka

M3BageTe LIeCTOCTEHHMS KIoY OT Kpaka ( BUX
Te curypa G).

3a fa perynvpate brona Ha psisaHe

— 3aBbpTeTe MHCTPYMEHTa C ropHaTa cTpa
Ha Hagony .

— PasBuinTe LWECTOCTEHHNS BUHT , KOUTO 3a
KpenBsa Kpaka , C LUECTOCTEHHWS KIOM .

— [pemecTeTe Kpaka NeEKo Hanpesa 1 ro Hak
noHeTe Jo xenanus bron (0° nunmn 45° ) k
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aTo nanonseate ckanata (0°vnu 45°), ko
ATO € MapK1paHa BbpXy ckobaTa Ha OcH
oBara .

—  KpakbT nma HazbbBaHus Ha 0° 1 45° (Ha
KrnaHsiHe HansiBo UM HaAsCHO ) 3a necHa
HacTpoiika Ha brbna ( BuxTe cpurypa H).

MOHTVIpaHe N AeMOHTUpaHe Ha akce
coapu
/N BHUMAHUE!

U3rionsBavite kanaka , Koraro pexere 4ekopar
UBEH QypHUpP , naactmaca u 7. H. Tod npegna
3Ba YyBCTBUTESTHU U [ESTUKATHU MOBBLPXHOCTU
or nospesa . [locrasere ro BbpXy 3a4Hara cip
aHa Ha OCHOBAaTa Ha MHCTPYMEHTA .

Kanak

MoHTax :

— [MbpBO NpegHaTa YacT Ha kanaka ce puke
npa KbM nnoyara ( BuwkTe curypa ).

— Cnep ToBa 3agHaTa 4acT Ha Kanaka ce no
[OpaBHsIBa 1 cref ToBa ce dmkempa ( BK
Te courypa J).

OdemoHTax :

— [TbpBO ce oTCTpaHsBaT no3vumnTe Ha AB
eTe KapTu OT 3aHaTa YacT Ha nnodara (B
wkTe durypa K).

— Cnep ToBa fonHaTta nroya ce 3aBbpTra H
apony . Cnep okono 30° no3uuusita Ha np
efHaTa KapTa Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa
( BwxTE hurypa L).

ApanTepHa abcka

MoHTax :

— BwmbkHeTe apanTepHaTa gbcka OT npeq
HaTa YacT Ha Kpaka Ha pascTosiHMe A0 OK
0110 npopesa ( onpeaeneHo pascTosHue o
T HOXa Ha TpUoHa ).

KoraTo nsnonssate agantepHata AbCK

a 3a MbpBU MbT , BUbKHETE HOXa Ha TpY
Ha 1 BKIOYETE , NogpaBHETE NMOBbPXHOCT
Ta Ha kpaka , n3byTtante agantepHaTa 4
‘bCKa U BMbKHETE aflanTepHaTta Abcka B
npopesa ( BuxTte curypa M), Kato HOXb

T Ha TPMOHa pexe B cpefaTa Ha aganTep

HaTa ObcKa .

—  [Npopes ocurypsisa NpaBUMHOTO NOCTaBs
He Ha aganTepHaTa AbCKa U HOXa Ha T
pvoHa 3a nogobpsiBaHe Ha KAa4eCTBOTO
Ha psizaHe ( BuxTe courypa N).

— KoraTo aganTtepHata Abcka € BMbkHaTa ,
1Ma [Be KparHu No3uumm , KOUTO OTroBa
PAT Ha Pa3NUYHUTE NO3ULMM Ha KapTUTe
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1 ce aganTupaT KbM pasnyHy notTpebHocT
N 1 yObImkaBaT ekcrroaTauyoHHS KMBOT .

[emMoHTax :

— KoraTo mawmHata e uskr4yeHa , CHem
eTe HoXa Ha TpPUoHa 1 U3gbpranTe HaB
bH aganTepHaTa Obcka AUPEKTHO ( BMXK
Te dourypa O).

Mpo3paveH kanak

MoHTax : BMbkHETe Npo3payHus kanak oT npeaH
aTa cTpaHa Ha MalumHaTa , dovKevparite pegykTo
pa 1 nogpaBHETe OrpaHNyKTens ¢ KaHana 3a rnos
MuMoHMpaHe Ha peaykTopa ( BwkTe curypa P).
HemoHTax : OTBOpeTe ckobata ( BuKTE duryp
a Q) 1 cHemeTe Npo3payHus Kanak Hanpes .

BakyymHa Tpbba

MoHTax :

— [MocTtaeeTte npegHus kpar Ha BakyymHaT
a Tpbba npep HoXa Ha TPUOHA , BMbKHET
€ cpegHusi mkcaTop B Npopesa Ha AOMH
aTa yacT Ha kpaka ( BuxTe curypa R).

—  W3byraiite BakyymHaTa Tpbba Hanpea v
nogpaBHeETe NPegHUs BUHT C OTBOpA 3a B
WHT Ha Kpaka , 3aBuiiTe BaKkyymHaTa Tpbb
a ( BwxTe churypa S).

— BakyymHaTta Tpbba moxe fa 6bae MoHT
npaHa oT nsBaTta unm gsacHata cTpaHa 3a
npucnocobsiBaHe KbM psidaHe nog pasn
WYHW BN Ha Kpaka .

[emoHTax :

— PasBunte BuHTa 1 n3byTariTe BakyymHa
Ta Tpbba Nneko Hanpes , 3a 4a s cHemeT
€ ONPEKTHO .

BkniouBaHe 1 UskrouBaHe

JS 18.0-EC:

BkrntouBaHe : HaTUCHETe NpeBKoYBaTe
NHKS BYTOH Hamnpes u ro oTrycHeTe .

—  VskouBaHe : HaTCHEeTe NpeBKIoYBaTe
NHUs1 GYTOH HaNpes, U ro OTNyCHeTE .

—  IeBusiIT 1 geCHUAT NpeBkItoyBaTeneH 6
YTOH (PYHKLMOHMPAT eAHAKBO .

JSB 18.0-EC:

ByToH 3a oTkntouBaHe : 3akntoveTte by
TOHa [okpaii BnsiBo . KnoybT 3a B4
BaHe / M3KITIOYBaHE € 3aKIYeH U He M
oxe ga 6bae HaTucHat ( Bx cpurypa
T1).

— BkntouBaHe : ByTOHBT 3a 3aknoyBaHe ¢
e npuaBWxBa B cpefaTa , Taka Ye Aa M
oxeTe a BUOUTe nsiBaTta u gsicHarta cT
paHa . Cera KkIoYbT 3a BKIOYBaHE / U3K
noyBaHe Moxe fga 6bae HaTuCHaT 1 Aa

ycKkopu mawmHaTa . ( Bux durypa T2).

—  3akntoyBaHe BkItoYeH : C Hamb/HO HaT
MCHAT KINtoY 3@ BKMKOYBaHE / M3KIoYBaH
€ 1 HaTucHaT ByTOH 3a 3aknyBaHe Ao
Kpai BOSICHO KMOYbT 3a BKIOYBaHe / 13
KnoyBaHe Moxe aa 6bae 3aknoyeH Bb
B ,, BKIOYEeHa" no3uyms . HatucHeTe kn
toya 3a BKMKOYBaHe / M3KIoYBaHe OTHOB
0, 3a Aa ocsoboanTe 3aKntoyBaHeTo ( B
wk cpurypa T3).

LED ceeTnuHa

Bawmart nHctpymeHT e cHabaeH ¢ LED cetnu
Ha , HaMupalla ce B NpegHaTta 4acT Ha UHCTPY
MeHTa . ToBa ocurypsiea AOMbAHUTENHO OCBET
NeHve Ha MOBBbPXHOCTTA Ha 3aroToBkaTa 3a pa
60Ta B 30HM C NO - HACKA OCBETEHOCT .

LED cBeTnuHaTa aBTOMaTU4HO Ce BKMNIOYBA C I
€KO HaTWCKaHe Ha Crycbka NpeBkYBaTten , n
peaun MHCTPYMEHTBT Aa 3anoyHe pabota . Ta ¢
e usknioysa okono 10 cekyHaM cnea oTnyckaHe
Ha crycbka npeBknoyBaTen .

KoraTto mawwmHaTta e obopyasaHa ¢ akymynaTo
pHa 6aTtepusi, LED moxe aa ce BkntoyBa v U3k
noyBa ¢ HatuckaHeTo Ha LED npesknioysaten
a(1).

LED cBeTnuHaTa uma 3anameTsiBalla gyHKLUN
S, KOATO 3ana3Ba nocriegHaTa HacTpovika .

PerynaTop Ha CKOpPOCTTa

CkopocTTa Ha MHCTpyMeHTa Moxe aa 6bae per
ynvpaHa 4pes 3aBbpTaHe Ha Aucka 3a perynup
aHe Ha ckopocTTa . MoxeTe ga nonyyuite Hau -
BMCOKaTa CKOPOCT Ha 5 1 Hali - HUckata CKopoc
THa 1.

BwxTte TabnuuaTta , 3a fa nsbepete Noaxoasiiy
a CKOpOCT 3a feTanna , KouTo e pexete . [p
1 BCe TOBa NoaxoAsiiara CKOpoCcT MOXe Aa ce
pasnuuaBa crnopef Tvna u aebenvHata Ha get
anna . o npuHUMN No - BUCOKUTE CKOPOCTM MO
3BONABAT MO - 6GbP30 psidaHe Ha AeTanuTe , H
0 eKCNNoaTauMoHHUAT XMBOT Ha HOXa Ce CKbC
sBa .

KoraTo perynatopbT Ha CKOpOCTTa € B Mo3uuu

A A, UHCTPYMEHTBT aBTOMaTUYHO Hamarssiea ¢

KOpOCTTa Ha NpaseH Xof , 3a ja Hamanu Bubpa
uMnTe Ha npaseH xopf . Crea Kato UHCTPYMEHT
BT Ce HaToBapu , CKOPOCTTa My AOCTUra Hail - B
ncokaTa CTOMHOCT .
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D'eTa:gé l;(;ggzme 6 Homep Ha perynatopa
[ObpBecrHa 4-A
Meka cTtomaHa 3-A
Hepbxgaema ctomaHa 3-4
AnymMUHWIA 3-A
[Mnactmaca 1-4

HacTpoiiku Ha opbuTanHoTo aencTeune
Bawwmat nHCTpymMeHT e cHabaeH C HaCTPOVKN H
a opbuTanHoTo AencTeme 3a ONTMManHo agant
vpaHe KbM CKOPOCTTa Ha psidaHe , kanauyuteTa

Ha psisaHe , MoJena Ha psi3daHe U matepuana,

KOWTO Ce pexe .

Op6uTanHoTo AeicTeme Moxe aa 6bae HacTpo
€HO C KOHTPOIHMS NOCT :

OnTumanHaTta HacTpoiika Ha opouTanHoTo AeW
CTBUE 32 CbOTBETHOTO NpUIIOXeHVEe Moxe Aa 6
‘be onpepgeneHa c npakTuyeckn Tect . B cuna

ca crnefHuTe NPenopbku :

Pexelo gevic

Moanumsa
TBUE

MpunoxeHus

3a psisaHe Ha Meka C
TOoMaHa , Hepbxaaem
a cTomaHa 1 nnactma
ca . 3a u1cTo psizaHe
Ha ObpBecuHa v wne
pnnat

Pexello gevc
0 TBWE Mo npas
a nuHus

3a psizaHe Ha Meka C
TOMaHa , anymMmuHui 1
TBbpAa ObpBeECHHA

1 Manko opbuta
THO OencTeue

3a pssaHe Ha AbpBec
nHa v wnepnnat . 3a

2 Cpento opbur Obp30 psA3aHe Ha any

H ACTBW ~
arnHo ABNCTBIE |\ i 1 Meka cToma
Ha .
MakcumanH
axc © 13a Obp30 psizaHe Ha 4
3 opbutanHo ge
Z ‘bpBECUHA U LWNepnniaT
ncteme
BEJIE)KKA

BuHarn n3BwpLuBadiTe MbpBO TECTOBO PA3aHe
Ha OTrIaavbYeH Matepnars , 3a 4a onpesemTe H
aul - gobpara HacTporika .

3a fga nocrurHere musiHo opoUTasiHo JeicTau
e, HOXBT Tps0Ba [4a couu rpaso Harpes , 3a4
Hara cTpaHa Ha Hoxa Tps6Ba 4a J1eXu B KaHall
a Ha pornkara u KpakuT Tps6Ba 4a € Mo3uLYMOoH
upaH gokpar Harpesg . OpbuTtanHoTo gevicremne
He MoXe f4a ce [OsI0BU , KOraro TPHUOHBT pabor
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u cBobogHo . TproHBT TpsIbBa f[a pexe , 3a 4a
ce ocbLyecTsu opburasnHo gevicremne . CKopoct
78 HA pA3aHe MoXe 4a ce BUAM 110 - JIECHO Iy
ps3aHe Ha o - gebesn marepmar .

CbBeTu 3a psisaHe
VAN TIPEAYTIPEXKAEHUE !

lpean [a 3akpenure akymyrnaropHara barepu
A KbM UHCTPYMEHTA , BUHAru Onpegensnre 4a
T TPEBKITIOYBATESIAT paboTH MPaBUITHO 1 CE B
pwLya H nosmyns ,OFF* ( I3KJ1.), korato 6bge
oTrnycHAr .

[IPELYITPEXXIEHUIE !
BuHarn Hocere npeanasHn o4uria cbe CTpaHny
Ha 3aLynTa 1o Bpeme Ha pabora c e/1eKTpn4ec
KU MHCTPYMEHT 1/in Korato nsgyxsare npax . A
Ko paborara e npatHa , Collo TaKka HoceTe rp
axo3alynTHa Macka .
[IPELVITPEXXIIEHUE !
3a pa nsberHere 3aryba Ha yrnpasieHne u cep
MO3HO HapaHsBaHe , yBePETe ce , 4e HOXbT e
AOCTUrHAasT MbJ/IHATA XXeJlaHa CKopocT , rpegu 4
aro goripere B 4eransna .
[MocTaBslTe NuueBaTa cTpaHa Ha maTepvana H
afony v ro 3aTarante B CTUCKa UMK ro 3aKpens
anTe cbC ckobu . HauepTanTe nuHUM Ha psisaH
€ WUNW CKMLM OT CTpaHaTa Ha maTepuana , KOsT
0 e HacoyeHa kbM Bac . [locTasaviTe npegHNs p
b0 Ha Kpaka Ha Tp1oHa BbpXy AeTavina u nogpa
BHSIBaWTE HOXa C NIMHMATA , KOATO LLE Ce pexe .
[pbxTe npoboaHNa TPUOH CTabUMHO , BKIOYET
€ ro 1 ro HaTUCHeTe , 3a Aa 3aAbpXuTe Kpaka H
a TpUoHa nerHan BbpXy AeTaiina , kato 6aBHO H
aTuckaTe TpMoOHa B AeTalina B nocokara Ha ps3
aHe . lNocTeneHHo yBenuyaeanTe ckopocTTa Ha
psi3aHe KaTo pexeTe Nno NuHMUATa ( OCBEH ako He
uckarte aa ocrtasute npubaska 3a OKOHYaTENHO
wnmdosaHe ). Moxe ga ce Hanoxm ga HacTpou
Te UNu NpemMecTuTe cTuckarta unm ckobute , oK
aTo pexeTe , 3a Aa nogabpXxaTe AeTanna ctab
uneH . He HacuneawTe TpUoOHa , 3aLL0TO 3bOUTE
Ha Tp1OHa MOXe Aa ce TpUST 1 nsHocear 6e3 p
s13aHe U HOXBLT Moxe Aa ce cuynu . Octasete T
pvoHa fa cBbplum cam pabotaTta . Korato cneq
BaTe KpMBM , pexeTe 6aBHO , Taka Ye TPUOHBT A
a MOXe [ja pexe HanpeyHo Ha TekcTypaTta . ToB
a e JonpuHece 3a akypaTHO psidaHe v Lwe npe
[0TBPaTH OTKIMOHEHNE Ha HOXa .

PsasaHe ¢ nuHuiAka
BuHarun nanonaeavite HoXx 3a rpybo psisaHe , kora
TO € Bb3MOXHO . 3aTerHeTe nuHuikaTa Bbpxy Ae
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Tarnna napanesniHo Ha NMHKATA Ha psi3aHe 1 A No
ApaBHEeTe CbC CTpaHaTa Ha Kpaka Ha TPVOHa .
Vnun a .) mbpBO MapkupawnTe NMHusTa Ha psasaHe
1 cnepf ToBa NO3MLMOHUPaNTe NuHUKaTa napan
€J1HO 1 Ha CbLLOTO Pa3CTOsiHUE KaTo MeXay HOX
a u CTpaHuyHKsA pbb Ha Kpaka , unv 6 .) MbpBO M
apkvpawTe CTpaHU4HUS pb0 Ha Kpaka 1 creg ToB
a 3aTerHeTe NUHWKaTa BbPXy MapKkupoBsKaTta v n
aparnernHo Ha NuHKsATa Ha psidaHe . Korato pexet
e, noaabpxante pbba Ha kpaka Ha TpMOoHa noap
aBHEH C NUHWIAKaTa 1 NerHan Bbpxy AeTaiina .

PasaHe ¢ BpA3BaHe

Psa3aHeTo ¢ BpsiaBaHe e NonesHo 1 CcnectsaBaLlo
Bpeme npu n3paboTBaHETO Ha rpybu oTBOpM B N
0 - Mekun maTepuanu . He e Heobxoammo fa ce n
pobviBa OTBOp 3a BLTPELLHO psidaHe Unn psisaH
e Ha 406 .

HauepranTe nuHum 3a oTBOpA .

[pbxXTe TpuoHa 34paBo U ro HaKNoHeTe Harnpe
[, Taka 4ye neTaTta Ha Kpaka Ha TpuHa [a nerHe
BbpXy AeTalina , HO C HOX OCTaBall, Ha JoCTaTb
YHO pa3cTosiHMe OT AeTanna .

CrapTupaiiTe gBuratens u crief ToBa nocreneH
HO CMyCHeTe HoXa , oKaTo Noaabpxate neTar
a Bbpxy AeTanna . Korato TpMoHbT AOKOCHE e
Tanna , NpoabIikeTe Aa npuTnuckaTte netaTa Ha
Kpaka Ha TpuoHa 1 6aBHO 3aBbpTETE TPMOHA Ka
TO NaHTa , 4OKaTO OCTPMETO Npopexe AeTanna
1 KpaKbT OCTaHe NpuUTUCHAT BbpXy AeTainna .
PexeTe Hanpepn No NuHMsITa Ha pA3aHe .
BEJIEPKKA -

He nperopwysame ps3aHe ¢ Bpsi3BaHe CbC CKP
onpatL Hox .

3a fa HanpasBuTe oCcTpu bIJin , PEXETE 40 bib
71a, ¢c/1e TOBa CripeTe v BbpHETe Ha3gs J1eko ,
npeau 4a 3aKkpurimte brosa . Crneg Karo oTBo
BT € rOTOB , BbPHETE CE KbM BCEKU bIbJ1 U [O
oTpEXETE B IIPOTUBOIIO/IOXHA 10COKa , 38 44 C
TaHe rpaBobIbIIEH .

TIPEAMTIPEXKAEHUE !
He nsBvpLuBalite pssaHe ¢ Bps3BaHe B merasn
HU [IOBBPXHOCTY .

PasaHe Ha meTan

A TIPELYTIPEXKLHEHUE !

He n3snorn3saiite HUKora Hox ps3aHe Ha 4bpB
0, 34 [a pexere meran . HeusnusiHeHne Ha T
0Ba MoxXe [a 40Bese 40 HapaHAaBaHe Ha Xopa .
3ardraiite matepuana , Korato pexeTe meTan .
[MpemecTBanTe TpMoHa HAAMBXHO 6ABHO .
V3nonsgawTe no - HUCKN CKOPOCTY .

He ycykBaviTe , orbBanTe Unm HacuneBamTe HoXa .
AKO TPUOHBT NMOACKOYM UM OTCKOYU , U3MON3Bai
T€ HOX C MO - (hUHM 3BOU .

AKO n3rnexga , Ye TPMOHBLT € 3acegHan npu ps3
aHe Ha MeK MeTan , U3non3eanTe HOX C no - eap
N 366K .

3a no - necHo psA3aHe cMasBaliTe Hoxa C 6riokye
BOCBK 3a psi3aHe , ako € Ha PasnonoXeHue , unu
C Macrio 3a psizaHe , KoraTto pexeTe CToMaHa .
TbHKaTa NnamapuHa TpsibBa Aa 6bae npuTucka
Ha KaTo caHABWY Mexay ABe napyeTa gbpBecu
Ha unu 3aTaraHa NTbTHO BbPXY €4HO napye Ab
pBecvHa ( AgbpBecuHaTa Tpsabsa Aa e Bbpxy Me
Tana ). Hauepraite nuHuuTE Ha psisaHe unu p
asuepTaniTe ropHust AeTavin BbpXxy AbpBecuHa
Ta . KoraTo pexeTte anyM1MHMEB Npodun unm b
r1I0BO Xensa30 , 3aTerHeTe AeTalina B MeHreme
N pexeTe 6130 A0 YeNCTUTE HA MEHTEMETO .
KoraTto pexeTe pbba 1 guameTbpbT € Mo - ron
M OT AbnboyrHaTa Ha HoXa , npopexeTe cTe
HaTa Ha TpbbaTa 1 cnep ToBa BKkapawTe Hoxa
B npopesa , BbpTeTe TpbbaTa fokaTo pexeTte

I'Iop,qp'b>|<|<a 1 nonaraHe Ha rpnxxm

N\ TIPEAMTIPEXKAEHUE !
OrcrpaHere barepusra rnpeau 4a N3BbPLINTE
KakBaro m ga bmsio pabora o eieKTpu4eckus
UHCTPYMEHT .

MouncrteaHe

m [loyncTBanTe enekTpuyYeCcKns MHCTPYMEHT 1
pelleTkaTa npes BeHTUNaUMOHHUTE OTBOPU
nepuognyHo . YecrtoraTta Ha noYncTBaHe 3a
BMCUW OT MaTepuana v NnpogbkuTenHocTTa
Ha paboTa .

m [leproanyHo nsgyxeavite BbTPELUHOCTTA Ha K
opnyca 1 Asuratens CbC CyX CrbCTEH Bb3AyX .

Pe3epBHI/I 4YacTu N akcecoapu

3a Apyrv akcecoapy , No KOHKPETHO UHCTPYMe
HTV 1 aKkcecoapw 3a NPoGoaEH TPUOH , BIKTE K
artarnosuTte Ha NPOM3BOAUTENS .

YepTexu B pasrnobeH Bua 1 cnucbum Ha pese
PBHUTE YacTU MOXETE Aa HamepuTe Ha JoMalll
HaTa cTpaHuua : www.flex-tools.com

WNHdopmaumsa 3a U3XBbpsiHE

A TIPELAMTIPEXKLEHUE 1
Hanpasere ns/miwHnTe enexTpu4eck HCTpY
MEHTY HEN3ITOII3BAEM .
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—  384BWKBAHNTE OT MPEXara e/ieKTpn4ecku
UHCTDYMEHTH YPE3 MPEeMaxBaHe Ha 3axpaH
Balyms kaberi,

— paborelyute Ha 6arepus esIeKTPUYECKU NHC

TOYMEHTU YPE3 NPEMaxXBaHe Ha barepusra .
Camo 3a ctpaHu o1 EC

ﬁ He n3xBbpnsanTe enekTpu4eckn MHCTPYM

€HTV B JOMakKuHckuTe otnagbum | B cvot

BeTcTBME ¢ EBponevicka anpektusa 2012/19/ EC

3a 0TNagb4yHO eNEeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06

opyaBaHe 1 HEMHOTO OoTpassBaHe B HaLMOHarmH

UTE 3aKOHW , M3MON3BAHUTE ENEKTPUYECKM UHC

TPyMeHTU TpsAbBa Aa 6baat cbovpaHu oTaenH

0 M peumKnnpaHn no cbobpaseH ¢ onasBaHeTo

Ha oKofHaTa cpefa HauuH .

Peuunkrvipaiite cypoBuHUTe , BMECTO f4a I
Y UXBBPJISITE Ha OTNa4bYNUTE .

YcTpoiicTBa , akcecoapu 1 onakoBku Tpsibea g

a 6baar peumknupaHn no cbobpaseH ¢ onasea

HeTO Ha oKkonHaTa cpefa HauvvH . [Nnactmacos

UTe YacTu ca 0603HaYeHMN 3a peLuKnmpaHe cno

pea Tvna Ha matepuana .

A TIPELYTIPEXKAEHUE !

He naxsvprsite barepunre B JOMaKUHCKUS OT

184wk, OrbH W Bo4a . He orBapsvite nsrnos3

BaHuTe barepui .

Cawmo 3a cTpaHu ot EC :

B cvoTtBeTcTBUME C aupekTrBa 2006/66/ EO ne

ekTHUTE 1nn nanonaesaHuTe 6atepun TpsdBa

a 6baaTt peuuknupaHm .

E BEJTEXKKA

Mons , normraiite cBos ThProBeL 3a Bb3MOXH

ocrute 3a n3xBuprisHe !

C € - [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha cBOS OTFOBOPHOCT , Ye Npoay
KTBT ONncaH B ,, TeXHUYEeCKM cneymdpukaumm” o
TroBaps Ha criegHvTe CTaH4apTU UK HopMaTuh
BHW JJOKYMEHTMW :
EN 62841 B cvoTBETCTBUE C perynayunre
Ha anpektuem 2014/30/ EC , 2006/42/ EO,
2011/65/ EC .
OTroBopeH 3a TexHUYeckuTe AoKyMeHTu : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBoboxgaBaHe OT OTTOBOPHOCT

MpounsBoaMTENST U HEFrOBUTE NpeACcTaBUTENN
He ca OTrOBOPHU 3a KakBaTo v Aa 6uno nospeg,
a unu nponycHara neyanHa nopaau npeksLeaa
He Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT NPOAYKTa UK O
T Heusnon3Baem NpoaykT . MNponsBoanTensT u
HeroBuTe NpeacTaBUTENM He ca OTFOBOPHY 3a
KakBaTo ¥ Aa 6uno noBpeaa NpUYMHEHa OT He
npaBunHa ynotpeba Ha enekTpu4eckust UHCTpy
MEHT unu oT ynotpeba Ha eneKkTpu4eckmns MHCT
PYMEHT C NPOAYKTU OT APYTY NPOU3BOANTENN .
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YcnoBHble 0603Ha4YeHus , Ucnon
b3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE

A TIPELYTIPEXKAEHUE |
Ob03HaYaerT yrpoxaroLLyro 0racHocTL . Hecobrr
H04EHNE ITOrO MPELYIIPEXAEHNS MOXET MPUBEC
TV K CMEPTU WITN OHYEHb CEPLE3IHBIM TPABMAM .

VAN BHUMAHUE !

Obo3Ha4aer noTeHyYnarbHo OfacHyr CUTyayu
0. Hecobrirogermne 310ro npegynpexaeHns mo
JKer rpuBectu K Jier Kout TpaBme Ui rnoBpexxge
HUO UMYLLYECTBA .

(il  7IPUMEYAHUE .
ObosHadaer coBeTsl 10 TIPUMEHEHUIO 1 BaXKHY
10 MHGOPMAELMIO .

O603Ha4YeHuns1 Ha ANEeKTPOUHCTPY
MEeHTEe

o
)i

[lna obecneveHus 6e3onacHOCTH ¢
obnioganTe crnenyroume npasuna .

A TIPELYTIPEXKOEHUE |
[lepesq ncriornb30BaHNeM 31EKTPOUHCTDYMEHTA
BHUMATE/IbHO IPOYNTasTEe M CObmogante :

—  HacrosLyme NHCTPYKLMN 110 SKCIyaraymm ;
—  0bLyne NHCTPYKYMN 10 TEXHUKE Be301acHo

CTU 1Ipy1 06PaLYEHNN C FTTEKTPOUHCTPYMEHT
amu B ripunaraemom byknere
( 6ykner Ne 315.915);

— npasuna, 4eVcTByroLmne B paboqesi 30He 1
MEPBI 110 MPELOTBPALYEHUIO HECHACTHBIX C
sy4aes .

OTOT 3/IEKTPONHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbiM COB

PEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM 1 OblST CKOHCTPYMPOBA

H B COOTBETCTBUN C OOLLYENMPUIHAHHBIMA PaBAIT

amm 6e30r1acHocTy .

Tem He MeHee , Py UCIOIL30BAaHIN 3/IEKTPOUH
CTDYMEHT MOXET MPegcTassisiTb OlacHOCTb /15
KU3HN Y KOHEYHOCTEV M0/Ib30BATESTS Wi TPETH
ux sl . Kpome Toro , 371eKTPONHCTRYMEHT 1 4P

[Mpountante MHCTPYKLMM MO IKCNyaT
aumm , 4Tobbl YMEHBLUNTL PUCK MOMyY
€eHunsa Tpasm !

MHdopmauus 06 ytunmusaumm ctapor
0 ycTpovictBa ( cm . cTp . 148).

Yroe umyLyecTso MoryT ObITb [TOBPEXAEHS! .
JI0631K MOXET UCIIOIb30BATHLCS TOMTBLKO

— 710 HA3HAYEHUIO U

— B ugeansHom paboyem COCTOSHUN .
HeucrpaBHocTy , KOTOpPbIE BIIMSIOT Ha 6e30acH
OCTb , JO/VKHBI ObIT HEMEASIEHHO YCTPAHEHMI .

HasHa4yeHue

J1063vk npegHasHayeH

—  Ansi KOMMEPYECKOro MCMOSb30BaHWs B N
POMBILLIIEHHOCTY 1 TOPTOBIE ;

—  Ans pacnuna meTanna, nnactvka v aep
eBa;

—  [Ans pacnuna niuTky U KepaMukm ;

—  ANS NpsiMbIX U KPUBOIMHEVHBIX Pa3pesos ;

—  Ans UCNonb30BaHWsi C MOAXOAALLMMM UH
CTPyMEHTaMM .

MpepnocTtepexeHust 06 onacHOCTU N

pv ucnonb3oBaHuu nob3mka

[lpu BbiriosniHeHmw pabor , B X0[€ KOTOPLIX PEXY
LYV STIEMEHT MOXET KaCaTbCS CKDbITOM SIIEKTPO
1IPOBOAKN , EPIKUTE UHCTDYMEHT 38 U30STNPOBAaH
HbIE [TOBEPXHOCTY . KacaHme pexyLLmm 371eMeHT
OM 1IPOBOGKY 11043 HANPSXKEHUEM MOXET MpUBeCT
U K IEPELAAYE HAMPSIKEHNS Ha MeTaim4eckne 4
acTv SIIEKTPONHCTPYMEHTA U [TOPEKEHNIO Oriepar
0opa 3/1EKTPUYECKIM TOKOM .

HIcrionb3yiTe 3axkvimibl i 4pyrve rnpucriocobrie
HUS U151 QOUKCaLmm 3aroToBKU Ha yCTONYUBOM 171
argpopme . Ecrm gepxxars obpabartsiBaemyro 4e
Tas1b PYKAMU MITU DKUMATb K TeJTY , 3TO MOXET
TIPUBECTY K TOTEPE PABHOBECHS M KOHTPOSTS .

Lym v BuBpauus

—  YpoBHu Wyma 1 Bubpauum bbinv onpen
€erneHbl B COOTBETCTBUN CO CTAHAAPTOM
EN 62841. OueHeHHbIN YpoBEHb LyMma 3
TNIEKTPOMHCTPYMeHTa A 06bIYHO MMEET
efyloLLmMe 3HaYeHNs! .

—  YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHns Lya:

78 ob (A)
—  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lyya:

89 nb (A)
— [lorpelwHocTb : K=5,00b

—  Obuuee 3HayeHne BMOpaLmn
—  3HaveHve ah,B ( peska gocok ):

<34m/c?

—  3nauenwe ah,M ( pe3ka nMCcToBOro meTa
nna): <4,0m/c?
—  TlorpeLuHocTb : K=1,5m/c?
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BHUMAHUE !

YKkasarHble n3MepeHuss OTHOCATCS K HOBbIM 3718
KTPDOUHCTPYMEHTaM . EXX6HEBHOe 1CIosb30BaH
une rpuBOaUT K USMEHEHMIO 3HAYEHMI LLyMa U B
nbpaymu .
TIPUMEYAHUE .

YpoBeHb Bubpaymn , ykasaHHbII B JaHHOM PyK
OBOLCTBE , pACCYNTaH C MOMOLYbIO CTAHAEPTUI
UPOBaHHOIro Te€CTa, COOTBETCTBYIOLLErO AUPEKT
uBe EN 62841, n MoxxeTt ucriofib30BarbCcs 4716 ¢
PaBHEHNS O4HOIro UHCTPYMEHTA C APYIVM .

311 CBEAEHNS MOXHO UCIOMb30BaTh 415 TPe]
BapUTeIbHON OLeHKY ypOoBHS BoaevcTens . [1p
UBELEHHbIE YPOBHU BUOPALIMM COOTBETCTBYIOT O
CHOBHOMY HA3Ha4YeHIO MHCTPYMEHTA . OfHaKo
EC/IN MHCTPYMEHT UCIIONL3YEeTCH AUIS APYIMX I
ernen , ¢ apyrvumin fPUHEAIEXHOCTIMU Wi B H
EHafIeXalLem COCTOSIHUN , YPOBEHL BUOPaLMN
U MOXET OT/INYATECS . OTO MOXET 3HAYNTESIbH
O I10BbICUTB YPOBEHL BOIAEHCTBUS B TEYEHNE
BCero BpemeHu paborsi . [ TOYHOV OLJeHKM B
NOPALINOHHON Harpy3ku Crieqyer Takke yYnTbiB
arb Bpems , B TeYEHNE KOTOPOro 3/1eKTPOUHCTP
VYMEHT BbIKITIOYEH WiTh 4axe paboraer, Ho ghak
TUYECKU HE UCIIONb3YETCS . OTO MOXET 3HAYUT
E/IbHO CHU3UTb YPOBEHb BO3AEVICTBUS B TEYEH
ue Bcero BpemeHy paborts! . Heobxogumo ripe
AYCMOTPETH [OMOIIHUTESIbHBIE CIOCOObI 3aLYnT
bl 0NIEPATOPA OT BOIAEHCTBUSA BUOpaymn , Taku
& Kak 0bCI1yKMBaHNe UHCTPYMEHTOB U PUHE/T
EXHOCTEN , 3aLYnTa pyK OT Xo/104a , OpraHn3al
us pexuma paborsl .

BHUMAHUE !

Hcrionb3yvite CpeacTaa 3alymnTsl OpraHoB criyxa Il
U YPOBHE 3BYKOBOIo fassieHns Bbile 8545 (A ).

TexHu4eckne xapakTepucTuKu

Cwm. Puc. B.

CBegneHusa 06 akkymynsTope

AVIVIETO AP18.0 AP18.0
yMyRATop (25A4 | (50AA4)

Macca akkymynsit 042 072

opa, Kr

CpepnHee Bpems p
aboTbl OT aKKyMyr
sTopa ( B 3aBUCUM
OCTW OT CKOpPOCTU , 5 10
avameTpa UHCTpY
MeHTa , Harpysku ),
MWH
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O630p (cm . Puc. A)

Hymepauusa yacTter yCTporcTBa OTHOCUTCSA K UNA
HOCTPaLVSIM YCTPOWCTBA HA CTPAHULLE CXEM .
1  TlepekniovyaTenb cBETOAUOAHON NOACBETKM

2 Beolknmovaternb

KHonka 6nokupoBku 2a
MacnoptHas Tabnuyka
PerynsiTop ckopoctu

WHpukaTop COCTOSIHUS 3apsigku
KHonka cukcaumm akkymynstopa
JINTWIA - NOHHbLIV akKyMynaTop
(2,5A4nn 5 Av)
CeeToauopHas nogceertka
PykosiTka Ans 3ameHbl peXyLuero aneMeH
Ta 6e3 MHCTPYMEHTOB

10 Perynatop opbuTanbHoro xoaa
11 OcHoBaHve

12 BakyymHas TpyGka

~No o~ W

© @

WHCTPYKUMSA no sKcnnyaTauum
[i]  mPUMMEYAHVIE.

[Tocrie BbIKIloYEHNS STIEKTPONHCTPYMEHTA OH 11
POLOIIKAET paboTarts HEKOTOPOE BPems .

[ns nonyvyeHns ONONHUTENBHON MHgOpMaLm
1 0 NPOAYKLMN MPON3BOANTENSA NOCETUTE CalT
www.flex-tools.com.

& TIPELYTIPEXKOEHUE /

[Tepey BbinonHeHnem /tobbix paboT no obcyx
UBAHNIO S/TEKTPONHCTPYMEHTA U3B/IEKANTE aKK
YMYTISITOP .

I'Iepep, BKIio4YeHUeM 3NeKTPOUHCTPY

MEeHTa
Pacnakyiite no6avk n y6eamTech , YTo BCe Yac
TV UMEIOTCS B HANUYMKU U HE NOBPEXKAEHbI .

TIPUMEYAHVIE .
AKKYMYSISTOPbI TOCTAB/ISIOTCS YACTUYHO 38PIK
eHHbIMY . [Tepes Hayanom paboTs! OSIHOCTbIO
38paanTe akkymysnsaTops! . CM . pyKOBOACTBO 11
0 SKCrIyaraym 3apsaHoro yCTpoUcTBa .

YcTaHoOBKa U 3aMeHa akkymynaropa
m BcraBbTe 3apsKeHHbIN akkymynsaTop 7 B an
EeKTPOMHCTPYMEHT A0 wenyka (cm. Puc. C).
m YT1O0ObI M3BNEYL aKKyMynaTop , HOXXMUTE KH
onKy puKcauum n U3BnexkuTe ero
(cm . Puc. D).
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BHUMAHME !

Korga ycTporicTBO He UCroNIb3yeTcs , 3aKpbIBa
UTE KOHTaKTbI akkymynsaropa . Meranmmdeckme
npeagmeTsl MOryT 3aMKHYTb KOHTAKTb! , B PE3YJT
bTaTe YEro BOIMOXEH B3PbIB miv rnoxap !

YcTaHoBKa U U3BnevYeHue nunbHoro

NONOTHa

VAN TIPEAMTIPEXKAEHUE !

[Tepesq BbIMOTHEHNEM PErYITNPOBKU U YCTaHOB

Kovi YacTes BCerga BbIKITioYanTe UHCTPYMEHT U
U3BrIeKaiTe akKymysIsaTop .

YcTaHoBKa NUILHOro NosoTHa

BcTaBbTe nunbHoe NonoTHO ( 3y6Lbl AOMKHBI 6
bITb OBpaLLeHbl B HanpaBneHun pesku ) B 0TBe
pCTME PYKOATKN AN 3aMEHbI PEXYLLETO dneme
HTa 6e3 NHCTpyMeHTOoB A0 ynopa (cm. Puc. E).
[MoTaHWTE NNbHOE NOMOTHO BHU3 , YTOOLI ybe

ONUTBCS , YTO OHO HaZEXHO 3ahMKCMPOBAHO Ha

mecTe .

TTPUMEYAHUE .

[lpu ycTaHOBKe MubHOro M0JI0THA €ro 384HAS

YacTb [OIKHA J1EXATh Ha 1143y HarpassoLer

O PO/mKa .

TTPUMEYAHUE .

VIHCTDYMEHT 1104X04MT A715 UCII0/Ib30BaHNs ¢ 6

OJIbLUMHCTBOM PACTPOCTPAHEHHBIX TUSIbHBIX 10

JI0TEH C T- 06Pa3HbIM XBOCTOBUKOM .

N3BneyeHne NUMbLHOrO NOMOTHA

[MoBepHUTE PYKOATKY OS5t 3aMEHbI PEXYLLErO 3

nemeHTa 6e3 MHCTPYMEHTOB M U3BMEKUTE NMb

Hoe nonotHo (cm . Puc . F).

OTnycTUTE PYKOATKY A5t 3aMEHbI PEXYLLETNO 3

nemeHTa 6€3 MHCTPYMEHTOB .
TTIPELMTIPEXKEHUE !

Bcerga HageBavite 3aLynTHbIe IepYarku rnpu 1

3BIIEYEHUN TNIIBHOIO 10/10THA U3 MHCTPYMEHT

a ! [TurbHoe rosioTHO OCTPOE M MOXET HarpeBa

TbCS 1IPU [SINTESILHOM UCIOTb30BAHUM .

PerynupoBka yrna HakrnoHa OCHOBa

HUA
V3Bnekunte WwecTurpaHHbIil KoY U3 OCHOBaHUS
(cm. Puc. G).

PerynupoBka yrna pesku

—  [lepeBepHWTE NHCTPYMEHT OCHOBaHNEM
BBEPX .

—  C nomoLLbto LLECTUrPaHHOrO Kitoya ocna
ObTe LUECTUrpaHHbIA BUHT , OMKCUPYHOLL
Ui OCHOBaHVe .

—  COBvHbTE OCHOBaHME HEMHOTO Brepes v

HaKIMOHWTE ero nof HyxHbiM yrnom (0° un
m 45°), ucnoneays wkany (0° nnn 45°),
KOTOpasi yKa3aHa Ha KPOHLLTeHe OCHoBa
HYS .

—  OcHoBaHu1e nmeet Bblemkun nog yrnom 0°
1 45° ( HaKIMoH BMNEBO VNV BNpaBo ) Ansa 'y
nobcTea HacTpoviku yrna .(cm . Puc . H).

YcTaHOBKa U eMOHTaX nNpuHagnex
HoCcTen

BHUMAHUE !

/7,0/4 Pe3Ke JeKoparuBHOIro LUINOHA , I1/1acTuka v
T. 4. UCMONb3YWITE 3aLYNTHYIO MIACTUHY . OTO
[103BOJINT 3aLUYUTUTL YYBCTBUTE/IbHbIe U J4eJThK
arHble [10BepXHoCcTU OT noape)/gquMﬁ . y CTaHo
Bure risiac TUHY Ha 384Hrro C¢ TOpOHy OCHOBaH"
S UHCTPYMEHTA .

3awuTHas nnactuHa

YcTaHoBka :

—  CHavana 3aLLenkH1Te B OCHOBaHWE nepe
[OHIOK0 YacTb 3aLLMTHOM NNacTUHbI
(cm . Puc. ).

—  3aTem BbIPOBHANTE U 3aLLENKHUTE 33HI0
10 YacTb NnacTuHbl (cm . Puc . J).

[emoHTax :

—  CHayvana ocsoboauTe ABa BbICTyNa Ha 3a
[OHel YacTuy 3aLMTHON MNacTuHbI
(oM. Puc . K).

—  3aTem OTKvHbTE NnacTuHy BHK3 . [Mocne n
oBopoTa Ha 30° usBnekuTe NepeaHuii BoiC
Tyn(cm. Puc. L).

MnactuHa - agantep

YcTaHoBka :

— BcraBbTe nnactuHy - agantep BAonb n
asa cnepeay OCHOBaHMWSA Ha onpeaeneH
HOM PacCTOSiHUM OT MMBHOIO MOMOTHA .

—  [pwv nepBoM MCMONb30BaHUM NACTUHbI -
afanTepa BCTaBbTe NWINbHOE MOMOTHO U B
KIMOYUTE MHCTPYMEHT . BbIpOBHSAINTE OCH
OBaHWe 1 BeguTe NnacTuHy - agantep B
nonb nasa (cm . Puc . M), noka nunbHO
€ NonoTHo ByaeT pacnunueaTtb ee noce
peavHe .

— Paspe3s nossonsieT NoaroToBUTL NMacTuH
y - aganTep 1 NubHOe MONOTHO ANS Kaye
CTBEHHOW pe3ku ( cM . Puc . N).

—  [Mpwn ycTaHoBKe NnacTuHbl - agantepa um
€t0TCA ABE KOHEYHble No3nLumn , KoTopble
COOTBETCTBYHOT Pa3nmnyHbIM NONOXEHUSI
M BbICTYMNOB , aAanTUpYTCS K pasnunyH
bIM MOTPEGHOCTAM U YBENUYMBAIOT CPO
K CNyx0bl .
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[eMoHTax :

—  BbIKmouMTE YCTPONCTBO , U3BNEKUTE N
MUNbHOE MOSIOTHO M NNAcTUHY - aganTep
(cm.Puc.O).

I'IpoapaqHaﬂ KpbiLLKa

YcTaHoBKa BcTaBbTe Npo3payHyto KpbILLKY cne
pean yCTpOMCTBa 1 3adpMKCUPYNTE Ha peayKkTo
pe Takum obpasom , YTobbl OrpaHNYUTENb COB
MECTUIICS C Na3oM NO3NLMOHUPOBAHWS pPeayKT
opa (cm. Puc. P).

[emoHTaxk OTkpoliTe dumkcaTtop (cm . Puc. Q)
Y CHUMUTE MPO3PaYHyH KPbILLKY .

BakyymHas pr6|<a

YcTaHoBKa :

—  [NpoaBuHbTE NepeHIo YacTb BakyyMHO
1 TPYOKM K MUNBHOMY MOMOTHY U BCTaBbTe
cpeaHuii hrkcaTop B Nas B H/KHEN YacTu
ocHoBaHua (cm . Puc . R).

—  CpaBvHbTE BakyyMHyto TpyOKy Ha3az 1 co
BMECTUTE NEPESHUIA BUHT C OTBEPCTUEM B
OCHOBaHWM , @ 3aTeM NPUKPYTUTE BakyyM
Hyt0 TPYOKy (cm . Puc . S).

— BakyymHast Tpybka MoXeT ObITb YCTaHOBN
€Ha ¢ noboI CTOPOHbI ( Cnpasa 1nu cres
a ) Ans BbIMOSHEHWS Pe3KK NoA pasHbIMU
yrnamu .

OeMoHTax :

—  OTKpyTUTE BWHT 1 Crierka npwkMmnTe Bakyy
MHy0 TpyOKy Bnepers, , 4ToObl M3BNeYbL ee .

BxkroyeHune 1 BbiKIlo4YEHne

JS 18.0-EC:

—  BkntoyeHve : cABMHbTE KHOMKY BKITHOYE
HWS BNepea 1 oTnycTuTte ee .

—  BblkntoyeHure : CABUHbTE KHOMKY BKITHOY
€HVA BNepes u OTnycTuTe ee .

—  OyHKUMM NEBOW U NPABOW KHOMOK NEPEK
ro4aTenst OgVHaKoBbI .

JSB 18.0-EC:

—  Pasbnokuposka . KHornka 611okMpoBkn ca
BMHYyTa BIEBO [0 yropa . Beiknoyatens 3
abroknpoBaH 1 He MOXeET BObITb Haxar ( ¢
M. Puc. T1).

—  Bkn . KHonka 6rnokvpoBKku caBuHyTa B LiEH
TP, €e BUAHO crneBa 1 cripaea . Tenepb M
OXHO HaXaTb BbIKIKOYaTENb ANst YCKOPEH
ns yctpoiicTea (cm . Puc . T2).

—  BnokmpoBka . [1onHOCTBI0 HAXKMUTE BbIKI
toyaTesb U COBUHLTE KHOMKY GrOKMPOBKM
B KpaliHee NpaBoe MOJIOXKEHME , YTODbI 3a
GnoKMpoBaTh BbIKMOYATENb BO BKIMIOYEHH
OM MoNoXeHUn . HaxxmuTe Ha BbikntodaTe

146

b CHOBa , YTOObI pa3bnoknpoBaTth ( CM .
Puc . T3).

CeeToamnogHas nogceeTka
VIHCTpyMEHT OcHalleH cBeTOANOAHOW NOACBET
KOV , pacrnosioXXeHHON B NepeaHen YacTn UHCTP
ymeHTa . 910 obecneyvmBaeT JOMONHUTENBHOE
OCBeLLIEH/E MOBEPXHOCTM 3aroToBKku Npu pabo
T€ B YCNOBUSIX HU3KOW OCBELLLEHHOCTM .

CBeToamon Ha4yHeT CBETUTLCS aBTOMATUYECKM
npu Nerkom HaxxaTuu Ha nepeknyaTens nepe
[ 3arnyckoM MHCTpymeHTa . OH BbIKkMo4aeTcs n
pumepHo Yepe3 10 cekyHA nocne oTnyckaHus K
YPKOBOrO nepeknoyaTens .

Ecnu ycTpoiicTBO OCHALLIEHO akKyMynsiTOpOM ,
CBETOAMOA MOXET BKMIOYATLCH U BbIKIOYATLCA
€ nomoLLbo nepekntodatens (1).

CeeToanogHasi noaceBeTka MMeeT PyHKUMIo nNa
MSITU C COXpaHEHMEM NOCMeaHEN HAaCTPOWNKM .

PerynsaTop ckopocTtu

CKOpOCTb MHCTPYMEHTa MOXHO perynmpoBatb
C NMOMOLLIbIO BpaLLEHUsi Perynstopa CKopocTy .
MakcrmanbHas CKOpoCTb COOTBETCTBYET 3Hau
€eHuo 5, a MMHUManbHas — 1.

[ns BbIGOpa NpaBuUbHOM CKOPOCTU Pe3ku 3aro
TOBKM CM . Tabnuuy . OfHako cooTBeTCTBYOLLA
S1 CKOPOCTb MOXET OTNM4YaTbCs B 3aBUCUMOCTH
OT TWNa unu TONLWMHbI 3aroToBky . Bonee BbICO
Kasi CKOpOCTb MO3BOMUT pe3aTb 3aroTOBKY ObIC
Tpee , HO B 3TOM Crlyyae Cpok cry6bl MUIbHOr
0 MOJIOTHA MOXET COKpaTUTLCS .

Koraa perynsitop ckopocTu HaXoAUTCs B Moo
XKEHUM A, MHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKN CHIKae
T CKOPOCTb XOJIOCTOr0 X0Aa AN CHUKEHUs BUG
pauum Npu XonocTom xoay . Korga MHCTpyMeHT
HaxoOuTCs Nof Harpy3Koii , CKOPOCTb ero Bpaly,
€HVs JOCTUraeT HambonbLIEro 3HaYeHus! .

Paspesaemas 3aroto | 3HaveHue Ha perynsatope
BKa CKOPOCTY
[epeso 4-A
Msirkast ctanb 3-A
HepxaBetoLLas ctanb 3-4
AntoMnHnn 3-A
MnacTtuk 1-4

Hactpoiika opbuTtanbHoro xoga
MHCTpPYMEHT OCHaLLEH YeTblipbMs HacTpoikam
n 0p6VITaJ'IbHOI'0 Xoaa Aand onTUmarnbHoOM agan
Taumm K CKOPOCTU PE3KN , pexyLLein cnocobHoC
TN , CXEME pe3KN 1 paspesaemMomMy matepuany .
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Op6uTanbHbIA X04 MOXHO HacTpamnBaTb C NMoM

OLLblO perynaTopa .

OnTumanbHasi HacTpoika opbuTanbHOro xoaa

AN COOTBETCTBYHOLLEr0 NPUMEHEHUS MOXET 6

bITb ONpeaeneHa B Xxo4e NpakTU4eCKnx ncnbita
HUI . PykoBOACTBYMTECH CriedyoLwmMmn pekome
HOAUUAMM .

[Nonoxe
Hue

Pexyliee nen

[MpumeHeHve
cTBYE

[nsa pe3kn msarkon ct
anu , HepxasetoLLen
cTanu v nnactuka . [
NS BbINOMHEHNUS YNCT
bIX pacnunos gpesec
WHbI 1 haHepb! .
[ns pe3kn msArkon ct
anv , antoM1HMA 1 T8
epaovi ApeBECKUHbI .
[nsa pe3kn gpesBecuH
2 CpepHuii op6 |bl 1 chaHepsbl . [ns Obl
UTasnbHbINA X04 |CTPOI Pe3Kkun antoMuH
NS N MATKOW CTanu .

0 Peska no nps
MO NTIMHUN

1 Cnabbin opbun
TanbHbIA XO4

MakcumanbH |[Ons ObICTpoi pesku
3 biIi opbuTanb |gpeBecuHbl 1 haHep
HbIV X0, bl .
TIPUMEYAHUE .

Bcerga BbironHsiTe cHavyana rnpobHble paspes
bl HA KYCOYKax Marepmarna , YTobbl onpesenuT
b OITTUMAITbHBIE HACTPOVIKA .

s 4OCTKEHMUS TOSIHOroO OpOUTAalIbHOMO X044
[IUIIbHOE 10/I0THO AOJIKHO BbiTh HAIPaBIeHo 11
PSIMO BIIEPEL , €r0 384HSIS YaCTb [OIKHA HAXO
ANTLCS B 1143y POSIMKA , & OCHOBAaHNE L[OJDKHO 6
bITb YCTAHOBIIEHO A0 yriopa Brepes . Opburas
bHbIVT X0 HE3aMETEH , KOrga MHCTPYMEHT BPpa
waercs cBobogHo . OpbutaribHbIvi Xo4q npumeH
SETCS] HEMMOCPELCTBEHHO BO BPEMS pe3ku . CKo
POCTb PE3KM N1erde 3ameTuTh MpH peske boree
ToncTOrO Marepuana .

CoBeTbl No pes3ke
TTIPELYTIPEXKOEHUE !

[Tepes ycTaHOBKOY aKKyMysiaTopa B MHCTPYME

HT yb6eanTecs , YTo BbIKIIIOYaTe b paboraer rp

aBuIIbHO 1 BO3BPALYAETCS B BbIKITIOYEHHOE 1071

oxenne (OFF), Korga oTryLLyeH .
TTIPELYTIPEXKOERUE !

Bcerga mncrionib3yvite 3aLynTHbIe 0Yku uiiv 3aLy

UTHBIE OYKN C BOKOBBLIMU LYUNTKaMU 11pU paboTe

C YCTPOVICTBOM Wi PpY MOSBIIEHNN bl . Eci

U BO BpeMsi paboTsl IOAB/ISETCSA Mblib , HagesB
avire pecrnparop .

TTIPELYTIPEXKOEHUE !
Bo nsbexarHne rnorepu KOHTPOIIS U CEPbEIHBIX
TPaBM repesq KOHTaKTOM C 3aroToBKov ybeaure
Cb , YTO MMUIILHOE I10/IOTHO [4OCTUraeT Tpebyem
ovi ckopocTy .
[MoBepHUTE MaTepuan nNMLeBoi CTOPOHOW BHU3
1 3aKpenuTe ero ¢ MOMOLLIbIO TUCKOB WM 3aXu
Ma . Hapucyiite nuHWIo pesku Ha CTOpoHe maT
epuwana , obpalleHHol K nonb3osaTento . Nome
CTUTE NEPELHIOI YAaCTb OCHOBAHUSI UHCTPYMEH
Ta Ha 3aroToBKY M COBMECTUTE MUiibHOE NonoT
HO C NMuHKWe paspesa . Kpenko yaepxusas nob
3UK , BKIIOYNUTE €ro U NPUXKMUTE BHU3 , YTOObI N
p¥ MeafIeHHOM NepemMeLLeHUn MHCTPYMeHTa N
0 NMHUK pa3pe3a OCHOBaHWE MIOCKO npuneran
0 K 3aroToBke . [locTeneHHOo yBenMymMBamnTe cko
pPOCTb pesku , BeAs NOI0THO BONM3N NuHUK ( e
CNU1 TONbKO 3aroToBKa He HYXOaeTCsl B KOHEYH
ou wnudoske ). BoamoxHo , npuaeTca perynu
poBaTb Ny nepemMeLLaTb TUCKM UMK 3aXUMbI T
0 Mepe pesku , YTOObl COXPaHNUTb YCTOMYMBOCT
b 3aroTOBKM . He npunaraiiTe K UHCTPYMEHTY y
CUnNuiA , MHaye 3ybLbl NONOTHA MOTYT CTUPaTLC
S M M3HALLMBATLCS , YTO MOXET MPUBECTM K MON
OMKe MosoTHa . [1o3BonbTE YCTPOMCTBY BbINOI
HATb BonbLUyto YacTb paboTsl . Mpu npoxoxae
HUM N3rMBOB BLINOMNHANTE PE3KY MELNEHHO , YT
00bl NMNbHOE NOMIOTHO MOFMO pa3pesaTb BOMOK
Ha nonepek . 3TO NO3BOMUT BbIMNOSIHUTL TOYHbI
1 pa3pes 1 NpefoTBpaTUTb CMELLEeHMEe MUIbHO
ro nosioTHa .

Peska ¢ NOMOLLIbIO HanpaBnALEen
Mo BO3MOXHOCTM BCcerga Ucnonb3ynTe nubHoe
NonoTHO ANs rpyObIx pa3pes3oB . 3akpenuTe Harn
PaBnsItOLLYIO Ha 3aroTOBKe NapannenbHo NMUHUK
pes3ku 1 yCTaHOBUTE 3aMOANMLI0 CO CTOPOHOM OC
HOBaHWS .

JIn6o a) oTmeTbTe NUHUIO pa3pesa , a 3aTem pa
CMONOXUTE HaNpaBnsoLLYHO NapanmnernbHO Ha T
OM K€ pacCTOSIHAM , Ha KOTOPOM MUIIbHOE MOS0
THO PacronoXeHo OT GOKOBOI CTOPOHbLI OCHOBA
HUst ; Nbo 6 ) cHavana oTMeTbTe OOKOBOW Kpan
OCHOBaHUs1 , @ 3aTeM 3aKpenuTe HanpaBnsoLLy
10 Ha OTMETKE U NapannernbHO NMHUK paspesa .
Mpw pe3ke AepxuTe Kpak OCHOBaHWSA UHCTPYME
HTa Ha OAHOM YPOBHE C HanpaBnstoLLel 1 nnoc
KO NpUXaTblM K 3aroTOBKE .

MorpyxHon pacnun
MorpyxHasi pe3ka yaobHa 1 3KOHOMUT BpeMs N
pu BbINONMTHEHUN rpy6b|x nponunnoB B MArKUX ma
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Tepuanax . 1o usbaenseT oT Heo6XxoAMMOCTH
CBEpNUTbL OTBEPCTME .

Hapwucyvite nuHmum ana nponuna .

[epXXnUTe NHCTPYMEHT KPEMKO U HAKIMOHUTE ero
Brepes Tak , YTobbl NepeaHsisi HacTb OCHOBaHW
S1 onMpanachk Ha 3aroToBKY , HO Mpu 3TOM pexy
LLMIA 3NeMeHT ocTaBancs Ha 4oCTaTovHo 601b
LLIOM PacCTOSIHAN OT 3aroTOBKY .

BkntounTe MHCTPYMEHT , @ 3aTEM OYEHb NNaBH
0 OMyCTUTE MUITbHOE MOSIOTHO , yAepXKMBasi Nep
€[HI0l0 YacTb OCHOBaHUs Ha 3aroToBke . Koraa
MOSIOTHO KOCHETCS 3aroTOBKM , NPOAOMKanTe n
pWXrMMaTb NepeHIo YacTb OCHOBAHUS 1 Mef,
NEHHO MOBOPaYMBaNTE NHCTPYMEHT , KaK Ha Lwa
pHUpPE , 10 TEX MOP , NOKa NOJIOTHO HE MPOPEX
€T 3aroToBKY , @ OCHOBaHWe He oMyCcTUTCS Nioc
KO Ha 3aroToBKY .

Beaoute MHCTpYMEHT Briepes Mo NMHUKM pa3pesa .

TIPUMEYAHUE .

He pexkomeHayeTcs BoIMOIHATE MOMPYKHON pas

PE3 C MOMOLLbIO MPOKPY YNBAIOLYErOCS MTUITbHOIr

0 r10/10THA .

YTto6bl coenaTtb OCTpble YIibl , JOPEXbTE 40 Y

na, 3aTem OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Y HEMHOIO

oTBeAuTe Hasaz nepep 3akpyrnerHvem yrna . K

orga nponun 6yAeT roToB , BEPHUTECH K KaXa0

My yriy 1 obpexbTe ero ¢ NPOTUBOMOIOXKHOIO

HanpaBneHns , YTOObl BLIPOBHATH .
TIPEAYTIPEXKAEHVE !

He BbINOHAATE MNOrpyxHble paspessl B Merasn

JINYECKNX [TOBEPXHOCTSIX .

Pe3ka meTtanna
VN TIPELYTIPEXXIEHUIE !

Hukorga He ucrionb3yvite rnpu peske mMeTasnsios
J1e381e AJ151 PE3KU [PEeBECUHBI . B ripoTnBHOM ¢
71486 3TO MOXET MPUBECTY K M0J1YYEHIIO CEPb
E3HbIX TPABM .

3axmuTe maTepuan npu peske metanna .
Bcerga nepemelyarite MHCTPYMEHT MeANeHHO
BAOSb HAMEYEHHOMN NINHUM .

PaboTtante Ha HU3KMX CKOPOCTSAX .

He ckpyumBaiite , He crnbaiTe NUMbLHOe NonoT
HO W He NpunaranTe K HemMy Ype3MepHoe AaBr
eHune .

Ecnu nunbHoe NonoTHoO oTckaknBaeT BO BpeMs
paboTbl , yCTaHOBUTE MOMOTHO ¢ 6onee Menkum
n 3ybuamu .

Ecnun nunbHoe nonoTHo 3acTpeBaeT npu peske
MSITKOro meTanmna , ycTaHoB/Te NOonoTHO ¢ 6one
€ KpynHbIMK 3ybLamm .

[ns obneryeHnsa paboTbl Npu pa3pesaHun ctan
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N CMaxKbTe NUbHOE NOSIOTHO BOCKOM ( €Chn UM
€eTCH ) UM MacnoMm ANs Pe3ku .

TOHKWIN MeTann pekoMeHAyeTCs 3axnmaTb MeXS,
y OBYMS1 AEPEBAHHBIMN BPYCKaMu U HaEXHO
durKepoBaTh Ha AepEeBAHHON 3aroToBKe ( AepeB
0 CBepXy mMeTanna ). HameTbTe NMHUNA Ui KOHTY
pbl HA BEPXHEN CTOPOHE AEPEBAHHON 3aroTOBKM .
Mpw pe3ke antoMMHUEBBIX Npodunen nnu xenes
HbIX YrOJIKOB 3aKPEnnsnTe UX B TUCKaX M BbIMOMH
AriTe paspes psAoM C KONogkaMu TUCKOB .

Mpwu pe3ke Tpyb , AMameTp KOTopbIX Gonblue An
WHbI Ne3BUst , caenanTe OTBEPCTUE B CTEHKE TPY
OKu , a 3aTeM BCTaBbTe NWUMbHOE NOMOTHO B pa3
pes v BpaLyanTe Tpyoky No Mepe paspesaHusi .

O6cnyxmMBaHue v yxoq

& TIPELAMTIPEIKOEHUE !

[Tepey BbinonHeHnem rtobbix paboT no obcyx
UBAHWNIO S/IEKTPONHCTPYMEHTA U3BIIEKANTE aKK
YMYTISITOP .

Ouunctka

| | PerynﬂpHo YUCTUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U P
eLleTKy nepen BEHTUNALNOHHBLIMW OTBEPCTU
amMu . YacTtoTta OuUCTKMU 3aBUCUT OT martepua
na 1 npoaoSnKUTEsNIbHOCTU NCNOJ1Ib30BaHNA .

m PerynsipHo npoayBanTe BHYTPEHHIOW YacTb
KopnycCa v gsuratesib C NOMOLLbIO CyXOro c
XaToro sosayxa .

3anacHble YacTu 1 NpUHaaIEXHOCTU
[nsa nonyyeHns nHdopmaummn o Apyrux npuHa
ONEXHOCTSIX U NPUCNOCOBNEHNsIX CM . KaTanor
1 OTBETCTBYIOLLMX NPON3BOAUTENEN .
M306paxeHnsi B pa3oOpaHHOM BUAE U CMUCK

1 3anacHblX YacTen MOXHO HaWTK No agpecy :
www.flex-tools.com

MHdopmaums 06 ytunusaumm
/N TIPEQYIIPEXKGEHME !

YT06b1 CTaPLIN S7IEKTPONHCTDYMEHT HESIL3S Obl
J10 UCIIOIb30BaTb .
—  OTpEXbTE Kabeslb MUTaHus
— WM U3BIIEKUTE aKKYMYJISTOP .
Tonbko ansa ctpaH EC
ﬁ He BblbpacbiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
bl BMecTe ¢ ObiToBbIMK O0TX0gamu ! B coo
TBETCTBUM C eBponenckon gupektmeon 2012/19/
EC no TpaHCnopTUpOBKe 1 yTUNU3aLmMm 0TXo40

B 3JTIEKTPUYECKOIro 1 3NEKTPOHHOIo oGopy,qosaH
na cornacHo HayMoHarnbHOMY 3akoHOAaTesNbCTB




JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

ru

Y UCMOSIb30BaHHbIE 3fIeKTpuYeckne npudopsl 4o

JDKHbI COBMpaTbCS OTAENBHO U YTUMU3NMPOBATLC

S 9Konornyeckn 6e3onacHbIM crocotom .
Pererepauyns coipbsi BUECTO yTHUITN3ELMN
0TX0408 .

YCTPOWCTBO , NPUHAANEXKHOCTM U yNakoBKa A0

TDKHbI ObITb YTUNN3MPOBaHbI 9Komormyeckn 6e3

onacHbIM crnoco6om . MnacTukoBble YacTu Mor

yT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C TUMO

M mMaTtepuana .

VAN TTIPELYTIPEXKOEHUE |

He BbibpacsiBaiite akkymysisTopsl BMecre ¢ 6

bITOBbIM MYCOPOM , & TaKKe He bpocarite ux B

OroHb i B Bogy . He BcKpbiBavite ucrosib308

aHHbIE aKKYyMYJISTOPb! .

Tonbko gns ctpaH EC .

B cooTtBeTcTBUM € AupekTnBon 2006/66/EC He

MCMpaBHbIE U UCMOJb30BaHHbIE aKKyMYNATOpPbI

HeobXoAMMO yTUNM3NPOBaTh .

(il  IPUMEYAHME .
Lns nonyyeHns nHgopmaymm o BapuaHTax ytm
nm3auymnm obpatuTecs K npoaasyy .

( € - leknapauus COOTBETCTBUSA

MbI ¢ NONHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aSBMSEM , YTO

n3genue , onucaHHoe B pasaene « TexHudeckue

XapaKTEPUCTUKM », COOTBETCTBYET CreayoLLmUM C

TaHgapTam UM HOpMaTUBHBLIM JOKYMEHTaM :
ctanaapT EN 62841 B cooTBeTCTBUM C Tped
oBaHuamu gmpektns 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.

OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO JOKYyMEHTA

umo : FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ ez

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTM

Mpown3BoanTEnb 1 Ero NPeacTaBUTENb HE Hecy
T OTBETCTBEHHOCTU 3a Nntoboli ywepd 1 ynyuieH
HYI0 BbIFOAY B pe3ynbTaTe npepbiBaHUs gesite
NbHOCTY , BbI3BAHHOIO U34ENMEM UMW HEMNPUTO
OHbIM ANsi ucnonb3oBaHus usgenuem . Nponss
oauTenb 1 ero NpeacTaBUTENb HE HECYT OTBET

CTBEHHOCTM 3a Nto60N yLiepo , BbI3BaHHbIN Hen
paBWIbHbIM UCMONb30BaHNEM 3NEKTPOUHCTPYM
€HTa UM UCMNOoSb30BaHNEM 3MEKTPOUHCTPYMEH
Ta C U3genusaMmn Apyrux npovM3BoauTenen .
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Kasutusjuhendis kasutatud
sumbolid

/N HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib pohjustada surma voi darmiselt
raskeld vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Selle
hoiatuse eiramine voib pohjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MArkUS
Viitab kasutusnouannetele ja olulisele feabele.

Elektritdoriistal olevad simbolid

Vigastuste ohu véahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

o
)¢

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme korvaldamise
teave (vt Ik 155)!

/N HOIATUS!
Lugege enne elektritdoriista kasutamist labi ja
Jjargige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhena,

LUldised ohutusjuhised” elektritddriistade
kasitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.. 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja onnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritooriist on kaasaegne foode

Ja on loodud kooskdlas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritdoriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja voi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti voivad
kahjustuda nii elektritooriist kui vara.

Tikksaagi voib kasutada ainult

—  Sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrekisell.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati

vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve
Tikksaag on moéeldud
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— kaubanduslikuks/tddstuslikuks
kasutamiseks,

— metalli, plastiku ja puidu saagimiseks,

— plaatide ja keraamika saagimiseks,

— sirgete ja kaardus Idigete tegemiseks,

— kasutamiseks koos asjakohaste
tooriistadega

Tikksae turvahoiatused
Hoidke (Odriista ainult isoleeritud
kinniholdmiskohtadest, sest loiketera voib puutuda
kokku peidetud juhtmetega. Kui loiketarvik puutub
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter
levida (Odriista katmata metallosadele ja anda
kasutajale elektriloogi.

Tooriku stabiilse aluse Kiilge kinnitamiseks ja
selle toestamiseks kasutage kruustange vor
muid asjakohaseid vahenderd. Toorikut kdes voi
keha vasias hoides jéab see ebastabiilseks ning
kasutaja voib kaotada kontrolli seadme dile.

Mira- ja vibratsioonitase

—  Miira- ja vibratsioonitasemed on
maaratletud kooskdlas standardiga
EN 62841. Elektritooriista A-hindamise
muratase on tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 78 dB(A);
— Helivoimsuse tase Lya: 89 dB(A);
— Veamaar: K=5,0dB.

—  Vibratsiooni koguvaartus:
— Heite vaartus ah,B(laudade I6ikamine):

<3,4 m/s?
— Heite vaartus ah,M(lehtmetalli Idikamine):
<4,0 m/s’
- Veamaar: K=1,5 m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud moodtmistulemused kehtivad uutele
elektritooriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaartusi.

[i]  MArkuS

Kédesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheife
taseme mootmisel on rakendatud standardis EN
62841 kirjeldatud Ghtlustatud katsemetoodikat
ning seda saab kasutada (oorijstade
vordlemiseks.

Seda voib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Dekiareerifud vibratsiooniheite
tase kehtib tooriista peamise sihtotstarbe puhul.
Aga kui tooriista kasulatakse telstsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega,

VoI seda hooldatakse kehvasti, siis voivad
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda. See
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VOIb kokkupuute taset kogu téoperioodi jooksul
oluliselt suurendada. Vibratsioonikoormuse
tapseks hindamiseks tuleb arvestada ka selle
ajaga, kui elektritooriist on vayja lilitatud voi ise-
g/ kui see tootab, aga seda tegelikult el kasuta-
ta. See voib kokkupuute taset kogu tooperioodi
Jooksul oluliself vdhendada. Seadme kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni mojude eest maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed. hooldage
{Odrifsta ja tarvikuid, hoidke kded soojas, korral-
dage toédgraafikuid.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helirohu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Vt. joon. B
Aku teave:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Aku (5,0Ah)

Aku kaal / kg 0,42 0,72

Aku keskmine

eluiga (soltuvalt
kiirusest, tOdriista 5 10
labimoddust,

koormusest ...) / min

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdamine vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 LED tule luliti

2 Toiteliiliti (On/Off)

2a Lukustusnupp

Andmesilt

Kiiruse reguleerimise nupp

Laetuse oleku mérgutuli
Akuvabastusnupp

Liitiumioonaku (2,5 Ah voi 5,0 Ah)
LED tuli

9 Todriistavaba teravahetuse kaepide
10 Orbitaalliikumise reguleerimise kang
11 Tugijalg

12 Vaakumtoru

o ~NOoO O~ W

Originaalkasutusjuhendi tdlge

[i]  MARkUS
Elektritooriista valalilitamisel jaédb see vaheseks
ajaks veel podrlema.
Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

HOIATUS!
Enne elektritodriista hooldamist/seadistamist jne
eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista sissellilitamist
Votke tikksaag pakendist vélja ja kontrollige, et
osad ei ole puudu voi kahjustunud.

MARKUS
Akud ei ole tarnimisel taielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige aku tdiesti tais. Lugege
laadjja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine / vahetamine

m Suruge laetud aku 7 elektritddriista, kuni see
klopsatusega paika fikseerub. (vt. joon. C)

m  Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu ja tbmmake aku valja
(vt. joon. D)

ETTEVAATUST!

Kui seade ef ole kasutuses, siis tuleb aku

klemme kaitsta. Lahtised metallesemed voivad

klemme liihistada - plahvatuse ja tulekahju oht!

Saetera paigaldamine ja
eemaldamine

N\ HOIATUS!

Enne seadme reguleerimist voi osade
paigaldamist lilitage tooriist alati vélja ja
eemaldage akuplokk.

Saetera paigaldamiseks

Likake tera (nii, et selle hambad on suunatud
I6ikesuuna poole) todriistavaba teravahetuse
kéepideme avasse nii kaugele kui véimalik. (vt.
joon. E)

Tdmmake tera allapoole, et veenduda, et tera
on korralikult paika lukustunud.

MARKUS!

Saetera likkamisel peab tera foetuma
rullikjuhiku soonde.

MARKUS!

TOdriistaga saab kasutada enamikke
tavapdraseid T-sabaosaga terasia.
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Saetera eemaldamiseks

Keerake tooriistavaba teravahetuse kaepidet ja
eemaldage saetera. (vt. joon. F)

Vabastage tdoriistavaba teravahetuse kaepide.
/N HOIATUS!

Saetera (ooriistast eemaldamisel kasutage alati
kaifsekindaid! Saetera on terav ja pikemaajalise
kasutamise jarel voib see ka kuum olla.

Tugijala kaldeasendi reguleerimine
Eemaldage tugijalalt kuuskantvéti (vt. joon. G).
Loikenurga reguleerimiseks

—  Keerake t6oriist tagurpidi.

— Vabastage tugijalga kinnitav
kuuskantkruvi kuuskantvétme abil.

— Liigutage tugijalga veidi ettepoole ja
kallutage see vajaliku nurga alla (0° voi
45°), kasutades alusele margitud skaalat
(0° vGi 45° ).

— Nurga lihtsaks seadistamiseks on tugijalal
stivendid 0° ja 45° juures (kallutada
vasakule voi paremale). (vt. joon. H).

Tarvikute paigaldamine ja
eemaldamine

ETTEVAATUST!

Dekoratiivspooni, plastiku jne l6ikamise/
kasutage kaltfeplaati. See kaitseb tundlikke vor
ornasid pindu kahjustuste eest. Paigaldage see
{00riista pohja alla.

Katteplaat

Paigaldus:

— Esmalt tuleb katteplaat kldpsatusega
kinnitada. (vt. joon. I)

— Seejarel joondage katte tagumine osa
ning kinnitage kldpsatusega. (vt. joon. J)

Lahtivétmine

— Esmalt eemaldage katteplaadi kaks
klambrit (vt. joon. K)

—  Seejarel tommake alumist plaati allapoole.
Umbes 30° juures saab eesmise
klambriosa eemaldada (vt. joon. L).

Reguleeriv plaat

Paigaldus:

— LUkake reguleerivat plaati tugijala
eesosast ava pidi (saeterast teatud
kaugusele).

— Reguleeriva plaadi esmakordsel
kasutamisel paigaldage saetera ja
lUlitage see sisse, joondage tugijala
pind, likake reguleerivat plaati ning
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sisestage see ava juurest (vt. joon. M)
nii, et saetera saeb reguleeriva plaadi
keskjoont.

— Reguleerivasse plaati tekib ava, millesse
saetera ideaalselt mahub ning see
parandab Ibikekvaliteeti (vt. joon. N).

— Reguleeriva plaadi paigaldamisel on
voimalik valida kahe piirasendi vahel, mis
vastavad erinevatele klambrite asenditele
ning kohanduvad erinevate vajadustega,
pikendades seadme eluiga.

Lahtivétmine

—  Kui seade on valjalilitatud, eemaldage
saetera ja tbmmake reguleeriv plaat
otse valja (vt. joon. O).

Labipaistev kate

Paigaldus: Paigaldage labipaistev kate seadme
ette, kinnitage see kaigukasti kulge nii, et piiraja
on joondatud kaigukasti asendisoonega. (vt.
joon. P).

Lahtivétmine Avage klamber (vt. joon. Q) ja
eemaldage labipaistev kate seda ettepoole
tdmmates.

Vaakumtoru

Paigaldus:

—  LuUkake vaakumtoru esiotsa saetera poole,
paigaldage keskmine kinnitusdetail tugijala
alaosa avasse (vt. joon. R).

—  Lukake vaakumtoru tahapoole ja joondage
eesmine kruvi tugijalas oleva kruviauguga
ning kruvige vaakumtoru kinni (vt. joon. S).

—  Vaakumtoru saab kinnitada nii paremale
kui vasakule poole, et voimaldada
|dikamist erinevate tugijala kallete juures.

Lahtivotmine

— Vabastage kruvi ja likake vaakumtoru
kergelt ettepoole, et see otse valja
tdbmmata.

Seadme sisse- ja viljalllitamine

JS 18.0-EC:

— Sisselllitamine: likake lilitit ettepoole ja
vabastage see.

— Valjalllitamine: likake lilitit ettepoole ja
vabastage see.

— Vasak- ja parempoolne luliti on sama
funktsiooniga.

JSB 18.0-EC:

—  Lukustus: lukustusnupp asub taiesti
vasakul. Toitellliti (On/Off) on
lukustatud ja seda ei saa vajutada. (vt.
joon. T1)
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—  Sees: lukustusnupp asub keskel, nii et
seda on naha nii vasakult kui paremalt.
Nlud saab vajutada toiteldlitit (On/Off)
seadme kaivitamiseks. (vt. joon. T2)

— Toobasendisse lukustamine: kui toiteldliti
(On/Off) on tédasendis ja lukustusnupp
lUkatakse taiesti paremale, saab
toiteluliti (On/Off) tddasendisse
lukustada. Lukustusest vabastamiseks
vajutage uuesti toitelulitit (On/Off) (vt.
joon. T3).

LED tuli

Teie tdoriist on varustatud LED tulega, mis
asub tdoriista esiosas. See tagab taiendava
valgustuse tooriku toopinnale, et oleks voimalik
téotada ka kehvemini valgustatud kohtades.

LED tuli sttib automaatselt, kui vajutate kergelt
1Ulitit enne todriista toolehakkamist. See lUlitub
automaatselt valja umbes 10 sekundit parast
paastiku vabastamist.

Kui seadmel on akuplokk, siis saab LED tuld
LED l[uliti (1) vajutamise kaudu sisse ja valja
lUlitada.

LED tulel on malufunktsioon, mis salvestab
viimase seadistuse.

Kiiruse reguleerimise nupp

Tooriista kiiruse reguleerimiseks keerake
kiiruse reguleerimise nuppu. Suurima kiiruse
jaoks valige 5. aste ja madalaima kiiruse jaoks
1. aste.

Loigatava tooriku jaoks dige kiiruse valimiseks
tutvuge alltoodud tabeliga. Kuid sobiv kiirus
vGib tooriku tudbist voi paksusest sdltuvalt
erineda. Uldiselt vdimaldavad suuremad
kiirused ldigata toorikuid kiiremini, kuid see
vahendab tera eluiga.

Kui kiiruse reguleerimise nupp on asendis
A, siis vahendab t6oriist koormuseta kiirust
automaatselt ja see omakorda védhendab
vibratsiooni koormuseta t66l. Kui tooriistale
avaldatakse koormust, siis saavutab t0driist
suurima kiiruse.

Lsigatav toorik Number reguleerimise
nupul
Puit 4-A
Karastamata teras 3-A
Roostevaba teras 3-4
Alumiinium 3-A

| Plastik | 1-4 |

Orbitaalliikumise seadistused

Teie tdoriist on varustatud nelja orbitaallikumise
seadistusega, mis voimaldavad optimaalset
kohandamist vastavalt I16ikekiirusele,
I6ikevoimsusele, [6ikemustrile ja I6igatavale
materjalile.

Orbitaalliikumist saab reguleerida juhtkangi abil.
Konkreetse rakenduse optimaalse
orbitaallikumise seadistuse maaramiseks

on vaja praktilist katsetamist. Jargnevalt on
esitatud soovitused.

Asend Loikamine Rakendused
Karastamata
terase, roostevaba

0 Sirgjooneline terase ja plastiku
|I6ikamine |6ikamiseks. Puidu
ja vineeri puhtaks
I6ikamiseks
Karastamata
1 Vaike terase, alumiiniumi
orbitaallikumine |ja kdva puidu
I6ikamiseks
Puidu ja vineeri
|6ikamiseks.
2 Keskmine Alumiiniumi ja
orbitaallikumine |karastamata
terase kiireks
I6ikamiseks.
3 Maksimaalne Puidu ja vineeri
orbitaalliikumine |kiireks ldikamiseks
MARKUS!

Parimale seadistuste leidmiseks katsetage alati
esmalt dleliigse materjali peal.

Tdieliku orbitaallikumise saavutamiseks peab
fera olema suunatud otse ettepoole, tera
seljaosa peab foetuma rullikjuhiku soonde

ning tugijalg peab asetsema taiesti ees.
Orbitaalliikumine ei ole néhtav, kui saag todtab
vabakaigul. Orbitaallikumise esinemiseks peab
saag toorikut lbikama. Loikekiirust on kergem
madratleda siis, kui lojgatakse paksemat
materjall.

Nduanded Idikamiseks

HOIATUS!
Alati enne akuploki ihendamist téoriista
kilge kontrollige, et liliti foimib korrektselt ja
vabastamisel naaseb asendisse ,,OFF".
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/N HOATUS!
Elektrilise toorifsta kasutamise voi
folmu puhumise ajal tuleb alati kanda
kiiljekaitsmetega kaitseprille voi ndokaitset. Kui
foopiirkond on tolmune, kandke ka ftolmumaski.
HOIATUS!
Seadme Lile kontrolli kaotamise ja tosiste
vigastuste véltimiseks veenduge, et enne
saetera tooriku vastu panemist on tera soovitud
kiiruse saavutanud.
Kinnitage materjal kruustangide voi klambritega
nii, et materjali hea kiilg on suunatud allapoole.
Joonistage I6ikejooned voi disain teie poole
jaavale kiljele. Pange sae tugijala eesmine
serv toorikule ja joondage tera potentsiaalse
I6ikejoonega. Hoidke tikksaagi kindlalt, Itlitage
see sisse ja avaldage sellele survet nii, et sae
tugijalg on vastu td6deldavat toorikut. Seejarel
likake saag toorikusse aeglaselt, 16ike suunas.
Suurendage Iikekiirust jark-jargult ning Idigake
joone lahedalt (valja arvatud juhul, kui soovite
jatta varu viimistlemiseks). Loikamise ajal t60
stabiilsena hoidmiseks tuleb vahel kruustange
vGi klambreid reguleerida voi imber tdsta.
Arge avaldage saele joudu. Vastasel juhul
voivad sae hambad hodrduda ja kuluda, 16iget
tegemata ning seejuures voib tera murduda.
Laske sael suurem osa to6st ara teha.
Kumeraid I6ikeid tehes Idigake aeglaselt nii, et
tera I6ikab puusliu suhtes risti. See vdimaldab
|digata tapselt ja ennetada tera plaanivalist
likumist.

Ldikamine joonlauaga

Voimalusel kasutage alati harva hammastusega
|6iketera. Kinnitage joonlaud klambritega
tooriku kulge Idikejoonega paralleelselt ning sae
tugijalaga tasa.

Kas a.) esmalt markige I6ikejoon ja seejarel
paigutage joonlaud sellega paralleelselt ning
sama vahemaaga kui tera ja tugijala kulgmine
serv kokku, v&i b.) esmalt markige tugijala
kiilgmine serv ja seejarel kinnitage joonlaud
klambrite abil ja I16ikejoonega paralleelselt.
Léikamisel jalgige, et sae tugijala serv oleks
joonlauaga tasa ning vastu toorikut.

Sukeldusldikamine
Sukeldusldikamine on kasulik ja ajasaastlik,
kui on vaja teha viimistlemata avasid
pehmematesse materjalidesse. Sisemise voi
nurgaldike jaoks pole vaja auku puurida.
Joonistage ava jaoks I6ikejooned.
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Hoidke saagi kindlalt ja kallutage seda
ettepoole nii, et sae tugijala tagaots on vastu
toorikut, kuid tera on toorikust eemal.
Kaivitage mootor ja seejarel langetage tera
vaga aeglaselt ja jark-jargult, samal ajal tugijala
tagaotsa vastu toorikut hoides. Kui tera puutub
vastu toorikut, siis jatkake sae tugijala tagaosa
vajutamist ning keerake saagi aeglaselt nagu
hinge, kuni tera labildike teeb ning tugijalg
tasaselt vastu toorikut jduab.
Saagige modda IGikejoont edasi.
MARKUS!
Me ei soovita teostada sukeldusioikamist
tikksaelehega.
Teravate nurkade tegemiseks |6igake kuni
nurgani, seejarel peatage saag ja tommake
seda enne nurga l6ikamist veidi tagasi. Kui
ava on I6igatud, liikuge kdikidesse nurkadesse
tagasi ja Idigake neid vastassuunast - nii saate
teravad nurgad.

HOIATUS!
Arge teostage sukeldusloikamist
metlallpindadel.

Metalli Idikamine
AN HOATUS!

Arge kunagi kasutage puidu Ibikamise terasid
metalli I6ikamiseks. Selle ndude rikkumine voib
pohjustada tosiseid isikuvigastusi.

Metalli Idikamiseks kinnitage materjal
klambritega/kruustangidega.

Jalgige, et liigutate saagi aeglaselt.

Kasutage madalamaid kiirusi.

Arge vaanake, painutage ega suruge tera.

Kui saag hakkab hiippama voi pérkama, siis
kasutage peenemate hammastega tera.

Kui tera tundub pehmema metalli I6ikamisel
ummistuvat, siis kasutage jamedamate
hammastega tera.

Terase |oikamise lihtsustamiseks maarige tera
I6ikevaha pulgaga (kui see on saadaval) voi
IGikedliga.

Ohuke metall tuleks paigutada kahe puidutiki
vahele voi kinnitada klambrite/kruustangide abil
Uhe puidutiki kiilge (puit peab jaama metalli
peale). Joonistage I6ikejooned voi disain
pealmisele puidutiikile. Alumiiniumist detailide
voi metallprofiilide I6ikamisel kinnitage toorik
kruustangide vahele ja saagige kruustangide
kinnituskoha lahedalt.

Kui torude saagimisel on toru 1abimddt suurem
kui tera pikkus, siis Idigake labi toru seina
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ja seejarel sisestage tera l6ikekohta ning
keerutage toru, samal ajal saagides.

Hooldus

/N HoATUS!
Enne elektritdoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritooriista
kui ventilatsiooniavade ees olevat voret.
Puhastamise sagedus soéltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja tikksae
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel: www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

/N HOoATUS!

Muutke kasutuskolbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks.

— vooluvorku tihendatava elektritooriista
puhul eemaldage ftoifejuhe,

—  aku foimel téotava elekiritooriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprigi

hulka! Kooskélas Euroopa Liidu elektri-

ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nbuetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil umber téddelda.

Toormaterjali utiliseerimine draviskamise

asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil umber téddelda.
Plastikosad tuleb t66delda imber vastavalt
materjali tldbile.
/N HOATUS!
Arge visake akusid olmeprigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.
Ainult EL riikidele: }
Kooskdlas direktiivi 2006/66/EU nduetele tuleb
defektsed voi kasutatud akud Umber téodelda.

(il MARKUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

C € -Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed* kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtititiemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud t6oseisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pohjustatud elektritdoriista vaarkasutusest voi
elektritdoriista kasutamisest koos teiste tootjate
toodetega.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N AWERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetfo di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] woOTA
Indica suggerimenti per I'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

o
)¢

Per la propria sicurezza

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 161).

/N AVWERTENZA!

Prima di usare I'ufensile elettrico, leggere e

rispettare.

— queste istruzioni per I'uso;

— le “Istruzioni di sicurezza generali” sull uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915),

— le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questo utensile elettrico di ultima generazione
e stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all' operatore o a terze parti e il rischio

di danni all utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetto alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionante

— e per gli scopi previsti.

Eventuali difetti che ne comprometfono la

slcurezza devono essere immediatamente

corretti.
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Destinazione d'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— per l'uso in ambito industriale e
commerciale;

—  per tagliare metallo, plastica e legno;

—  per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza specifiche

per seghetti alternativi

Tenere [utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui l'accessorio di taglio puo
entrare a conltatto con cavi elettrici nascosti. Se
laccessorio di taglio tocca un cavo elettrificato
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo 'operatore al rischio di
scossa éelettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
piattaforma stabile. Non tenere mai il materiale
con le mani o contro il proprio corpo perché lo
rende instabile e comporta il rischio di perdita
di controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— | valori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 6284 1. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati A
tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,,: 78 dB(A)

— Livello di potenza sonora Ly,: 89 dB(A)

- Incertezza: K=5,0dB

—  Emissione di vibrazioni totali:

—  Valore di emissione ah,B(taglio di pannelli):

<3,4 m/s’

— Valore di emissione ah,M(taglio di lamine
metalliche): <4,0 m/s’

— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili eleftrici
nuovi. L uso quotidiano puo influire sui valori di
rumorosita e vibrazioni.

NOTA
/l valore ftotale di vibrazioni indicafo e stafo
misurato tramife il metodo di collaudo standard
descritto in EN 62841 e puo essere utilizzato
per confrontare | apparecchio con altri prodotti
analoghi.
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Puo essere anche utilizzato per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. Il livello di
vibrazioni dichiarafo corrisponde all applicazione
principale dellutensile. Tuttavia, se l'utensile

e utilizzato per applicazioni diverse o con altri
accessori, o se viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire. Cio puo aumentare significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Per una stima accurata
del carico di vibrazioni, e necessario prendere
in considerazione anche il periodo in cui
lutensile elettrico e spento, o e in funzione ma
non in uso. Cio puo ridurre significativamente

il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Adotiare ulteriori misure

di sicurezza per proteggere 'operatore dagli
effetti delle vibrazioni, ad esempio mantenere
lutensile e gli accessori in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora e superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batteria (5,0Ah)

Peso della

batteria/kg 0.42

0,72

Durata di vita
media della
batteria (a seconda
della velocita, 5 10
del diametro
dell'accessorio, del

carico...)/min

Descrizione dellutensile (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all’illustrazione dell’'utensile nella
pagina delle figure.

1  Interruttore della luce LED

2 Interruttore di avvio/arresto

2a Pulsante di bloccaggio

Targa identificativa

4 Rotella di regolazione della velocita

w

5 Indicatore del livello di carica

6 Pulsante dirilascio della batteria

7 Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)

8 Luce LED

9  Supporto della lama senza chiave

10 Leva diregolazione dell’'azione orbitale
11 Base

12 Tubo di aspirazione

Istruzioni per l'uso
[i] w~oTA

Dopo averlo arrestato, I'utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del costruttore,
visitare il sito web www.flex-tools.com.

VAN AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile eletirico.

Prima di avviare l'utensile elettrico
Estrarre il seghetto alternativo dalla confezione
e verificare che siano presenti tutti i componenti
e che non siano danneggiati.

[i] worA

Le bafterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare ['utensile elettrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
/struzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m [nserire la batteria 7 nell’'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i

conlatti della batteria. Piccoli oggetti metallici

possono causare il corto circuito dei contatt],

con il rischio di incendlio ed esplosione.

Installazione e rimozione della lama
AVVERTENZA!

Arrestare |'utensile e rimuovere il gruppo

batferia prima dj effettuare qualsiasi operazione

di regolazione o assemblaggio.

Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella

direzione di taglio) nella fessura del supporto

della lama fino in fondo (figura E).
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Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, la parte
posteriore della lama deve essere inserita nella
scanalatura del rullo guida.

NOTA

lutensile e compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).

Rilasciare il supporto della lama.

VAN AVVERTENZA!

Indossare sempre guanti protettivi durante la
rimozione della lama dall utensile. La lama é affilata
e puo essere molfo calda dopo un uso prolungato.

Regolazione dell’angolazione della

base

Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell'angolo di taglio

—  Capovolgere l'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti e
inclinarla al’'angolo desiderato (0° 0 45°)
utilizzando la scala (0° or 45° ) riportata
sul supporto della base.

— Labase é dotata di due tacche a0° e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare limpostazione
dell'angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare la piastra di copertura durante il taglio di
rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per evitare
di danneggiare le superfici sensibili o delicate.
Installaria sulla parte posteriore della base
dell'utensile.

Piastra di copertura

Installazione

— Per prima cosa, inserire la parte
anteriore della base nella copertura
(figura ).

— Quindi allineare la parte posteriore della
copertura e fissarla (figura J).
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Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due linguette
sulla parte posteriore della copertura
(figura K).

—  Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30° ; ora
€ possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello adattatore,
inserire la lama e avviare l'utensile,
allineare la superficie della base, spingere
il pannello adattatore e inserirlo nella
fessura (figura M) mentre la lama ¢ al
centro del pannello adattatore.

— La fessura permette di installare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore € dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi
alle diverse esigenze e prolungare la
durata di vita dell’'utensile.

Disassemblaggio

— Con l'utensile spento, rimuovere la lama
ed estrarre direttamente il pannello
limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell’utensile e fissarla alla
scatola ingranaggi; la linguetta deve essere
allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q) e
rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Tubo di aspirazione

Installazione

— Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione all'indietro,
allineare la vite anteriore con il foro
per vite sulla base e avvitare il tubo di
aspirazione (figura S).



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

It

— Il tubo di aspirazione pu0 essere installato
sia sul lato destro che sul latro sinistro,
per adattarsi alle diverse angolazioni della
base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Avvio e arresto

JS 18.0-EC:

— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Le funzioni dell'interruttore destro e
dell’interruttore sinistro sono identiche.

JSB 18.0-EC:

— Bloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio completamente verso
sinistra, l'interruttore di avvio/arresto
si blocca e non pud essere premuto
(Figura T1).

— Sbloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio in posizione centrale (in
modo che fuoriesca da entrambi i lati),
I'interruttore di avvio/arresto pud essere
premuto per avviare I'apparecchio
(Figura T2).

— Funzionamento continuo: portando il
pulsante di bloccaggio completamente
verso destra mentre l'interruttore di
avvio/arresto € premuto, I'apparecchio
rimarra in funzione. Premere
nuovamente l'interruttore di avvio/
arresto per rilasciare il pulsante di
bloccaggio(Figura T3).

Luce LED

L’utensile € dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a grilletto
prima di avviare I'utensile. Si spegne circa

10 secondi dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

Quando l'utensile & collegato alla batteria, la
luce LED puo essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L’'utensile memorizza l'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della velocita
La velocita dell'utensile pud essere regolata
con l'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
alla velocita massima e il numero 1 alla velocita
minima.

Consultare la tabella seguente per selezionare
la velocita adatta in base al materiale da
tagliare. Tuttavia, la velocita appropriata

pud cambiare a seconda dello spessore del
materiale. In generale, una maggiore velocita
permette un taglio piu rapido, riducendo pero la
durata di vita della lama.

Quando la rotella di regolazione della

velocita & in posizione A, 'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per limitare
le vibrazioni in assenza di carico. In caso di
carico, la velocita dell'utensile raggiunge il
livello massimo.

Materiale da tagliare Numero sulla rotella
Legno 4-A
Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell'azione orbitale
L’azione orbitale dell’'utensile puo essere
regolata su quattro livelli, per adattarsi alla
velocita, alla capacita e allo schema di taglio e
al materiale in lavorazione.

L’azione orbitale puo essere regolata con
I'apposita leva.

L’impostazione ottimale dell’azione orbitale
per una specifica applicazione puo essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

Posizione Aztg}i%dl Applicazione
Per il taglio di acciaio
Azione di dolce, acciaio inox
0 taglio in linea|e plastica. Per tagli
retta netti nel legno e nel
compensato.
Azione Per il taglio di acciaio
1 orbitale dolce, alluminio e
ridotta legno duro.
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. Per il taglio di legno e
Azu_)ne compensato. Per tagli
2 orbitale 4 f -
intermedia rapidi nfell_allumlnlo e
nell'acciaio dolce.
Azione Per tagli rapidi
3 orbitale nel legno e nel
massima compensato.

NOTA

Effettuare sempre un taglio di prova

in materiale di scarto per determinare
limpostazione ottimale.

Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolta in avanti in linea refta,
la parte posteriore della lama deve essere
Iinserita nella scanalatura del rullo guida e la
base deve essere posizionata completamente
in avanti. L azione orbitale non é rilevabile
quando l'utensile é in funzione senza carico.

L ‘azione orbitale verra applicata durante il
taglio. La velocita di taglio e maggiormente
visibile durante il taglio di materiali spessi.

Suggerimenti per il taglio
AVVERTENZA/
Prima dj inserire la batteria nell utensile,
verificare che linferruttore funzioni
correttamente e che riforni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.
AVVERTENZA!
Durante l'uso del prodotto o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali. Se
lambiente e polveroso, indossare anche una
maschera antijpolvere.

AVVERTENZA/
Per evitare il rischio di perdita di conftrollo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/la velocita desiderata prima che entri a contatto
con il materiale.
Rivolgere il lato migliore del materiale verso il
basso e bloccarlo in una morsa a vite o fissarlo
in altro modo. Marcare le linee di taglio sul lato
del materiale rivolto verso di sé. Posizionare
il bordo anteriore della base dell’'utensile
sul materiale e allineare la lama con la linea
di taglio Impugnare il seghetto alternativo
saldamente, avviarlo e premerlo verso il
basso per mantenere la base piatta contro il
materiale, spingendo I'utensile lentamente nel
materiale nella direzione del taglio. Aumentare
gradualmente la velocita del taglio, tagliando
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in prossimita della linea (a meno che non si
desideri lasciare dello spazio per la levigatura
finale). Potrebbe essere necessario regolare
o riposizionare la morsa per mantenere |l
materiale stabile. Non forzare I'utensile per
evitare il rischio di rottura della lama o di usura
dei denti della lama. Lasciare che l'utensile
svolga il lavoro. Durante il taglio curvilineo,
procedere lentamente affinché la lama possa
tagliare perpendicolarmente alla venatura

del legno. Cio permette un taglio accurato e
aumenta la stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con il
bordo della base dell'utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare

la linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la lama
e il bordo laterale della base; oppure b) marcare
il bordo laterale della base, quindi fissare la
guida sul segno e parallelamente alla linea

di taglio. Durante il taglio, mantenere la base
dell'utensile a filo contro la guida e appoggiata
sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare rapidamente
aperture grezze in materiali morbidi. Non &
necessario praticare un foro per il taglio a tuffo.
Marcare le linee dell’'apertura.

Impugnare 'utensile saldamente e inclinarlo

in avanti, in modo tale che la punta della base
sia appoggiata sul materiale, ma che la lama
rimanga distante.

Avviare l'utensile, quindi abbassare
gradualmente la lama mantenendo la punta
della base a contatto con il materiale. Quando la
lama tocca il materiale, continuare ad applicare
pressione sulla punta della base e usarla come
perno finché la lama non penetra nel materiale e
la base si appoggia sul materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

S/ raccomanda di non effettuare il taglio a tuffo
con una lama aa traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino
all’angolo, arrestare I'utensile e indietreggiare
lentamente. Quindi praticare il taglio dalla
direzione opposta per completare I'angolo.
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/N AWERTENZA!
Non effetfuare tagli a tuffo in materiali metallici.

Taglio di metallo
AN AWERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio di lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare I'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il taglio di
metallo dolce, usare una lama piu grossolana.
Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell’olio da taglio nel caso dell’acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due pezzi
di legno o fissarli su un singolo pezzo di legno
(con il legno sopra il metallo). Marcare la linea
di taglio sul pezzo di legno superiore. Durante
il taglio di alluminio estruso o barre a L, fissare
il materiale in una morsa a vite e tagliare in
prossimita delle ganasce della morsa.
Durante il taglio di tubi, se il diametro
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

/N  AVWERTENZA!
Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente 'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal materiale
tagliato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com

Informazioni relative allo
smaltimento

/N AWERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici:

— rimuovendo il cavo di alimentazione,
oppure

—  rimuovendo la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire l'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente
alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell’ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smalfirle insieme ai rifiuti.
L’utensile elettrico, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
del’lambiente. Le parti in plastica sono riciclabili
in base al tipo di materiale.
/N AVVERTENZA!
Non getiare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nellacqua. Non aprire le
batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni suflo
smalfimento.

C € -Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione “Specifiche
tecniche” &€ conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle direttive
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto a
causa dell'interruzione dell’attivita commerciale

dovuta al prodotto o a un prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall’'uso
improprio dell’'utensile elettrico o dall’'uso
dell’'utensile elettrico con accessori di altri
costruttori.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzZiméjumi

VAN BRIDINAJUMS! §
Norada par fespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joli smagus ievainojumus.

UZMANIBU! .
Norada par iespéjamu bistamu sifuaciju. Sit
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta noraditie
apzimé&jumi

o
)¢

Jusu drosibai
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta liefoSanas izlasiet un

leveérojiet:

—  So lietosanas instrukciu;

- Visparigos drosibas noradjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
pievienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.. 315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadjjumu
noversanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskapa

ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotgja vai tresas personas

azivibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments
vai ipasums var tikt sabojats.

Finierzagi drikst izmantot tikai ta

—  paredzétajam meéerkim

— un teicama darba stavokii.

Bojgjumi, kas apdraud drosibu, nekaveéjoties

Janovers.

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivoSanos no vecas
iekartas (skatfit 168. Ipp.)!

Paredzéta lietoSana

Finierzagis ir paredzéts:

— komercialai izmantoS$anai riipnieciba un
tirdznieciba;

— metala, plastmasas un kokmateriala
zagésanai;

—  flizu un keramikas materialu grieSanai;

— taisnu un izliektu iegriezumu veik$anai;

— izmantoSanai ar piemeérotiem
instrumentiem.

Drosibas bridinajumi, kas jaievéro,

stradajot ar finierzagi

Ja zagésanas laika pastav iespéja

elektroinstrumentam skart kadu apsleptu

elektroparvades linjiu, turiet finierzagi tikari

aiz 14 izolétas satversanas virsmas. Ar

spriegumam pieslégtu vadu saskare nonacis

griesanas plederums var radiit spriegumu

elektroinstrumenta atklatajas metala dajas un

pakjaut operaforu stravas triecienam.

lzmantojiet skavas vai kaau citu praktisku metod,

lai nostjprinatu un atbalstitu apstradajamo

materialu uz stabilas platformas. Ja pieturésiet

apstraadajamo materialu ar roku vai atbalstisiet

pret savu kermeni, tas bus nestabils, un sadi jis

varat zaudeét vadibu par instrumentu.

Trokshnis un vibracija

— TrokSna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta trokSna imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,x: 78 dB(A);

— Skanas intensitates imenis Ly,:89 dB(A);

— Nenoteiktais: K=5,0dB.

— Kopéja vibracijas vértiba:

—  Emisijas vértiba ah,B (zagéjot délus):

<3,4 m/s’

—  Emisijas vértiba ah,B (zagéjot metala
loksnes): <4,0 m/s®
—  Nenoteiktais: K=1,5 m/s’

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. LietoSanas laika ikdiena
froksSpa un vibracijas vértibas var mainities.

il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa deklarétas vibraciju
emisjjas vertibas ir izméritas saskana ar
standarta parbaudes metodi, kas noradita
EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanari ar citu.
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7as var ari lietot iepriekséjai vibraciju iedarbibas
noveértésanai. Deklarétais vibracijas emisijas
fimenis atspogulo veértibas instrumentam
paredzeélas lietosanas laika. Tomer, ja
instruments tiek izmanfots citiem pieliefojumiem
un kopa ar atskirigiem piederumiem, vai nav
pareizi uzstadiis, vibracjjas emisjjas vertibas

var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
/edarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi noveértetu vibraciju izraisito sloadzi,
Jjanem veéra ari laiks, kad elektroinstruments ir
izslégts vai ari darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ieverojami samazinat iedarbibas imeni
visa kopeja aarbibas perioda. Noskaidrojiet, kadi
vél drosibas pasakumi pastav, lai aizsargatu
operaforu no vibracijas raditajam sekam,
pleméram, saistiba ar instrumenta un piederumu
uzglabasanu, siltuma uzturésanu rokam un
darba modela izstradl.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A), valkat
ausu aizsarazibas fiazeklus.

Tehniska specifikacija
Skatit B attélu
Informacija par akumulatoru:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulators (5,0Ah)

Akumulatora

svars/kg 042

0,72

Vidéjais
akumulatora
kalpoSanas

laiks (atkariba

no atruma,
instrumenta
diametra, slodzes
...)/min.

Parskats (skafit A attélu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1 LED apgaismojuma slédzis
2 leslégSanas/izslégSanas slédzis
2 a BlokéSanas poga
3  Datu plaksnite
Atruma reguléSanas poga ar ciparnicu
5 Uzlades indikatora statuss

»
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Akumulatora atbrivo$anas poga

Litija jonu akumulators (2,5 Ah vai 5,0 Ah)
LED apgaismojums

Rokturis asmens nomainai bez
instrumentu izmanto$anas

10 Orbitalas vadibas svira

11 Pamatne

12 Vakuuma caurule

© 0o ~NO®

Ekspluatacijas instrukcija

(il  PIEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vél kadu
bridi turpina rotét.

Lai iegutu plasaku informaciju par razotaja
produktiem, apmekl€jiet www.flex-tools.com.
/AN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet finierzagi un parbaudiet, vai tam
netrukst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba uzladets.
Pirms pirmas lietosanas reizes akumulatori ir
jauziade pilniba. Skatiet ladétgja lietosanas
instrukciju.

Akumulatora ievietoSana/nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru 7
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma, lidz
tas nofikséjas ar ,klikSka” skanu. (Skafit C attélu)

m  Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivoSanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma
(skatfit D attélu)

UZMANIBU!

Kad masina netiek lietola, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radiit issavienojumu
kontakfos, pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Zaga asmens uzstadi$ana un
nonemsana

/AN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu pielagosanas darbu vai detalu
montazas veikSanas vienmer izsléaziet
instrumentu un izpemiet akumulatoru.
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Zaga asmens uzstadi$ana.

levietojiet asmeni (zobi vérsti grieSanas
virziena) roktura asmens nomainai paredzéetaja
rieva tik dzili, cik iesp&jams. (skatit E attelu)
Pavelciet aiz asmens, lai parliecinatos, vai tas
ir drosi nofikséts.

PIEZIME!

Zaga asmens levietosanas laika asmens
aizmugurei jaatrodas vaadvelfnisa rieva.

PIEZIME!

Instrumentam var uzstadit visbieZak pieejamos
asmenus ar T veida katu.

Zaga asmens nonemsana.

Pagrieziet asmens nomainas rokturi un
nonemiet zaga asmeni. (Skatit F attélu)
Atbrivojiet asmens nomainas rokturi.

/N BRIDINAJUMS!

Zaga asmens izpnemsanas laika vienmer
lietojiet aizsargcimaus! Zaga asmens ir ass un
peéc ilgstosas liefosanas tas var sakarst.

Pamatnes slipuma lenka

pielagosana

Iznemiet no pamatnes sesstura uzgrieznu

atslegu (skatit G. attélu).

Zagésanas lenka regulésana

—  Apgrieziet instrumentu otradi.

—  Atskravejiet pamatni piestiprinoso
seSstura skravi ar seSstura uzgrieznu
atslégu.

— Nedaudz pavirziet pamatni uz prieksu
un, izmantojot skalu (0° vai 45° ), kas
ir markéta uz pamatnes stiprinajuma,
salieciet vajadzigaja lenki (0° vai 45° ).

— Pamatnei ir ievilktas rievas iepretim 0° un
45° (saliekt slipuma pa kreisi vai pa labi)
értai lenka iestafiSanai. (Skafit H attélu).

Piederumu montaza un demontaza

UZMANIBU!

GrieZot dekorativo finieri, plastmasu u.tml.
materialus, izmantojiet aizsargplaksni.

74 aizsarga jutigas vai trauslas virsmas
no bojajumiem. Uzlieciet aizsargplaksni
Instrumenta pamatnes aizmuguréja dala

Aizsargplaksne

Montaza.

—  Vispirms plaksné ir janofiksé
aizsargplaksnes prieks€ja dala.
(Skafit | attelu)

— Péctamirjasalago plaksnes aizmuguréja
dala un janofikse. (Skafit J attélu)

Demontaza.

— Vispirms ir jaatbrivo abas plates
pozicijas aizsargplaksnes aizmuguréja
dala (skafit K attélu)

— Péc tam apaks$éja plaksne ir jaapgriez
otradi uz leju. Kad plaksne ir pagriezta
apméram 30° pozicija, var atbrivot
priek$€jas plates poziciju
(skafit L attelu).

Pielagosanas délis

Montaza.

— levietojiet pielagoSanas déli no pamatnes
priekSpuses neliela attaluma gar rievu
(noteikta attaluma no zaga asmens).

— lzmantojot pielagoSanas deli pirmo
reizi, vispirms ievietojiet zaga asmeni
un ieslédziet zagi, péc tam izlidziniet
pamatnes virsmu ar pielagoSanas deli
un ar spieSanu virziet to gar rievu (skafit
M attélu), kameér zaga asmens sak
zagét pielagosanas dell pa vidu.

— EsoS$a sprauga nodroSina pareizu déla
un zadga asmens salagosanu, kas uzlabo
grieSanas kvalitati (skafit N attélu).

— levietojot pielagoSanas déli, iegust divas
ierobezojuma pozicijas, kas atbilst
dazadam plaksnes pozicijam un
pielagojas dazadam vajadzibam, ka ar
uzlabo kalpo$anas laiku.

Demontaza.

— Kad masina ir izslégta, nonemiet zaga
asmeni un izvelciet pielagoSanas déli
(skafit O attélu).

Caurspidigais parsegs

Montaza. Uzlieciet caurspidigo parsegu
masinas priekSpusé, nofiks€jiet
parnesumkarbu, un ierobezojuma statnis bus
salagots ar parnesumkarbas pozicionéSanas
rievu. (Skatit P attélu).

Demontaza. Atveriet piekarbalstena redzi (skafit
Q attélu) un nonemiet caurspidigo parsegu,
pavirzot uz prieksu.

Vakuuma caurule

Montaza.

—  Bidiet vakuuma caurules priek$éjo dalu zaga
asmens virziena, ielieciet videjo fiksatoru
rieva pamatnes apaksa (skatfit R attelu).
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— lespiediet vakuuma cauruli virziena uz
aizmuguri un salagojiet priekS€jo skravi ar
skrives caurumu uz pamatnes, péc tam
pieskruveéjiet vakuuma cauruli
(skafit S attelu).

— Lai pielagotu grieSanu dazados pamatnes
lenkos, vakuuma cauruli var uzstadit gan
labaja, gan ari kreisaja puse.

Demontaza.

—  Atskravéjiet skrivi un nedaudz pastumiet
vakuuma cauruli uz prieksu, lai to varétu
iznemt.

leslégSana un izslegSana

JS 18.0-EC:

— leslégSana: nospiediet un pabidiet
slédza pogu uz priekSu un atlaidiet.

— lzslégSana: nospiediet un pabidiet
slédza pogu uz priekSu un atlaidiet.

— Kreisas un labas puses slédza funkcija ir
tada pati.

JSB 18.0-EC:

— SaslégSana: Noblokegjiet pogu pa kreisi.
leslégSanas/izslegsanas slédzis ir blokéts
un to nevar nospiest. (skafit T1 attélu).

— leslegta stavokii: BlokéSanas pogu var
parvietot lidz vidum, lai to varétu saskatfit
gan kreisaja, gan ari labaja pusé. Péc
tam ieslégSanas/izslégSanas slédzi varés
nospiest, lai palielinatu masinas atrumu.
(skafit T2 attelu).

— NoblokéSana: Kad ieslégSanas/
izslegSanas slédzis ir pilniba nospiests
un blokéSanas poga ir nospiesta pa
labi, ieslegSanas/izslégSanas slédzi var
noblokét pozicija ,On” (ieslégts). Lai
atblokétu, vélreiz nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas sledzi (skatit T3 attélu).

LED apgaismojums

Jusu instruments ir aprikots ar LED
apgaismojumu, kas atrodas instrumenta
priekSpusé. Tas nodrosina papildu
apgaismojumu uz apstradajama materiala, ja
jums ir jastrada vajaka apgaismojuma.

LED apgaismojums automatiski ieslédzas,
nedaudz nospiezot sprida slédzi, pirms
instruments sak darboties. Apgaismojums
izslédzas apméram 10 sekundes péc spruda
slédza atlaiSanas.

Ja masina ir aprikota ar akumulatoru bloku, LED
apgaismojumu var ieslégt un izslégt, kamer ir
nospiests LED apgaismojuma slédzis (1).
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LED apgaismojumam ir atminas funkcija, kas
saglaba pédejo iestatijumu.

Atruma reguléSanas poga ar

ciparnicu

Instrumenta atrumu var regulét, pagriezot
atruma reguléSanas ripu ar ciparnicu. Vislielako
atrumu ieslédz, izvéloties 5. atrumu, bet
vismazako — izvéloties 1.

Lai izvélétos pareizo atrumu, ar kadu zagét
materialu, aplukojiet tabulu. Vispiemérotakais
atrums var atSkirties atkariba no apstradajama
materiala veida vai biezuma. Ar lielaku atrumu
materialus var atrak sagriezt, tomér janem
véra, ka asmens kalpoSanas laiks bls Tsaks.

Kad atruma regulé$anas ciparnica atrodas A
pozicija, instruments automatiski samazina
atrumu bez slodzes, lai samazinatu vibraciju
limeni bezslodzes apstaklos. Kad instruments
ir noslogots, instrumenta atrums sasniedz
augstako vertibu.

Zagéjamais materials Cipars uz reguléSanas
pogas
Kokmaterials 4-A
Viegls térauds 3-A
NeruséjoSais

téradds 3-4
Aluminijs 3-A
Plastmasa 1-4

Orbitalas grieSanas iestatjumi
Jasu instruments ir aprikots ar Cetriem
orbitalas darbibas iestatijumiem, kas to |auj
optimali pielagot grieSanas atrumam, jaudai
un grie$anas metodei, ka ari zagéjamajam
materialam.

Orbitalo darbibu var regulét ar vadibas sviru:

Lai noteiktu optimalo orbitalas darbibas
iestatijumu attiecigajam materialam, veiciet
izméginajuma iezagésanu. Sim nollikam
pieméro turpmak izklastitos ieteikumus.

_ GrieSanas o
Pozicija f Pielietojums
veids
Viegla térauda,
nerisé€josa térauda
0 GrieSana un plastmasas
taisna linijja  |grieSanai. Tirai
kokmateriala un
saplakSna grieSanai.
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. Viegla térauda,
1 lo\lreblilte;_:% aluminija un cieta
fiesana kokmateriala
9 grieSanai.
Kokmateriala un
Vidéji liela saplaksnu griesanai.
2 orbitala Atrai aluminija un
grieSana viegla terauda
grieSanai.
Maksimala |z i kokmaterila un
3 orbitala saplaksnu grieSanai
grieSana plaksnu g )
PIEZIME!

Pirms materiala zagésanas vienmér veiciet
izmeéginajuma zagéjumu materiala, kas netiks
lietots, lai noteiktu labako lestatijumu.
Lal sasniegtu pilnu orbitalas griesanas atrumu,
asmenim jabat vérstam taisni uz prieksu,
asmens aizmugurejai dajai jaatrodas veltnisa
rieva, un pamatnei jabut novietotar fidz galam.
Orbitalas griesanas iestatijumu nevar noteikt, ja
Z4gis darbojas brivgaita. Lai noteiktu orbitalas
griesanas lestatijumu, zagim ir jaatrodas
darbiba, ti, jazage. Zagésanas atrumu ir
vieglak pamanit, grieZot biezaku materialu.
Zagésanas ieteikumi
BRIDINAJUMS!
Pirms akumulatora bloka ievietosanas
instrumenta vienmer parbaudiet, vai palaisanas
mehanisma sledzis iesléazas pareizi un, to
nospieZot, atgrieZas izslégta pozicija ,,OFF”.
BRIDINAJUMS!
Stradgjot ar elektrisko darbariku vai pdsot
puteklus, vienmeér izmantojiet aizsargbrilles
ar sanu aizsarglem. Ja darbs ir putekjains,
izmantlojiet ari putekfu aizsargmasku.
BRIDINAJUMS!
Lai nezaudeétu vadibu par instrumentu un
neraditu nopietnas traumas, parliecinieties, var
asmens sasniedz piinu vélamo atrumu, pirms
pieskaraties ar fo apstradajamajam materialam.
Paveérsiet materiala labo pusi uz leju un
nofikséjiet materialu skrivspilé vai skava pie
darbagalda. Atziméjiet grieSanas linijas uz
tas materiala puses, kura versta pret jums.
Novietojiet zaga pamatnes priek$€jo malu uz
materiala un izlidziniet asmeni ar griezuma
liniju. Stingri pieturot finierzagi, ieslédziet
to un piespiediet pamatni ta, lai ta atrastos
horizontali pret materialu, péc tam lénam virziet

zagi materiala grieSanas virziena. Pakapeniski
palieliniet grieSanas atrumu un grieziet tuvu inijai
(ja vien nevélaties atstat malu pieshipésanai).
Lai materials butu stabils, iespéjams, ka bus
japielago vai japarvieto skruvspile vai skavas
ari zagésanas laika. Nespiediet zagi ar speku,
pretéja gadijuma asmens zobi var noberzties
un nodilt, nesagriezot materialu, un asmens var
salizt. Laujiet zagim pasam paveikt lielako dalu
darba. Tuvojoties llkném, saciet griezt Ienak,

lai asmens varétu parzagét pari apstradajama
materiala Skiedrai. Tadéjadi griezums bus
precizaks un nelaus asmenim parvietoties.

Zagésana, izmantojot linealu

Vienmer izmantojiet raupjas apstrades asmeni.
linijai un izlidziniet ar zaga pamatnes sanu malu.
Vispirms vai nu a) atzZiméjiet griezuma lniju un
péc tam novietojiet linealu paraléli, ievérojot tadu
pasu attalumu ka starp asmeni un pamatnes
sanu malu, vai ari b) atziméjiet pamatnes sanu
malu un péc tam nofiks€jiet linealu uz atzimetas
dalas paral€éli griezuma linijai. GrieSanas laika
zaga pamatnes malai jabat izlidzinatai attieciba
pret linealu un jaatrodas horizontali uz materiala.

Zagésana ar iegremdésanu

Zagésana ar iegremdésanu ir noderiga un
ietaupa laiku tad, ja ir jaizzagé aptuvenas
atveres mikstakos materialos. Caurums ieprieks
nav jaiegriez.

AtzZiméjiet izzagéjama atvéruma linijas.

Stingri turot zagi, salieciet uz prieksu ta, lai
zaga pamatnes priek$éja mala atbalsfitos pret
materialu, bet asmens nesaskartos ar materialu.
leslédziet motoru un péc tam pakapeniski laidiet
asmeni uz leju, neatlaizot priekSéjo pamatnes
dalu no materiala. Kad asmens pieskaras
materialam, turpiniet spiest zaga pamatnes
priek$€jo malu un Ienam salieciet zagi ka engi,
lldz asmens izgriez cauri un pamatne nonak
horizontala stavokli attieciba pret materialu.
Zaggjiet gar atziméto griezuma Miniju.
PIEZIME!

Meés neiesakam veikt zagésanu ar
legremdésanu, izmantojot finierzaga asmeni.

Lai izveidotu asus stlrus, vispirms nogrieziet
lidz stdrim, un péc tam pirms noapalojat
stlri apstadiniet zagi un nedaudz pavirziet to
atpakalgaita. Kad atvere ir izgriezta, saciet
izzagét katru stdri un grieziet no pretéja
virziena, lai izveidotu kvadratu.
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/N BRIDINAJUMS!

Neveiciet zagésanu ar iegremdésanu metala
VIrsmas.

Metala grieSana

/N BRIDINAJUMS!

Metala griesanal nekad nelietojiet kokmateriala
griesanai paredzétu asmeni. Pretéja gadijjuma
varat gt nopietnas traumas.

Griezot metalu, piestipriniet materialu ar skavu.
Parvietojiet zagi loti 1énu.

Grieziet ar zemaku atrumu.

Negrieziet, nesalieciet un nespiediet asmeni ar
speku.

Ja zagis grieSanas laika atlec vai atsitas,
izmantojiet asmeni ar smalkakiem zobiem.

Ja miksta materiala grieSanas laikd asmens
iestrégst, izmantojiet asmeni ar rupjakiem zobiem.
Lai atvieglotu grieSanu, ieellojiet asmeni ar vaska
Zimuli, ja pieejams, vai ari, griezot téraudu — ar
griez€jinstrumentiem paredzéetu smérellu.

Plans metals ir janostiprina starp diviem koka
gabaliem vai cieSi japiestiprina pie viena koka
gabala (koks virs metala). Uz aug$€ja koka
gabala atziméjiet iegriezuma linijas. Griezot
aluminija ekstruziju vai lenkveida savienojumu
dalas, iestipriniet materialu skrivspilé un
zagéjiet tuvu skriivspiles zokliem.

Zaggéjot caurules, kuru diametrs ir lielaks par asmens
grieSanas dzilumu, vispirms pargrieziet caurules
sienu un péc tam ievietojiet asmeni griezuma,
zagésanas laika grozot cauruli uz saniem.

Apkope un fifiSana

Vi BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpnemiet akumulatoru.

Tinsana

m Regulari izfiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TirSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, joipasi
instrumentiem un finierzaga palighidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot misu majas lapa: www.flex-tools.com.
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Informacija par atbrivo§anos no
vecas iekartas

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizejiet noliefotus elekiroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vaadu,

— izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos! Saskana ar
Eiropas Savienibas Direkfivu Nr.2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un
to IstenojoSiem aktiem valsts tiesibu sistéma vairs
nelietojami elektroinstrumenti jasavac atseviski
un janodod videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — (4 viela
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé€jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzZimétas ar
specialu otrreiz€jas parstrades simbolu.
/N BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai ddeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.
Tikai ES valstim:
Saskana ar Direkfivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!
Laadzu, jautdjiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespejam!

( € -Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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15.07.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZzotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara ar
produkta lietoSanu vai nelietojamibu. Razotajs
un vina parstavis nav atbildigi par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas
elektroinstrumenta izmantoSanas rezultata

vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.

169



ar

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

JI 13D 6 doaiwoll jgo I
Leix A\

A9_p ] 11D 6lc)yo pac .cluiy9_sa> 2929 I iy,
@ ll 6 ua> SbloY ool of 69/l _JI s34,
Jayis

Az [iD 6lc/p0 pac . dlaixo 6 uaz > I iy
lliand] il of ddis= 4lof J s29, 19

aba> Mo
dolg)l clogleally dubai] pilai I i
alole)l dYI e 639280l jo0,I
aslaJL
Slodss L3l Loy o=l Jlas o axl)
1 Juseiad
1) dopaall oYY o Lalsill ologlss
1(174 axiall
lio M)
Luixi A
£lile 6215 >4 cadllally dlolel] 7] ol s
c0id il o ladles

&o Joleidlly dsleiall «dole| doMudl ladei»  —
Sl S 9 63,1/l @Slally dlole)] VI
(315.915; y9.4iall 29))

gia I ol S ddudaall Clgngills acloal]
.ColeJl £499

239 dizatl SVVI o dSlall dlolel] AV 0id

o Spinall doMud| lgoid 1699 lpasaca

0 Ruudi A9 dy/,a/nuu/clulﬁ s o al Wl

ua,w.u,_s'/u.lcy/ 45/J.b/y,o.1w/ol4>L,[c’,b>

pall 3V & liaad] 91 VI Lo p2is 29 91 ST

cliziall lisio plaZiw! diSay

il lg) Laazdl ol £V W

Gjliao J> 9 4o Ols —

98/l e doMudly déleial] JlacYl pMlof oz,

f¢>I.\>...mkU saxall Lo el

|_)Lu.u.a ,mma.; PJ
cdylzidlo w&.a//uflay/uj LsJ[za.//,a/.JAw.zM/

cenitZ¥M9 iw M9 ooloall i —

holyudly M| puirily

cduioll9 dagsiwal| glad)l Sllasly  —

daiMall 19V plasiwl 2y —

Sliziall ) likioy dolBl doMul ol
ol plawl o iSlally dlolol] . ‘.zw/

il (8 L 15 Jacl plil] ic A9 .afgiall
170

llow 2o glail] §2lo yuoMiy 19 . dizo Il glail]
dSg.iiSall dvaal] cliz Yl ez, lo 929 )lon_l
dovay 4/.V/Jzu.w Qlo] 9 cuwiz9 «dygSon AL
vl es

cadt) 5,3/ dudac ddy b s1 gul of lisal pasiwl
gl Jac daio e lple Jaciw il dztadll ac)g
€ lplezy daw> azlyy D9 9/ 1l delas)] Jluof
Apde 6] 183) 536, 15 Lo 929 il

i1 V19 clogall

Jbeall (359 jliidV]9 clogal] olgimo iz a5 —
WA jaéall clogall seiwo .EN 62841
0D dSliall, dlolel

“{A) Susar> 78 L el bso seiwo =
{A) S 89 Sk <92l 699 Sgimo  —
ey K= 5.0 i dws —
DM @l dagill =
24ilfo 34>  (pldY glad)B ha ollesV] dad  —
(dvazal] Ziliad] gd)Mha olles Y dad  —
245l 4.0>
2ailo K=1.5 i dws —
Jauis

dlolol WY e 5 puii L]y livad] yuass Lol

S i 9 iy g0l olaFiwV] .6 ua)] dSlall,
LidV]9 clingall

4949 wg &oy//J/J@y/ u&u/J_guua uu[aﬁ,a./

S oazall s leall HLisW (699 0id logleall

&o dl diylia) aolaziwl Say9 EN 62841, beall
s>

Soiwso . oyeill sual] pausil] aoliziwl GSay9
A s I S lagdnid] fing u&a.//J/J.La—V/uLQU/
gaj/ ddlito Claukai 9 d./y/,a/,lkuu/,a;_gjd.//y/
189 ey iy il cuai 9/ jddlito Claxlo
oS My 2y 29 lo 929 il idVI Sgiwio aliZ,
Soosllo lglasT oIl 6,55 o L osill oo
oae, i3V La,/u_szw JLidY] Jax) 6495 ausi)
aslally alolell AV 65 laisy Sl (S Sl rall
999 . =9 plaziwl G9u SS9 My_p/o&ho
o e Lo il Sgiwio o S, [y % 19 o
QLY doMudl yyloo yaxiy b9 lolaSTy fasl] 6 ,i9
dlaslzall Sio LDVl Sl o J2iral] dylaz)
wswVl el9s Lo daslzally «olixlally dIVI e
Jall bloil auriso

Jauii

oo el Ligo bso seiwo s 3N SlSle i)l
(A) S 85



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

ar

dusll olaolgoll
B Jsul bl
ralall ologleo

AP18.0

9 uol 2.5)
(acludl

0.42

AP18.0

(aclull 9 ol 5.0) aolladi

lag,Uadl &9
0.72 wadl o)
=S

pr-te Ja.w}'\'.o
a,ladl
Jazlg 515V
aadJl/(...

10 5

(A JSGll jlnsl) dole 6,005

S AL anll joall | i giall pailas ed i
LED 40l ghiso 1

Ol Yl Jyi)| pliso 2

Jasll )5 2a

cagiaaill 2)

acull (S Sl 6,5,

ol b Libge

. . a.ul.hejb.uxu'

(acludl 8 ol 0.5915.2) 0.l posiy) d)lay
LED dsJ

olosl o &,hil jues oo 9

Shall U8 Szl soime 10

p2d 11

bai ool 12

N llé l-:l.llll Qlollﬁli

PN
628 Gaa) 4905 dadlll Jbv IV clibo] 1z,
azgi dilall 4 il olxis e ologleall oo ujall
www.flex-tools.com. 595V g9gall I

Liny
dlolel] VI _lc J[aﬂ/&/cb}/u&ﬁ dyladl g5/
.adlkJl,

Ul alolel AVl oo U6

0N O W

Lgali ol elji 5|
I AgoMiw! aic JolS digxiro oG Y U ylal/
&2l Sl clylad] xivl SV 6 pall rsiiidl

avl Jzls N7 m_9>.umJ| m_,Uo.JI uls: beosl w
i) 6,85 g0 gows ol | @lally alolsl
(C Jsuall
(D Jssdl lasl)
Jawi
Suosi Lol dylaz, 4l plaZiwl pac vic
S s 49 dSgSiall dvacall eli> Yl OV .y ladl
_9/ «Swogil/ :J/Jb/uu (oJ//AI/quﬁ)J‘aB of/),_jaﬁ
thm” 5)‘151 &> uufy
Lyl A
dylbd] dcgazo gI5/9 4/.V/x:l.a.b/u.lc [w/) wa>!
lpmiazi 9l x>Vl e oMoaer sl el] S
Dbisiall 6 800 S,
(o)l ol L3 lgilul 0985 cu) byaidl J5o
09 684l go Jolodll Jaska, 639>g0ll axiall 9
(E JSad! Jlail) .a8luo a8l | wlool
o poL anl l@.;lquShU JawY 6,08l ol

rslies
aal3] dg] sdins Ol ey liviall 6 pdis JE0] aic
a9l 6,5 29200/l 92N 9 6 pdiirl)
s Mo
plziw deilyy T s Sl Slisid] go @éSlgio /YI
Dbiiall 6,0 gl
6,84 @39 ol9sl 09> 6l 2o Jol=ill jasso ol
(F Jsidl jlasl) ) Liwiall
olgsl o> &0l &0 Jol=ill jasso 5 ,>

Luixy

Jliiall &4 @l5 aic &Slodl iladl] lails pasiiul
ey @Sl pacai 199 630> Liziall 6 s IV oo
iliobo 6,id) plaziw

el o a9l b

(G sl Jas) paall o puolaadl glidall gls]

| ausl; lowia)

e e Gol, V1 bl —

placiwly padll o,y sl Clodl lowall s —
ol pliaall

171



ar

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

V505 Lol pb 5 Ml plod il >
owbdall plaziwl (82,5 45 91 0) &9¢ 0l aglill
aclall doles e 3994l (a5 45 91 0)

a>,5 459 0 Lunglll e s G Loy pasll —
a9l lowal (ol ol Hlul) Aol Say)
(H il Llasl) dlgguy

olaxlo)l dSai9 s s
Jawis

cligSally cduinzl/ @J//‘g_bﬁ xc ddasi] po) paziwl/
o/ dwlw] pdawll oy 11D . a)lis L9 cduSaiawr M/
AVl éacls) sl ilal e ai .y uall dacl]

a2l 2ol

HORgH]

o9 2ol ellaé (o oloVl o5l et piy Vol —
(I Sl ,lasl) 2olll

A3 a9 elasll ol cllagll 6l51xay ,as ps=
(J ISl Jlasl) ailso 8 ais

A9 2loll (mioge 9l @l 05 N9l —
(K Jidl lasl) ddasill goll

oSy a3 30 Jlo> sy . lawdl zolll LUSI @5~
(L Jsuidl Llosl) (oloYl 21glVI Ringo @l

doclgall 2ol

oSl
Jsboy pasll ol il o doclgall 2ol g0l —
Oliniall 6,800 oo dismo dSluso) axiall

J351 . JoVIl 6,0l doclgall 2ol plasiwl e —
29319 «paall alaw 359 « Jusuid| go liuiall 6 i
axiall Jslay doclgall 2o J2519 cncloall 2o)
9 L Lisiall &by il elsl (M JSidl Jlasl)

Joclgall 2ol Cuaiio

LS ol HLiniall 6,849 docloall 2o) Jozy Guidl —
AN ISl lasl) glasll 639> Cmwcni) oy

2255 leioge JUd dsclsall zo) JBo| e —
olocloiny dalise 2loll golgs 2o wladlen olilly
L4023 joe o oliwxyy daliell ol lizVl go

] sl

29 Lol Lisiall 6,0 L3l Slakao VI loiy —
(O JSuidl Jasl) 8 iluo 2,5l doclgall

) olay cllac

AW LoVl bl o Bladid] ellagll J351 teus,ill

byo g go mazill dgac 3159 (ugill dde cusy

(P sl Jlail) . pusill dle gioge

clagll glsly (Q Sl Hlail) pysedl aadl el

oW oSz Bladll

il gyl
Sl

172

il bnaidl Gosl o Lolo¥l bl agi, pd —
sl S lawg¥l ay ¥l S5y o liiall 6 a0
(R Sl Jlail) paall awdl Lll LS 639550l

Slasusall l3lxay p89 Al lngidl Lonl @95l —
Ll9 pasll 63929001 lowuall &b go oLVl
(S Jsuil bil) bl Loul

oo il sl e lnaill Gosl Sy oSy —
Lls; Lle glaall doclon) (uuVl ol oVl izl
ra,\.o.” (U] aalizo

‘ elSaill

azlz) oW 59, aaidl sl 29519 lowall s —
il

OlaVly Judall
JS 18.0-EC :

Sl i ploW a5 ool - il —

Sl @5 ploM il 55 @851 1 dlaW —

g litio a9 eVl ieiill 5)) dabby —

) JSB 18.0-EC :

ey g Sl sl a1 Jadl : Jasll —
.ade lnsall Say Y9 Mado SlayVI/ Jasindl glico
(T1 Sl Llasl)

s wiaiioll &b Jadll 5 > 1 ekisd] -
oy Y19 -yl sl ) il ) Mo
&l 8503 BlaYI/ Jainl] zliae e lnsiall
(T2 JSidl g>1)) .avl

I il pliso e dlgll > lasall clil : Jasll -
iSay cpmall bl > Jadll 5 el Slal

heaill go
o0 dLle/Jm_oul liao u.l.c ool «no»
(T3J£udI&>IJ)JnsJI}Jth5)>I

LEDaésJ

il 8 639200 @9 LED dsoly 65520 il

alaw e Wolo| legio il 139 aJ&U uoLo&lI
belo¥l dinazio gboliall S AV plaziwY dslaall
3351 poll o o il LED elucs Jubis p,
alaiwg AV e ey S (Sow il gliasll e
Sl pliaall 5,3 s les 01 (Jlo> asy

Juin Sau dyylay dcgazay 6 jex0 AV oS5 Loaic
(1) LED zgluas glics pl> bo (LED gluas clabl|y
Ubgino

3Vl lall giog laax) 6,515 daulog @ LED zluas

ic il oo 8,5,
oo 6,5, 6] Gl e AVl de,uw o Sy
uJ.c.Ia»aJLa.c)w,Jaslucha»aJlJ&m .ac
1 e lall, dcyuw ool [leg 5

Josll delas) daiMall dc il yaxi) J9axdl g1,
aasNoll dcull alizs 28 (A3 o .lg=lnd 1,0l
Llede Josll pipw il delasll clow 9l go5
Ewl ghall eVl ole il el pouiw ple JSiy
el joe Gl e oS s S



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

ar

podiw A gogall (9 dcull lawo 6,5, eSS losie
0% obLdYl Jdad) Ja> 9u dc,ull s dVl
L all dcuw Juai Joxll Yl gz ol Lo . Ja>

.Souas)l dnusll
oy all 6,55 Jg p9)I Le=lnd 51,0l delnsll
4-A |
3-A el lall
3-4 3¥gsll
3-S p_g.uo_gﬁ”
1-4 s MJI

dylanll a2l lawo gliogl

39 dplanll aS =l oo glogl qs.ub 6520 il
&asll dc ) doclgall ©l>)> u..a.9| I Jeogl
1B, 510)l 65lally (glas)l lnas glas)l d=uwg
(Sl d=sly plaziwl dylaal a5 lowo Say
oy dplaall &=l Jlall ol paxs Sy
&Ia.; ol LSV VNS o shall plaziaw

bl o luogdl
ololaziw)l ghsll6d,> | g o0l
el lall glaal
glaall .hiwllg SYgally | 9 glad &5,> |
il S iloiv Gox | i la>
wSLYlg
el lall glaal e i, |

ball inly poialVlg
GVl il glaa)
posal¥l 3 g pull glaal

e

dyylae aS,> 2

)| Lallg dawgio
i 9 gl @asll | dylae &S, 3
wlSLYly Seuad

rdbs> Mo

dlago dyago dwlald 9 ghsll lis] Jas, lm/)Laﬁ
oo go9 faSl yaxid VYol

G0 ol ey <ol dylaadl &2 | Joool)
Spaddd) sl cilzly oloVl oxi dgin 6 piuid]
0o of ey laS 6,5 20200)/ gl 9 piwo
SliisT Sy V. dylgill _i> plol dboguino il

of ey g lisiall 1,95 aic dylaadl i/

A G9a> Koy S gladll g9 I livall o
&l iic dgguy glhasll dc v de>lr0 Koy .dyylaal]
.dSlouw SV >lgall

&Ia.iiJL aol> a.;l..a;
Lyizy
u.,/),as WV 5 dpyla] iCga2o Sy fb
) 01l sy oS plidall Jac o 15Tl azdll

2ldall S e «OFF» Sla Y gingo

Luiny VAN

ol azgll dla> U/Jlb,_gl 4}_9// ul.ﬂjg Lail> i)/
::L//j/ @Sl dlolel] VI siv elsl dwls £9,0
Layf oy vy sio cy/uﬂ‘jam s /. dy Yl g

sl o 519 £LS £lai )]

o>l b3 oY Loyl 6 lopil] 165 inid
i dyapall ol i) Gyl puo9 L
dgde o] 5lhall detasl] lgiwolo

JawY lgio lgalad 5,0l 63lal) Al ol Jexl
ulmmglb_gbp.m_,l hlisoy 9l dlzio 5 Leiso
A eSS uxs Lgelad sLall sslall Ll e glasll
dwolo¥l 8Ll gio .l dg>lgo wlawauaill 9l boglaxll
ozl go 6 0.l 31>9 d=laall e ) Liall pas)
059 (o8>l oliziall ) Lino Lol .azlad >|,all
dygimo Hliell o8 Jox) Jaw laeioly calsis
q.v.la.oJIUScJaUJLuuAudw>clulJa.leaJamuJ.c
&lasll dc,uw g9l .gladll olxsl (S le=lnd 5l ,all
€5 waiS BIY) lal o L8l glasll o il
lown J 2l 29 (algdl 6 pail) dsladll J 5 8
sl elisl ehlisall 9l dlxiall giogo usi 63le] 9l
b8l HLiniall @35 Y . Josll gioge wli e adlxil
09 JSWly I W 6,6:dl o luwl Lo pew 185 Vlg
awlley poii o el Il .6 el S 299 (glad
USoy Cuxy elay @ladl (o liziall g sic . Jasll

li® .aslasll 8 wlzgaill Lue glass ol 6 a.l

o€ BV o 6,04l giawwg 18,85 elnd Uxiaww
1D, o

dogdiuns 125 6 lous 3929 go glasll
il S0l o] s glad &,adb Ll pasiwl
ngs;l)allngallulcwxmo)bam
ool 028 Lil> 6l3lxe go glasll bax len Sy
oo pi &bﬂlbxlu&lc&.o_gay_glp_gm(lullol
wuis leg jlgin , JSuin dodinuall 2ozl 6 laue
;pnﬂ sl asllg 6 el o il S d8Luall
05 pasll awlzl BBl doMe giogs Y9I pgis () 9l
15>>l>9 aoMell e dagsiwall yaxill 6 ko ol
a8l> 63l e dl>g ehsll clil ghsll las &
U9SS U9 cdoudinnall 2=l 6 laue go Hlixiall 029
legde Jasll 51,0l delasll le d;gimo

sl glasll

dgnc olxid Jac sie 8ol 19909 Mas ilell glasll
mdopp.,ng_,..aJlJ..suo m.v..olll)l_g.o.]l&

iy Sy Lol aillol, ad9 ,ols>LJLMJ| luasol
Jibs ey Sl Jasll plaw e idall p28 ool
Jasll alow o bl aalls 6 ail

2l JawY 6aill Gaasl ab o,xall Jueis Lyl

173



ar

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

dsball e )lisall pad ool e dndlxall go

WJosll 2lawd 6,0l duoMe sic .lgde Jasll 51,0l

J==219 oliwiall o298 bl e JawY laeall Joly

UIUJI dasall Jio clay &0 45,3y 593 HLiniall

Mﬁp@lpg&bﬂl@oﬂuﬂlﬁ

gasll s Job e il

4b>.\(a

;9Lo..b p9 P uSJJI oo gJasl Y]] UISJXUI Jos

a2y .S aie ool 8 ddg) a9 ) Liniall

oo a=bdly oS, JS e Ja=ll s9le axiall JlaSiwl

ey, dex) GuSleall oVl

L AN

dvaeal] JlawVl S _ils)] ghdll dusis s Y

ooleall U glasll

By VAN

wwuzj/uﬁgbn//ojmu Lol pazius Y

Wubwy‘;&ﬂ‘.ﬂ)‘jﬁpm ooleall

O ula>

.odleall glad aic éslal il

elay Hlisall Ay e Lo ol

bl oleul paziwl

o_g.aJLLgyﬁ)_glle;o_glo_,mdluwpmy

6,8 pasiwl (>0 JSin )l 9l HLisiall 549 13]

. 'I oliwl ol3

piw caaasl ooleoll glad aic 6(,_6..1J|;o)£.|>.2| 13]

u.u.l>| Ul.uul ul.) O).Q.u.l

s ol 6l o 28 - Jgul S glal

SY¥0all 9 glaall aic glad ey 9l a9 o] (@lad

_9|wx>Jluau.9Jasuuu,\gaJ||,@&.o_9u>u -
wu>JI)wu>J|uoo>_,_o.oayJa.9Q.9plS.>LL€.my
e s 51 303 bogla s (Gasall 599
Olg> glad aie il (o dglell dslasll
oS Jasll aJa...u il 591301 2231 91 pguialVI
ilniall LSS Co il siily i

»e gladl ‘oJ.o.udluo)..SI_,.Io.oJlngNIJ.w_\.& -
g gosll (8 6l Jsol a5 oVl ol
i)l elsl LouVl

dlielly &luall
Lyixy VAN

ol VI e Jacl sl el LS @ lad] gl5]
.dslkaJl,

caulaiill
Colo¥l ol L5 839> 0all dSuidly AVl il m
il 1SS Sa0 aain, L pllail 4960l olxial
il 5308 Lo Jolodl g 1 sloall e

174

Bl eloglly Iyzally LISIUI JSugll faiy o8 m
pgaudaii) bog2inall

olizlally ;L2 glad

pilll 459 (5,31 olaxlall ,_,lc 0zl TiSay

uLku.o .o.a|39 J Ll |u'.ukJ.A.”JLu.U.O ul.o.>.l.o_9

asslall as all

Sl ghad ilsds dmpiogill spuall e 8 sl liSos

www.flex-tools.com: duus JI lixaws JVS 10

MJI U0 ,',_alk;” lenlon

Leiv A
dxllo b @Sl dloledl VY &uar boaic
Sasiwl)
oldl LS gl 09 Ll alole)l W duudl, —
apliadl glzy pé iy lladl, alolell A duull, —
lnsd _,.;_9_,93” NESN NS
obladl (9 asl,esdl oW o palis Y
EU/2012/19,9,991 aceoill (a9 i jiall
elil go dug,uSIVly dslesdl 6562Vl ollay Lol
iSlguanll gl g5l oWV ga> ooy «lall gilall
L) 48,00 sy lay 1D 95 dolely Jasio iy
S waliil o Yy oGl sloall LoMzaw!
.oblad/
il ©LgSo9 wlaxlally jlexl 93 ésle] s
Al eVl s i dinl) d8,00 syl
oslal goi) (899 L9l 65Lc] dylaz)
Loini A
lwil of dtsindl UL 9 ululku//ua walis Y
ilgiusal] Slyylad] piss V cladl 5]
11089 49,9Vl sbuVl J9»
olyladl 9% és3le] oo ([EC/2006/66a0:) [a99
iSlgiuall 9l dglneall
ase [l
o€ clishio (S azlgiall fSI] o ylwsiw V] > 4
Jaiiall o Lalsill Gl ls

aayllaoll ole-C €

o rogall wiioll Ol 63,810l lid9gume o oyl
9l Juleall go (§910in «duall wlawlgall» puud
radWl ) b=all ol el
lezoill duwndnill zslol Gdg EN 62841
. 2014/30/EU, 2006/42/EC 201 1/65/EU
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH R&D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

ar

V. M«ﬁ Gz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr;
15.07.2020

dJ9guuall 0 clac|

Sl e a9dumo sl ledinny asilall &Sl Joxis ¥
o @il Jasll Jasi cuuy dsilio xlgé 9l )0
Joxii V. plaziwW iiall 4>No pac s 9l ol
iz )0 Sl e dggmo sl lgliang dssilall as il
9l @lall, abole)l AW aumall ué plaziwdl e
0o i go @Sllally dlolell YN plasiw! oy
Sl ols

175



Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49(0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

‘ 493.589 / 04-2019 / No responsibility for typographical errors. Technical changes reserved ‘



